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Jordi de Sant Jordi (poesies, dates i comentaris), 
per Ll. Nicolau d’Olwer. 


A) POESÍES INÈDITES 

I 

En el foli, molt malmès, amb què ara comença el cançoner 
català H, 1 ens ha pervingut l’acabament (dues estrofes i tornada) 
d’una poesia que, j>er efecte de la mutilació, queda anònima i sense 
títol. 

Es tracta d’un Plany d'amor , que no dubto d'atribuir a Mossèn 
Jordi de Sant Jordi, pel senyal de la seva tomada. Aquest senyal, 
Reyna d'honor , es retroba en sis de les poesies de Mossèn Jordi 
ja publicades, 2 mentre que fins ara jo no l'he vist usat per cap altre 
dels nostres poetes. Ni l’estil ni la llengua del Plan\\ a mes, no 
desdiuen de la llengua ni l'estil del cambrer d'Alfons IV. 

Si Reina d'honor fos sempre la mateixa dama, jo situaria 
cronològicament la nova poesia poc després de la Crida a les doncs. 
En aquesta, el poeta la requereix «d’esclarir-li la cella*, en el Plany 
sembla que ja ha perdut tota esperança. 


1. Ms. 7-8 de la Biblioteca de Catalunya. Vegis J. Massó Torrents 
i Jordi Rubió : Catàleg dels manuscrits, en el Butlletí de la Biblioteca de 
Catalunya, I, pàg. 48. 

2. J. Massó Torrents, Obres poètiques de Jordi de Sant Jordi (Bar¬ 
celona, L’Avenç, 1902). Les poesies del recull són 18. de les quals n'lli ha 
12 amb senyal : Itevna d'honor (I. IV, VI, XI, XIV. XV). Amor amor (I. 
XII), S'a Isabel (II, VII), Mos nchs balays (III), Castell d'honor (V), En 
Cambiador (XVI). 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


(> 


LL. NICOLAU D'OLWER 




PLANY D'AMOR] 

A. cors ten belh, car de mercè! 
còm no volets considerar 
Oue muyr languén per vos amar, 

E no suy cresutz de nia fé? 

5 Ja no say re 

(Jue us puxa dir, plus de que us ay. 
Ne mon voler, qui ja 1 sabetz. 

Mas vos ha vet s 
Encar tals fets 

10 (Jue mon afany ges no us desplay. 

Mas derendn pus no us diray, 

Oue ni fessats mal ne lx>n resj>ost. 
Pus cjue tal lo m fessats tentost. 
Ans vulhats-ho no us amaray. 

15 Ou amor li play 

E volch del tot que vostre fos 
I^o jorn que us vi primeramén. 

D’on pas turmén, 

E tan sovén, 

20 Oue vau merrits e cossirós. 


Tomada 

Reyna d'onor, lunlis amorós 
No passech may tal pensamén, 
Com cest, cjui ‘111 fen 
Ix> cor e l sen, 

2 5 Can de mon dan no us sentits vos. 


1. En el Cattdcç, Massó-Kubió llegeixen : Acors son belh. 


« 4 - 

En cl ms. 

: no vos amaray , que la el vers llarg d’una síl laba. 

10 . 

En el ms. 

: vostra. 

I?. 

E11 el ms. 

: queu vi. 

22 . 

En el ms. 

: penssamen. 

-M 

En el ms. 

: lo cor el cen. 
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II 

El Marques de Santillana, en el seu Prohemio a don Pere de 
Portugal, ens diu que Mossèn Jordi de Sant Jordi «fiço la Passión 
dc amor, en la qual copiló muchas buenas cançiones antiguas, assí 
destos que ya dixe JGuillem de Bergadà, Pau dc Bellviure i Pere 
March] como de otros.* 1 Aquesta obra la creia hom perduda, 
acontentant-se de la fàcil deducció que seria un poema col·lectiu, 
com els compostos per En Francesc Ferrer i En Pere Torroella. 

En el mateix cançoner H, però, de què ja he parlat, on es con¬ 
serven algunes poesies de Mossèn Jordi, hi ha també una Pacio 
amoris , poema col·lectiu, fet de versos i cobles de trovadors pro¬ 
vençals i poetes catalans, començant amb En Guillem de Bergadà 
i acabant amb Mossèn Jordi mateix. 

Igual títol, igual forma, igual contingut, igual època, en la 
Pacio aynoris del nostre cançoner que en la Passión dc amor al lu- 
dida pel Marquès de Santillana. <;Com dubtar, doncs, que l’una i 
l’altra no són sinó un sol poema, la Passió d'amor de Mossèn 
Jordi dc Sant Jordi? 

He pogut identificar-hi versos dc Guillem de Bergadà, Arnau 
de Maroill, Bernat dc Ventadorn, Rigaut de Barbezill, Folquet 
de Marsella, Clara d’Anduza i Pons d’Ortafà, apart dels presos 
per Mossèn Jordi d’altres poesies seves. Qui sàpiga més que jo 
(i no és pas gaire demanar) de literatura provençal, identificarà 
potser altres versos de la Passió d'amor. Per contra, certific que 
si n'hi ha de manllevats, com assegura el Prohemio , a En Pau de 
Bellviure i a En Pere March, ho són d’obres d'aquests poetes o ja 
perdudes o incògnites fins ara. 

El poema de què es tracta, llarg de 154 versos, ocupa els 
folis ccci.xxxi r.° a ccclxxxiv r.° del cançoner H (pàgs. 589 a 
596 del ms. 8 de la Biblioteca de Catalunya). Publicant-lo, he 
volgut conservar l’espai en blanc que tot sovint hi ha d’un vers a 
l’altre, puix gairebé sempre es correspon amb els fragments de 
manlleuta. Les pauses i divisions que el significat comporta 
van indicades amb la puntuació, els apartats i l«*s majúscules. 

1. Amador dc los Ríos. Obras del Marquis de Santillana (Madrid, 
1852), pàg. 11. Prohemio, XIII. 
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PACIO AMORIS SECUXDUM OVIDIUM 

* Caní vey li temps camgar e *nbrunusir 
que n on aug chant d'au zel volies ne lay, 

Me sent al cor un tal ismay, 

Quant mi reeort 

5 Que per amor Jesús pres mort 
E tuig li san, 

E pens d'amor lo bel (l)afan(y) 

Que m fa passar, 

D on vulh Ovidi reclamar 

10 Disent avsí: 

0> 

Qu'amor sengendre de cor fi 
E vertader, 

E no de fals ni monsanger 
Ne veriable; 

15 E tantost qu'és d’aycó colpable 
Amor no s dita. 

Que lay on se met ne-z habita 
('.es noy atura. 

Axí com fech dels quatre vents natura, 

20 Que-z on plus van esfors(s)en lur poder... 

Amor és sauber e poder 
l'fundat en saviesa, 

E per sa gran altesa 
Dcsonestat no vol, 

25 l'franquesa del tot col, 

E-z ama son amich 
E lunve l de destrich. 

En(|uer vulh que sabgatz 
Qiie-(z) amor és amistats 

1-2. Guillem de Hcrgadit (drundriss, 210, 16): 

Quant vei 1«» temps camjar e refredir 
K n«»n aiiK clianz d'auzels, noutas ni lais. 

(Adallert Keller : Licdcr iiuillems ton Ucr^uedan, Mitan, Leip 

) 

15. Kn el nis. : que:. 

17. En el m«s. : sa met . 

27. EmIí ccclxxj v.° r. pàg. 5**0. 
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30 Sobre tots celhs (ju eu say enamorats. 

E per res no sosté offensa 11è barats. 

Axi com celh qui ama e no s amatz. 

E per ço ha pausat 
Prop de se un ostal 
35 On són fayt duy portal. 

E-z en miey un ehastelh, 

Aut e sobrer e belh. 

On està 1 Dieu d'amor 
E pon te (sic) çay Valor, 

40 E diu en aut cridant : 

«So s mcrcvclha si ycu xant 
Mils de nitlh autre xanlador .♦ 

T Per l'un portal entrar 
Vos cové, que nomnar 
45 Se fa Joya e dir. 

E per l'altro celhir 
Ix> qual Dolor s’apelha. 

Atressi com V or ifany , 

Qui quant chay no's pot levar, 

50 Celh qu'en la porta vol entrar 
On Joy estany, 

Que davant, amorós e gay, 
tentost lo guia 


32. Arnau dc Moroill (Grundriss , 30, 3): 

Aissi cum sclh qu’ama c non es amatz. 

(Kaynouard. Choix des pnésies original es des troubadours . III. 214.) 
33-34. En cl ms. escrits com un sol vers. 

3O-37. Confronti s amb els versos 71-72 de la Cort d'Amor: 

Ez el mei loc ac un castel 
Q’anc negus hom non vi plus bel. 

(Revuc des Langues Romanes . XX, 157.) 

41-42. Bernat dc Yentadorn (Grundriss, 70, 31): 

Non es meravelha s'ieu chan 
mielhs dc nulh autre chantador. 

(Kaynouard. Choix . III, 44.) 

48-49. Kigaut de Barbezilh (Grundriss , 421, 2): 

Atressi cum l'oli fans 

que quan chai no s pot levar. 

(Kaynouard. Choix , V, 433.) 

50. Foli ccclxxxij r.° = pàg. 391. 

E«:ud>t rontài·ic« — 
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Amb xant d auzelhs e melodia. 

55 E puvs avant l'aporta 
Aut en la sobirana |>orta. 

On veu de virtuts canta: 

♦Yergier d'amor on nais la fina planta; 
queb gran beutat gen rspandex e brulha...» 

60 * E covéi que s recullia. 

One Jova ja pus noi scguix. 

Car Yolkr tantost hix 

Oiu i pren e n fay gran festa. 

L/anian dits per fin amistança : 

65 •/:#/ lo ffront port vostra bel/ta semblança, 

De que mou cor nuvt e jorn fa gran festa.* 

YoLKR, ab rayó (sic) presta, 

Diu a l avindn : 

•Amidi, entès, liay dir per ver : 

70 *Qui tinch |ht folh <jui ama e no requer 

• Doinpna «Ui mon, ne s fia *n lur semblan», 

Perquè t amanaray denàn 
I,o nostra Dieu. c’axi s cové.* 

Tantost és denan sa mercè 
75 Agenolliats, 

I/» Diku d'amor diu : «Ben venvats 

• 

Yos, novelhamén venguts.* 

I/aman resjxm apercebutz 
Ses altre «lir: 

So *I)e vos mi venon li desir 
Al cor ab sospir amorós.* 

61. V.n el ms. : <eenrx. Poso segut x per la rima. 

65-66. Jordi de Sant Jordi (III. listramps): 

Jus lo fr«»nt |x»rt vostra Uila semblança 
de que mon cors nit c* jorn fa gran festa. 

(J. Massó Torrents, Op. eit., pàg. 70.) 

70. Foli ccclxxxij v.0 - pàg. 5 *)2. 

73. F.n el ms.. com «los versos. 

80. Confronti’s amb el vers oji de la Cort d'Amjr : 

One de vos spartnn mei deszir 
( Revue des Cançues Romanes, XX, 213 .) 






Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 





JORDI DE SANT JORDI 


1 l 


E com se veu ten aboudós 
E tan jovós, està b reguart. 

Duptós e certs, e-z arditz e coartz, 

85 Trists e gaugós, avars e franchs e brutz. 
r Dolor fav tentost missatgiers 
Dos lausangiers 
Enveja e Malelencua 
Manant a xascú d els que l prengua 
<jo E l lansen deffora, 

E ses de mal autra demora 
De fayt exprés, 

Liatz e batutz e malmès. 

E-z elh crida b dolor : 

95 • lie m'an mort mi e Ihor 

Mey hulh gahador !♦ 

(brant los hulhs al DlKU d'amor 
Si 1 def fendrà 
Ne Voler si Temperarà. 

100 E-z avsin van, 

Que nos curen de son affan 
Neguna gen. 

Ell diu : «tant hay lo cor en pensamén 
Del temps com axi 1 vey giratz, 

105 Que l gaug m es a tristor cangats 
E l plaser mi va dexandén*. 

E porten-lo-se n ten vilmen 
Desen peratz 

E baten-lo fort per tot ab desesper. 


82. En cl ms. : com sa veu. 

83. Kn cl ms., com dos versos. 

84. Foli ccdxxxiij, r.° — pàg. 593. 

93. En cl ms. : bctutz. 

95-9Ó. Eobjuet de Marsella ((innidnss: 155, 5): 

Ben an mort nu c lor 
mei htull galiador. 

(Archiv jür das Studmm der ncucrcn Sprachen und Literaturcn, XXXVI, 
7 ) 

107-108. En cl ms., com un sol vers. 
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iio I)iu alt cridant : #ay, av. Voi.hr, 
amor és perduda per ver 
e-z hay l>en favt con folh en ixm». 

E-z ah avccst afàn respon 
l'fins a la porta, 

11 S On és Dolor qui desconforta 
E li demana : 

•I'folhs lx'ii liaguist la testa vana 
Com te nieties 

En aycest loch, e qué v volies? 

120 Di-m’ho, sit platz, 

Ne com est aysi malmcnatz * 
Resj>ón dolén : 

•lin greu çsmay e-z greu pensamen 
Av wis won cor e-z en granda error, 
125 li'l lausanger e t fal( dennador, 
Alnixador de joy e de joven , 

Vet co m’on falsamén 
Ahatutz. 

E crei tot hom sia j>er<//fts 
130 Qui fav cest camí loncli. 

Car avsí m pren com fav al jonch 
Qxxi non à frug fulhes ni flor* 

«ï Doi.or pus no cossén, de por 
yue lay atur, 

135 Perseverar lo sieu fur, 

Ans fort Fampcny 


110. Foli rcclxxxiij. v.° - pàR. 504. 

123-12O. Clara d'Anduza ((innidriss. 115. 1): 

En preu esrnav et en preu |x*ssamcn 
an mes mon cor, et en pranda error, 
li lauzenpicT e’ih fals devinador, 
ahnyssador de joy c de joven. 

(Haynouard, Chuiv. III, 335.) 

1 jo. En el m.*. : /; rrn /*•/ h··ni si pnt. 

133. Foli ccclxxxnij r.° p.ip- 305. 
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Dengerosamén ab endeny 
Fforal portal. 

«Ara haujats dompnes que'us fau saber 
140 A qualsevol d'estat o lev que sia 

Que no m creats si us demostre voler 
Car, jur vos Deu, que u fau tot per falcia. 

Ten pauques sots dispostes per amar. 

Que tot desir e voluntat m'oblida, 

145 Mas per qu'en res nou puscats ignorar 
Veu vos n'avis ab ma publica crida.* 

E clou les portes del hostal. 

E roman lay, 

Cridan ab gran votz d’esmay : 

150 *Si n'ay perdut mon sauber 
Qua penes say on m'escau, 

Xe d'on vench, ne vas on vau. 

Xe que tn fau lo jorn ne l ser. 

Car trasit suy en cresensa • 

Finit. 

139-146. Jordi de Sant Jordi (XI. Crida a Us dónes): 

Ara hojats dompnas, que us fau saber 
A qualsevol estat o ley que sia. 

Que no m creats si us demostre voler 
Car, jur vos Dieu. que u fau tot per falcia. 

Tant paucas sots dispostes per amar 
Que tot desir e voluntat m’oblida. 

Mas perque cn res no u puscats ignorar 
En vos n'avis en ma publica crida. 

(J. Massó Torrents, Op. cit., pàg. 29.) 

141. En el ms. : demostra. 

145. En el ms. : mas que. 

150-154. Pons d’Ortafà (Grundriss, 379. 2): 

Si ai i>erdut mon salnr 
Q'apenas sai on m’estau. 

Ni sai d’on ven ni on vau. 

Ni que-m fauc lo jorn m’l ser. 

(8 versos més) 

Quar trahitz soi en crezcnsa. 

(Milà, Trovadores, Obras completas. II. 473. — Aquesta poesia s’atri¬ 
bueix també a Pons de Capdueill i a Riambau de Yaqueras. Yide : J. 
Massó Torrents, li. de I*. en els canfoners catalans. Institut d Estudis 
Catalans, Anuari MCMVU, pàg. 43.) 
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li) DOCUMENTS 

Després tiris vint i tres documents jkt a la biografia do Mossèn 
Jordi do Sant Jordi, que vaig publicar on els Estudis Universi¬ 
taris Catalans* d'altres n’ho trobats de bell nou a l’Arxiu de la 
Corona d’Aragó. I són ois que segueixen: 

Els quatre primers, tots ells do 1418, s’intercalen entre el 7 
i el 8 de la serio anterior. 

Pels I, II i III sabem que Alfons IV concedí al seu cambrer 
una renda anual vitalícia do (>oo florins d’or, cobradors sobre les 
exportacions do Sicilià. 

El IV no es refereix directament a Mossèn Jordi, sinó a un 
parent seu que volia entrar monjo do Poblet, i el rei el recomana- 

Els documents V, VI i VII ens enteren que l’efectivitat 
d'aquella renda dels (>oo florins li era empatxada a Mossèn Jordi 
pols virreis i oficials do Sicilià. La data d’aquests documents, 
6 abril 1419, els intercala entro el 8 i el 9 de l’antiga serie. 


I 

Praga, 15 octubre 1418 

Privilegi d'Alfons IV concedint a Jordi de Sant Jordi la quantitat de 
600 ftonns d’or anuals vitalicis , cobradors sobre un gra per cada 
sac de for ment 1 altres vitiialtes que s’ex portin de Sicília. Si el 
recapte fos major o menor de la quantitat esmentada, En Jordi 
esmenarà la diferencia al tresor de Sicília, o per aquest li serà es¬ 
menada. 

Nos Alfonsus ete. ad grata et accepta servida per vos, ffidelem 
camerarium nostruni t.eorgium de Sancto Georgio, nobis d i versi - 

• Volum VII (1*113). |Mgs. 103-17**. Dc tals documents i d'una nova lec¬ 
tura do la pm-sia t’rcs·onr sc'n dedueixen, entre altres dc menys importants, 
els fets següents : cjue Mossèn Jordi era natural del regne dc València; que 
en i|i»». |*er manament reial, féu un viatge a França; que, havent tingut 
l'alcaidia do Penàguila, n'havía fet relaxació abans del març dc 1420; que 
en els darrers mesos d aquest any. batallant a Còrccga, fou armat cavaller; 
que en cl setge de Bonifaci el rn li concedí l'alcaidia de la Vall d’L'ixó, a 3 
doembre 1420; que en 30 maig 1 caigué presoner, i que estava en cap¬ 
tiven de Francesc Sl*»rça. 
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modi prestita, prestiturumque grociora sjjeramus, dante domino, 
debitum habentes respectum, tenore presentis unum granum ex 
qualibet salma grani in et super universis et singulis portubus seu 
carricatoriis regni nostri Sicilie, ultra alia gracia, que per nostros 
predecessores gloriose memorie onerata et posita recipiuntur et le- 
vantur, ex et de frumento seu aliis quibusvis mercanciis, que a dicto 
regno extrahuntur, levandum pon i m us et oneramus, illudque vobis, 
in remuneracionem dictorum vestrorum servicionun, concedimus et 
donamus colligendum habendum et levandum, per vos seu vestrum 
procuratorein, usque in quantitatem sexcentorum florenorum auri 
de Aragonie donec de equivalenti ex cambio, quod fieri volumus 
ad vestri vite decursum in officiis feudis, castlania, seu aliis quibusvis 
beneficiis, fuerit vobis in dictis sexcentis florenis annuatim, per vos 
vel vestrum procuratorem habendis seu recipiendis, integre satisfa- 
ctum. Et quia, juxta sterilitatein seu pinguedinem temporis et exhi- 
genciam frumenti. jus predictum inipingatur seu diminuitur va- 
lor(|ue ejus crescit et decrescit, volumus quod vos, seu dictus vester 
procurator seu ille qui predictum jus grani pro vobis recipiet seu colli- 
get, teneamini assecurare et promittere in posse nostri thesaurarii dicti 
regni Sicilie quod totum id, quod plus valebit jus illud, nostro tlic- 
saurario restituet. si vero jus dicti grani ad dictoss excentos flo- 
renos auri de Aragonia cjuolibet anno non assenderit, per dictum 
nostruni thesaurarium, tam presentem quam futurum, volumus ex 
peccuniis portum ipsius regni nostri Sicilie, quas ad ideo tamen 
specialiter assignamus, fieri complementum. Ita quod vos dictus 
(ieorgius donec, ut predicitur, de equivalenti ex cambio fuerit vo¬ 
bis satisfactum, dictos sexcentos florenos quolibet anno et plus vel 
minus per vestri status sustentacione habeatis et recipiatis. man- 
dantes ideo per hanc eandein viceregibus nostris, thesaurario, portu- 
lanis, viceportulanis, secretis et vicesecretis dicti regni nostri Sicilie 
et aliis quibusvis, ad quos spectet seu presentes pervenerint, quod di¬ 
ctum vestrum unum. ultra illa que jam colliguntur, ut est dictum, 
per vos seu procuratores vestros colligi de novo recipi et haberi in 
quibusvis portubus seu corricatoriis nostris dicti regni Sicilie faceant, 
sinant et permittant onini contradiccione cessante. dictusque the- 
saurarius noster, tam presens (juam futurus, si jus dicti unius grani 
ad dictos sexcentos florenos quolibet anno non assenderit, de dictis 
peccuniis portuum dicte nostre curie, ut predicitur, complementum 
faciat quolibet anno, et si quid plus ultra dictos sexcentos florenos 
ascenderit, illud a vobis seu dictis vestris procuratoribus haheat 
et recipiat, seu recipi et hal>eri faciat. integre et complete de cuius- 
quidcm grani colleccione et extraccione computum et racionem 
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clicto nostro tliesaurario, seu nobilibus dicti regni magistris raciona- 
libus. vos seu dicti vestri procuratores dare seu exhiberi sitis astricti. 
ipsique et officiales nostri alii concessionem et provisionem nostram 
huiusmodi, quam valere et tenere volumus donec de equivalenti ex 
cambio sit provisum teneant fimiiter et observent, et non contrafa- 
ciant vel vcniant (juavis causa, vohisque, dicto Georgio seu vestris pro- 
curatoribus, súper predictis omnibus et singulis dent auxilium consi- 
lium et favorem. in cuius rei testimonium presentem fieri jussimus, 
nostro sigillocommuni negociorum Sicilie impendenti munitum. datum 
Frage, (|uintadecima die octobris anno a nativitate Domini mcccc. 0 
xviij.° regnique nostri tercio. rex Alfonsus. 

Dominus rex mandavit mihi Paulo Nicholai. 

Arx. Cor. Aragó, r. 2S04. f. 5 2 v. 

II 

Fraga. 15 octubre 1418 

Alfons IV assabenta el privilegi als virreis 1 oficials de Sicília, per tal 

tfue donin a J. de S. J. posscssnf dels seus drets. 

Alfonsus etc. venerabili in Christo patri, nobili et dilectis consi- 
liariis de providencia divina episcopo ilerdensi, Anthonio de Cardona 
militi, viceregibus; Andrec Guardiola thesaurario militi, secretis, por- 
tulanis. viso|x>rtulanis, portulanotis, vicesecretis, magistris, procurato- 
ribus, calxrllotis. et aliisquibusvisoficialibusetsubditisnostrisindicto 
regno constitutis dietorumque officialium locatenentibus, et aliis ad 
(juos presentes pervenerint et fuerint presentate, salutem et dileccio- 
nem. cum nos, nostri cum carta sigillo nostro communi negociorum 
Sicilie impendenti munita data ut infra, unum granum ex qualibet 
salina grani in et su|x*r universis portubus seu carricatoriis regni nos¬ 
tri Sicilie, ultra alia gracia que per nostros predecessores gloriose me- 
morie onerata et jx>sita recipiuntur et levantur, ex et de frumentoseu 
aliis quibusvis mercanciis cpie a dicto regno extrahuntur, levandum 
posuerimus et oneraverinius, illudque, in remuneracionem suorum 
grandiorum servicioruni, fidel i camerario nostro Georgio de Sancto 
Gcorgio conccsserimus et donaverimus graciose colligendum et levan¬ 
dum. j>er dictum Georgium seu procuratorem suum, usque in quanti- 
tatem sexcentorum florenorum auri de Aragonie, donec de e<juiva- 
lenti ex cambio, quod fieri volumus ad sue vite decursum in officiis 
feiulis, castlania, seu aliis (juibusvis lx*neficiis, sibi in dictis sexcentis 
florenis annuatim per dictum Ge-orgium vel suum procuratorem ha- 
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bendis seu reeipiendis, fuerint integre satisfactum, ut in dicta carta 
lacius continetur : vobis et unieuique vestrum dicimus et mandamus, 
de certa sciencia et expresse sub nostre gracie et mercedis obtentu, 
quatenus, quibusvis dubio obstaculo et contradiccione cessantibus, 
eundem camerarium nostrum, seu eiuslegitimum procuratorem, in 
possessionem colleccionis dicti unius grani, usque ad dictam quanti- 
tatem sexcentorum florenorum, per universos portus et carricatoria, 
immittatis immussuraque manuteneatis et defendatis contra omnes, 
eundemque granum, per dictum Georgium seu ejus procuratorem 
usque ad dictam quantitatem, colligi et levari libere et quiete faciatis 
et permittatis, Ac, super predictis omnibus et singulis, sibi et dicto suo 
procuratori faveatis, opem et consilium tribuendo, quando et quocies 
requisiti fueritis. volumus tamen dictum Georgium, seu procurato¬ 
rem suum, ante quam ad predictam admictatur, securitatem prestare 
in posse vestri, dicti nostri thesaurarii, de refundendo nostre curie 
totum id, quod plus dicte quantitate sexcentorum florenorum granum 
predictum excesserit, ac de ipsius grani colleccione computum et rac 
ionem reddere. nec minus, eidem Georgio, si dictum granum ad dic¬ 
tam quantitatem quolibet anno non ascenderit, complementum per 
vos, dictum nostrum thesaurarium, iuxta seriem prenarrate carte fieri 
volumus et iubemus. datum Ffrage, sub nostro sigillo communi 
negociorum Sicilie, xv.° die Octobris anno a nativitate Domini mille- 
simo cccc. 0 xviij. 0 rex Alfonsus. 

Dominus rex mandavit mihi Paulo Nicholai. 

Arx. Cor. Aragó, r. 2804, f. 55 v. 


III 

Fraga, 27 octubre 1418 

Essent apoderat de J. de S. J. per cobrar la renda dels 600 florins cl 
comerciant Bartomeu Cabanes, cl rei li recomana la gestió com 
d'interès personal seu. 

Lo rey d'Arago e de Sicilià. 

Entes havem que lo feel cambrer nostre en Jordi de Sent Jordi 
vos ha constituit son procurador a haver, collegir e reebre cert dret 
o gracia que li havem feta. e com nos, per los bons servirs del dit 
nostre cambrer, haiam a cor que en la recepció del dit dret o gracia 
se prest e s do lx>na administració, vos pregam e encarregam que en 
la dita procuracio del dit dret o gracia donets bona e sol·licita dili¬ 
gència, certificant-vos que ns en servirets. 

E'tucli* f< inin.cs i 
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Dada en Fíraga. sots segell secret, a xxvij dies de octubre del 
any m.cccc.xviij. rex Alfonsus. 

Dirigitur Bartholoineo Cabanes mercatori. 

Dominus Rex mandavit mihi Paulo Nicholai. 

Arx. Cor. Aragó. r. 2$o4. f. 5*». 


IV 

Balaguer desembre 1418 

Alfons IV recomana a l'abat tle Poblet un parent de ]. de S. J., que 

vol entrar monjo d‘aquell monestir. 

Lo rey 

Venerable abat. un jn-rent del feel cambrer nostre en Jordi de 
Sant Jordi jx»rtador de la present, havent gran devocio en lo nostre 
monestir de Poblet, ha promès e votat en aquell, e de fet s i es donat, 
segons som certament informats, es persona bona, de honesta fama 
e vida. tal que nostro senyor Deu ne sera servit e lo dit monastir. 
e per esguard del dit Jordi, qui de aço nos ha supplicat. vos pregam 
e affectuosament cjue aquell reebats e admetats en lo dit nostre 1110- 
nastir. havents lo sfiecialment per recotnenat. cert i ficant s vos que ns 
en farets plaer e servir, los cpials vos grahirem. dada en Balaguer 
sots nostre segell secret a* ... dies dedeembre del any m. cccc. xviiij. 
rex Alfonsus. 

Al venerable religiós e amat conseller e almoyner nostre ffrare 
Johan, abat del nostre monestir de Poblet. 

Dominus rex signavit et misit cxpedicndam. 

Arx. Cor. Aragó. r. 25^5. f 07 v. 


V 

Barcelona. 6 abril 1419 

Iïls virreis 1 oficials de Sicília s'oposaven al recapte dels 600 florins, per 
ço com. no estant J. de S. J. en el regne, no havia pogut fer l'home¬ 
natge i el jurament de llei. Alfons IV diu que els ha fet davant 
d'ell , 1 mana que no se'l destorbi en son dret. 

Alfonsus etc. nobili et dilectis consiliariis viceregibus nostris 
in regno Sicilie, salutcm et dileccionem. pridie siquidem, cum 

• Fn blanc. Les dates anteriors i posteriors són 24 i 31. 
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nostro privilegio dato Frage xv die octobris anno m.° cccc.° xviij. 0 , 
fideli camerario nostro Georgio de Sancto Georgio unum granum ex 
qualibet salnia victualimn in et super universis et singulis portubus 
seu carricatoriis dicti regni Sicilie onerandum, graciose recolimus 
concessisse, prout in eodem privilegio lacius est videre. nimc autem 
percipimus quod, quia dictus Georgius non est incola dicti regni, 
quodque pro dicta gracia juramentum et homagium de servicio mi- 
litari prestando, juxta regni eiusdem constituciones, no fecit, vos et 
aliqui ex officialibus nostris dictum privilegium exequi distulistis et 
differtis, eciam de presenti, quare super premissis intencionem no- 
stram declarantes, vobis dicimus et precipiendo mandamus, de certa 
sciencia, quatenus eundem Georgium, quem hic in nostris servieiis 
necessario retinemus, quique pro dicto debito militari servicio fa- 
ciendo in manibus nostris nuper juramentum et homagium prestitit, 
seu procuratorem suum, dictis racionibus minime impediatis, quin 
pocius dictum suum privilegium et contenta in eo teneatis et observetis 
ad unguem ipsumque sue debite exequcioni mandetis et faciatis ab 
aliis effectualiter exequi et compleri, juxta sui seriem pleniorem. 
quoniam cum eodem Georgio super dicta eius inde absència presen- 
tibus dispensamus, nos enim, ad uberiorem cautelam, magistris ra- 
cionalibus, thesaurario, conservatori nostri patrimonii, judici et ad- 
vocato fiscalibus, ceterisque officialibus nostris in dicto regno Sicilie 
constitutis et constituendis, cum hac firmiter tradimus in mandatis 
quod premissis non contrafaciant vel veniant, imo vobis et vestris or- 
dinacionibus super llis pareant et obediant tanquam nostris, si iram 
et indignacionem nostram cupiunt evitare. datum Barchinone, sub 
nostro sigillo communi negocionun Sicilie, die sexto aprilis, anno a 
nativitate Domini m.° cccc. 0 arviiij. 0 rex Alfonsus. 

Dominus rex mandavit mihi Paulo Nicholai. 

Arx. Cor. Aragó. r. 2803, f. 154 v. 


VI 

Barcelona, 6 abril 1419 

Carta d'Alfons IV als virreis de Sicília, requerint-los que donin pos¬ 
sessió a J. de S. J. 

Lo Rey. 

Visreys : segons havem entes lo feel cambrer nostre en Jordi de 
Sent Jordi vos ha fet presentar les provisions de la gracia que li havem 
feta en aqueix regne, e per vosaltres es estat respost que aturavets 
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delilxrració e acort sobre la presentació de aquella : per ço us manam 
que si la dita possessió no li havets donada, ço que no podem creure, 
aquella li donets decontinent, e fets que les dites sues provisions 
li sien servades axi com manam, e aço no dilatets, com vullam e 
haiam ordonat que axi s faça. dada en Barchinona, sots nostre segell 
secret, a vj. dies de abril en 1 any de la nativitat de nostre Senyor 
m. cccc. xviiij. rex Alfonsus. 

Dominus rex mandavit mihi Paulo Nicholai. 

Dirigitur viceregibus in regno Sicilie. 

Arx. Cor. Aragó. r. 2804. f 104. 

VII 

Barcelona, 6 abril 1419 

Carta d'Alfons IV al tresorer reial de Sicília en el mateix sentit. 

Lo rey d Arago e de Sicilià 

Tresorer : segons que som estats informats, lo procurador del feel 
cambrer nostre en Jordi de Sent Jordi ha presentades les letres de la 
gracia que li havem feta en aqueix regne, segons sabets, e los visreys 
han resjx»st que ells se aturaven delil>eració sobre la presentació de les 
dites letres. e lo dit Jordi dupte s que los dits visreys 110 1 dilaten 
metre en |)ossessio. perque, jatsia no presumescam que los dits visreys 
facen altra cosa sino ço que ls manam, emperò, a superhabundant 
cautela, per ço com havem voler que la gracia sobredita haie son 
effecte, vos manam que encares que los dits visreys 110 haian donada 
la possossio al dit Jordi, ço que no jxxlem creure, vos li donets decon- 
tinent, e li façats respondre de aquella segons la seria e tenor de les 
dites sues provisions, e en aço donats aquella bona endreça e diligència 
que lo fet requer. en manera que lo dit Jordi haia son obtat segons 
havem manat. Dada en Barchinona, sots nostre segell secret, a vj. 
dies de abril en 1 any de la nativitat de nostre senyor mil cccc xviiij. 
rex Alfonsus. 

Dirigitur Thesaurario 

Dominus rex mandavit mihi Paulo Nicholai. 

Arx Cor. Aragó, r. 2804. f. 104 v. 

C) COMENTARIS 

No pretenc pas de resoldre totes les dificultats que presenta 
el text de Mossèn Jordi : només intent d'ajudar a la tasca d’esta- 

ru .h’VdM waiLvyj 
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blir-lo, duta en gran part a feliç terme per En Massó Torrents 
amb la seva edició, a la qual sempre em referesc. 

En les correccions que propòs, tot sovint no faig més que 
retocar la puntuació o la lectura del text Massó; de vegades, pre- 
feresc variants ja conegudes; d’altres, en donc algunes fins ara 
negligides; sols quan la lliçó unànim dels manuscrits és del tot 
inacceptable, em permet de suggerir una esmena. 

I. Setge d'amor. 

Vers 24. 

Per lur força d’aquest perill estorça... 

Cal llegir, per no mancar a la llei mai contradita de l’accent a la 
quarta del decasíl·lab : 

Per lur força[r], d’aquest perill estorça. 

Vers 39. 

E no m pusch ja tenir pus derf.r dan... 

Jo proposaria : 

E no m pusch ja tenir pus derexan... 

Té millor sentit, i evita de consonar dan amb dan. 

Vers 45. 

Amor, amor, no veig que hajau fer tan 
De vençre hom vençut que vos se renda... 

Ha de pendre’s la variant, que M. T. oblida d’anotar, donada pel 
cançoner J: 

Amor, amor, no veig que hajau fet tan... 

II. Debat entre los ulls, e l cor e l pensament. 

Vers 7. 

E vets com m'Aa ex quin joch ella mes... 

Entengui’s: 

E vets com m’ha E'N quin joch ella mòs. 

Vers 11. 

E que sox alt la volgren més que res... 

entengui’s: 

E que [a] LLUR alt la volgren més que res. 

III. Estramps. 

Vers 1. 

Jus lo front port vostra bella semblança... 
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Tenint en compte e! pensament del poeta, i també el vers 86 — 
Sobre ma far veuran lo \ostre signo — jo proposaria d'esmenar: 

Sl'S lo front port vostra bella semblança. 

Vers 23. 

Que lo meu cor no s part punt per angoxa, 

Bella, de vos, ans ES ay ferm com torres 
Kn sol amar a vos, blanxa colomba... 

Jo proposo : 

Bella, de vos, ans kstay ferm com torres... 

Vers 50. 

Sus quantes són KL mundenal registre... 

Entengui’s : 

Sus quantes són ÈL mundenal registre... 
és a dir, en lo. 

IV’. L'aymia . 

Vers 35. 

E cjue PKRDKNT, men pert un bon callar... 

Aquesta versi»'» no té sentit. Cal acceptar la dels cançoners J. K, 
que M. T. descuida: 

K que, PKR DKU, me n pert un bon callar... 

Vers 15. 

E vau com folls, parlant en oradura. 

Ab mi ME SENYS, e s 1 algii diu que m seny 
Eu li resjK»n raso fóra mesura. 

Cal pendre per bona la variant, que M. T. anota, del cançoner J, i 
llegir: 

E van com folls, parlant en oradura 
Amb mi mksevs... 

és a dir, parlant tot sol, com un boig. 

Vers 17. 

Mas FIN amor ara ten fort MESTRENY... 

Llegeixi’s: 

Mas FIN* amor ara ten fort M’ESTRENY... 

Vers 35. 

A Deu coman a vos que 1 NOM honrats... 

S’ha de pendre per bona la variant, que M.T. oblida, del cançoner J: 

A Deu coman a vos que 1 MON honrats... 
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XI. Crida a les dones. 

Vers 15. 

Mas LOS cors ha pres tal regiramen/... 

Entengui’s: 

Mas lo(s) cors ha pres tal regiramen/... 

Vers 40. 

Me tench pkkdit que-z ab vos m'arengués... 

Entengui’s : 

Me tench PER dit que -z ab vos m'a vengués... 

Versos 42-45. 

Que aytal com vos, es dreyt con se degués 
Servin/ tots jorns, besant mans e gonella, 

E-z autra no aja, ls playa o ls pes 
Perque Y say poch segona ne parella. 

La lliçó d’aquests versos queda completament clara, prenent 
les variants del cançoner J, que M. T. oblida: 

Que aytals com vos es dreyt c’OMF. degués 
Servir tots jorns, besant mans e gonella, 

E-z autra no, ara -ls playa o ls pes, 

Perque US say poch segona ne parella. 

XII. Obra uniçonant. 

Versos 28-29. S’ha de permutar la puntuació : després 
cYEnoch, punt; després de barataria, coma. 

Vers 32. 

E desamor ha molt hom avorrir... 

Entengui’s : 

E de s’amor ha molt hom avorrir. 

Versos 36-37. També cal trastocar la puntuació : després 
de toc/i, coma; després de merxandería, punt. 

Vers 42. 

Ne fn dona al mon qui per molts se cambia... 

El cançoner 9 presenta la variant: 

Ne cn dona al mon qui per mots se cambia... 

XIV. Midons. 

Salvà midons, lev e celis D'ESSA marca... 

Entengui’s : 

Salvà midons ley e celis DE (S)SA marca. 
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XV. L'estat d’Honor. 

Vers io. 

PACH qui miretz los bandejats d'amor... 

Proposo : 

PRECH que miretz los bandejats d'amor. 

Vers 18. 

Tot son pret met en VERA y pretz muntar... 

Llegeixi's: 

Tot son pret met en ykray pretz muntar. 

Vers 56. 

Gros e fexuchs tal que domna desplay... 

Entengui's : 

Gros e fexuchs, tal que X domna desplay 

XVII. Cobla sf>arça. 

Vers 4. 

Mont en sos dits e vol ab druts paria... 

Proposo : 

MENT en sos dits e vol ab druts paria. 

XVIII. Los enuigs. 

Vers 64. 

Punt després d efrct. 

Versos 167-171. 

Qui res li deu 
Perque deffin. 

Mon lav afin 
C ascú h\ PIS, 

Sa volen tat la hon s'encl 11. 

Cal puntuar i llegir : 

Qui res li deu. 

Perque deffin 
Mon lay a fin. 

Cascú AFIN 

Sa voluntat la hon s’enclin. 
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Sobre la redacció de la Crònica d’En 
Jaume 1/ per M. DE Montoliu. 


i. Fora de la qüestió general sobre la certesa o la falsedat 
de ('atribució que es fa al rei En Jaume I de la comj>osició de la 
seva Crònica, no s’ha examinat mai en cap aspecte el problema 
sobre el veritable autor d'aquest venerable monument de la lite¬ 
ratura catalana. I no es cregui que, encara que ho sembli, 
aquella qüestió i aquest problema siguin una sola i mateixa cosa. 

En primer lloc perquè, cas d'admetre la no autenticitat de 
la Cròn., ço és, que no fou escrita o personalment inspirada pel 
monarca, resta verge tot un camp d'investigació al voltant de la 
personalitat del seu autor veritable. I en sepón lloc perquè, 
àdhuc acceptant que fou el rei l’inspirador directe i per tant 
l’autor pròpiament dit de la Cròn., restaria encara a fer la inda¬ 
gació dc la persona o persones que sota sa inspiració van redactar 
la seva obra. 

Nosaltres, ferms defensors de l’autenticitat de la reial Cròn., 2 

1. Havent-nos proposat empendre l'edició crítica del Libre dels fevts 
d'En Jac me lo Cony neridor, o sigui la seva Crònica, tenim el projecte dc 
fcr-la precedir d'una scrie d’estudis preliminars sobre els problemes plan¬ 
tejats per aquest antic monument de la literatura catalana. El primer 
d aquests estudis preliminars ha estat el treball comparatiu sobre La Crò¬ 
nica de Marsili i el Còdex de Poblet, publicat en VAnuari de /'Institut (CEs¬ 
tudis Catalans, 1913-14. El segón és cl que ara publiquem. Seguirà 
immediatament un estudi sobre felement llegendari de la (' rón., que ja 
tenim en preparació. I,’estudi de la llengua de la ( rón.. ja coinenvat a 
esboçar en el present treball, rempendrem d'una manera completa un cop 
puguem disposar de tot el material a això necessari. 

2. V. el meu treball sobre La Crònica dc Maisilt 1 cl Còdex dc Pol·let , 
publicat cn l’. 4 #imiri de l'hntitnt d'Estadis Catalans, 1913-14. 

K.ttudi» roreanic* 4 
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creiem igualment, per raó d'ésser la hipòtesi més versemblant, 
que el rei En Jaume se servi, per a la seva obra. de clergues o 
notaris de la seva intimitat que devien traslladar faelment al 
pergamí el seu pensament i àdhuc les seves mateixes paraules. 
Així s'explicaria el caràcter eminentment personal i la unitat 
meravellosa d’estil d'aquest llibre, qualitats que. per això mateix 
que són de natura psicològica, constitueixen, a fi de comptes, 
el fonament més sòlid de la paternitat del llibre, atribuïda per 
una tradició secular al propi monarca. 

Doncs bé : per esclava que suposem l’o!>ediencia de la mà 
redactora al pensament o, si es vol, a les paraules del rei. s’ha de 
creure que li devia ésser permesa una discreta llibertat, suficient 
a trair mantes vegades amb certs indicis o detalls la modesta 
personalitat del reial secretari. Naturalment (i sigui això dit 
per endevant i una vegada per totes), cap d'aquets indicis no 
podia ésser de tal qualitat i de tanta precisió que permetés al 
futur investigador establir amb seguretat absoluta la personalitat 
del redactor. Les repetides lectures que havem fet del llibre ens 
faculten per a dir que cap investigació, |>er acurada que sigui, 
portarà a.resultat tan definitiu. Però deixant de banda, per im- 
possible de determinar amb seguretat absoluta i amb la sola ajuda 
del text de la Cròn., aquesta qüestió sobre qui fou el seu redactor, 
ens resta encara un ample marge d'investigació al voltant dels 
aspectes. |H*r dir-ho així. secundaris o circumstancials d’aquesta 
personalitat, com són la patria, l’edat, el càrrec, h's relacions, etc., 
del qui fou redactor del llibre. 

I)e revelacions de totes aquestes circumstancies no en va 
gens escàs el text de la nostra Cròn. I sobretot (i aquest ha estat 
el tema central de la investigació que avui presentem), mercès 
n aquests indicis j>odrem establir amb tota certesa que el rei En 
Jaume no escrigué de sa pròpia mà la seva obra, ans es 
valgué d’un altre o d’altres per a la redacció del seu text. 

Els indicis de la personalitat del redactor de la Cròn. que 
havem trobat escampats en ses planes, poden ésser classificats 
en tres grups diferents : indicis lingüístics, indicis geogràfics, 
indicis històrics i psicològics. Els tres gèneres d'indicis ens aju¬ 
daran a arribar a resultats importants per a fixar en tot el possible 
la personalitat del redactor. 
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Indicis lingüístics 

2. La primera observació general que havem de fer sobre la 
llengua de la Cròn. ós el seu caràcter relativament arcaic si se la 
compara amb la llengua de la majoria dels més antics monuments 
literaris catalans, que, com és sabut, apareixen en general a 
principis del segle xiv. En aquest concepte la llengua de la 
Cròn. pot ésser equiparada, pel seu arcaisme, amb la d’En Ra- 
món Lull i la dels Costums de Tortosa i, si volem parlar de docu¬ 
ments extraliteraris, amb la dels documents del segle xiii. Un 
examen acurat del llenguatge de la Cròn. ens porta a la convicció 
que pertany, cl més tard, a l’acabament del XIII. El seu autor 
la redactà almenys mig segle abans de l’època del seu primer 
text arribat fins a nosaltres, el dc Poblet (1343). 

L'època que havem assignat a la Cròn. resulta comprovada 
per nombrosos detalls morfològics i fonètics de la seva llengua. 

Morfologia : Absència gairebé absoluta del perfet perifràstic 
del català, que des de principis del segle xiv sovinteja cada ve¬ 
gada més en els nostres monuments literaris.—Abundor extra¬ 
ordinària de formes de perfets forts : hac, tcnc, viu (vegé), plac, 
ploc, volc, estec, somrís, etc., etc. 1 —Us constant de la conjugació 
arcaica del perfet feble : amé, amist, amà. amam, arnats, amaren. 
— Preponderància en l’ús dels verbs ésser i haver en els casos en què, 
en èpoques més pròximes a la nostra, eren usats com ara els verbs 
estar i tenir. — Abundor notable d’infinitius en -ér. que més tard 
van substituir-se amb els en -re o en -ir : veer, tener, liger, seer o 
assaer, caer, jaer, remaner, etc. — Us del cas recte, com sényer. 
mils. Deus, etc. — Perfet perifràstic antic amb perfet d’anar -f 
in/. 2 : anam passar, 234; anaus abraçar. 268; íd., 312; anal ferir. 
351; anam cridar. 364; anassen fer, 366; etc., etc. — Us de la 
forma condicional en -ara, -era. -ira : «car si aquesta cosa e 
aquest pleyt fos uengut en temps de nostre pare ni de nos- 

1. Quan no citem les planes on es troben les formes que esmentem, 
cs tracta dc casos molt repetits en el text, que fan inútil la indicació dels 
passatges on es troben. 

2. V. cl meu treball sobre El Perfet perifràstic català, en Estudis ro¬ 
mànics, I. 
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tre aui, els saltaren e bala ren de tan gran bonauentura*. 2 SS; 
tuench a nos e dix quens atorgaua lo pleyt e quens metera la torre 
en recenes c que faria fer la barbacana», 340; «e donam dia als 
dc Nubles ... quels exiren al figueral», 294; thomens qui no mo¬ 
riren sino fos per rao de nos», 359; etc. — Formació dels plurals 
en -es : poderoses. 294; braces. 47. — Contracció el (en lo), 17, etc. 
— Us dc llur com a complement indirecte : «digats lun , 354. 

Fonètica : croti. 129; vou. 128, 133. etc.; maysons , ib; tresaur, 
137, etc.; peyra, 150, etc.; caytius. 1(14; fonia , 182; mayti. 200; 
aur. 247; nuyt, 21, etc., etc.; fcyt. pleyt. treyt . etc., etc. 

L« : .vic ; frare, n; sor. 32; sempre : desseguida; menys de : sen¬ 
se; OfA. 1 

Volem fer constar que tota la Cròn. és escrita de la ma¬ 
teixa mà, i ho demostra la constància en l'ús de certes formes 
dc llenguatge d'un cap a l'altre de la Cròn. 

3. Una de U's notes característiques de la llengua de la Cròn. 
és el fet que el seu autor fa parlar els seus personatges, mol¬ 
tes vegades, en el llenguatge propi de llur respectiva patria. 2 
Així, en la Cròn., veiem castellans parlant en castellà, france¬ 
sos en francès, Ucnguadocians en llenguadocià, i àdhuc en boca 
dels alarbs posa contínuament mots alarbs. Aquest respecte 
a les llengües naturals de tots els personatges estrangers que 
prenen part en les accions narrades en la Cròn., li dóna un ca¬ 
ràcter sumament mogut, pintoresc, i en extrem realista i sug¬ 
gestiu, que acaba de fer atraient l’espontania naturalitat i el 
caient popular del seu llenguatge. 

Posarem a continuació, agrupats per llengües, els passatges 
en parla estrangera que trobem en cl text de la Cròn.: 

Llatí 

4. tEl apostoli comença de parlar cn latl... car cosa seria 
impossibil...» 

(pàg. 508) 

1. Fn aquesta llista deixem <1 e posar moltes formes que per la fonè¬ 
tica o morfologia |*Hlricn semblar arcaiques, però que un examen detingut 
les revela com a meres particularitats dialectals. 

2. l’.irtu ularit.it ja ol»servada j>cr Kn Massó - Torrents en sa His~ 
torioçratia dc Catalunya. .*5. Nosaltres agrupem els respectius passatges. 
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«E dix lo Papa : Uav a la benedixió de Domini Dei.» 

(Pàg. 513 ) 

Deixant de banda les sentencies bíbliques del Prefaci de la 
Cròn. que és un fragment de sabor tota eclesiàstica, esmentarem 
les citacions de les Escriptures que el cronista retreu invariable¬ 
ment en tots els sermons, no sols dels bisbes i clergues que figu¬ 
ren en la narració, sinó també en els discursos del mateix rei En 
Jaume. (pp. 79, 403, 452, 506). 

Alarb 

5. Uns sarraïns que van en una tarida criden als cristians: 
«Alanar». I els cristians contesten igualment. Alanar vol dir 
bonaventura? Això sembla despendre’s del text: 

«E els cridaren e nos cridam : Alanar, en bonaventura.» 

(pàg- 9 $) 

Un sarraí que mor a mans dc don Jaume en mig de la brega, 
diu : *le que vol dir no». 

(pàg. 100) 

El rei de Mallorqucs crida els seus i diu: 

«Roddo que val tan dir cho estar.» 

(pàg- 134) 

«... c que la esglesia sia a la porta del alcacer e chom crit lo 
sabaçala [que hom crit ala lo sabba] 1 cant jo dormiré prop de 
la testa?» 

(pàg. 44.S) 

Fa constar en distints passatges que els moros parlaven en 
llengua aràbiga i que la usaven també els cristians jht a parlar 
amb aquells: 

«E faem li dir en algarauia a I daquels 11 homens de Tor¬ 
tosa...» 

(pàg. 13b) 


I.cs paraules entre claudàtors són variants tic lcduió dc València. 
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«Lo Rey de Maylorqucs ... dixlos en sa algarauia...» 

(pàg. 127) 


«1 iuheu de Saragoça qui sabia algarauia per trujanma e 
hauia nom don Bahihel...» 

(pàg. 119) 


Italià 


6. [«E dix lo Papa : Uay a la benedixio de Domino dio».] 

(Pàg- 513 ) 

Francès 


7. El mestre del Temple parla en francès: 

«Je hi dic aytant por moy que la parola siet bona ab que 
hai.i que menjar la ost, mas a moy sembla que aquel loch de la 
torre de Muntcada que es sobre pres de les turs de Ualencia... 
Semblar mia que uos prcsessets Torres Torres que es bon loch 
e es en xemi de Terol e de València.» [«mes a moy sembla bien 

3 ue sest loch de la torra de Muntcada ques stoyt molt pres 
e les torres de València ... Si di majut moy semblaria que uos 
prcsessets Torrestorres que stoyt bon loch e es en lo xamí de 
Terol e de València.»]. 

(pàg. 244) 

«E dixeren los cardenals que uer deyem. E sobre aço dix 
Lapostoli : Or dites uos, Nalart de Balari ... E dix lo Maestre del 
Temple : Xire [SireJ, diga misser Johan Descarçella ... E dix el 
Maestre : Sire, si maiut Deus, ie ui [je ne oyt] que ell mes se pu- 
nya en armar...» 

(pàgs. 512-513) 


«E sobre aco leuas en peus Nalart de Ualari, e dix : Sire, 
sesta xosa si es gran xosa que tout home a lay passa [possehij 
tan lonch temps, e anch aquel no 1 an pou hauer. [Ara si uos 
diray una semblança del chen petit quant ladre al gran Ca, e 
ell non ha cura] : ora si apasset [hora si ha passet] en oltra 
mer Reys, e molt alt hom, e no lan pou hauer, perque je tench 
por bien le conscyl que dist lo Maestre del Temple.» 

(pàg- 50 ) 

«E dix lo Papa : Uay a la benedixio de domini Dei.» 

(Pàg- 513) 
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«E al brocar que nos faem lo caual faem li fer vna gran pa¬ 
rada, e dixeren los franceses : El Rey no es tan ueyl com hom 
dezia, que encora poria doner a .1. turc una gran lancea.* 

(Pàg- 513 ) 


' Llenguadocià 

8. Els naturals de Montpeller parlen, en la Cròn. en llen¬ 
guadocià, o, més exactament, intercalant moltes formes llengua- 
docianes: 

«E leuas en peus en P. Bonifaci e dix nos : Senyor, los consols 
e una partida del conseyl de Montpeller son uenguts aqui e plas 
nos molt uostra uenguda : ara uolem uos dir aitant, e jo dich uos 
ho per ells e per uos que us hauem en cors donrar e de tener uos 
cn cor aixi com devem fer per senyoria : ara sabem quen Atbran 
uos fa creure que el uos pot dar Montpeylier e sapiats per cert 
que aço no es pas uer, car el no ha poder de far ni dret en Mont- 
peyler pus que 1 autre uehi de la vila, car en uos es lo poder 
el hauer...» 

(pàg. 330) 

N’Atbràn parla així: 

«Yeu faray uenir las escalas [estales] de Montpeylier o la 
major partida ... Yeu ay fge nav] parlat ab los fossors e ab los 
blancquies et ab aquels de la urgcria [orgeria] que uenguen a 
uos ab brandons e queus uenguen honrar, e tirar los hem tots a 
la uostra part pauch a pauch e quan se guarden aquests uostres 
falces [fauces] no sera en lur ma, ans ho faray yeu cn nostras 
mans metre e povrets far aixi com a Rey e senyor.* 

(pàg- 33 i) 

Segueix parlant N’Atbràn: 

«Senyor, ueus aqui una partida dels fossors e quan aquests 
hic son tots los altres hic son, ... e jo dich ho per els ... que ells 
son prests e apparevlats de far per uos aixi con per lur senyor 
natural en totas causas e per totas e per ayso us ho uenem 
dir per tal que miels ho cresas.» 

(pàg. 332) 

Adhuc en estil indirecte, posa formes llenguadocianes en boca 
dels blanquers de Montpeller: 

« e dixeren ... que eren uenguts denant uos per far e per dir 
les nostres uoluntats car la blancquaria nos part i anch del senyor 
de Montpeylier e can ara lavien lo pus honrat que anch hagues- 
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Ni n. Ih ii era VAM) quetis seruisscn. K sobre aro dix Natbran : Se¬ 
nyor, vr u tene la uostra merce lo loc uostre en esta vila de dins 
e defora quan uos noy es sots c fas uos gran grat dels blanques ... 
« sapiats que >on ben uostres per far e per dir uostre manda- 

ment.» 

(pàgs. 332-333) 

Adliue « I rei. parlant als montpellerins, usa formes llengua- 

d·K'ianes: 

*E di\em los que totauia era nostre pensament que els nos 
liauien molt amat : mays ara...» 

(l>àg- 335) 

\otf> in uqiie>ts paratges preeedents com usa els plurals 

en us. 


Castellà aragonès 

<». K 1 noble í». Boy diu a la reina, per consolar-la del se- 
|úe>t i ann nt en que tenien al rei En Jaume i a ella en Saragossa: 

• Dona. dix el, no plorets, pero tanto uos porets conortar 
que per las lagrimas que liombre geta perdo la sayne lo seny' 
que liomn* ha e estas lagrimas tornaran todas en goyo e passar 

s«* uos ha. la ira.» 

(Pàg. 3 ») 

\l> moro-, de IVnistola els fa parlar en castellà: 

• E el> dixeren nos : Sevor quores lo tu aixi? e nos lo queremos 
ens fiaremos en tu e dartemos lo castello en la tua fe.» 1 

(Pàg- 231) 

• E nos anan aixi acostas a nos don Fortuny Lopeç de Çadaua 
qui na bon < i\ iller e deya a tot hom que aryaua sobrino.» 

(pàg. 268) 

e clixli don Fortuny López de Çadaua : Baucca Diç. 

Baueca doni *. 

(pàg. 271) 


• passatge semblaria poder concloure s que els moros de 
el regne de Valriu 1a parlaven en castellà. Mes al nostre 
1 ta parlar a aquests moros en castellà |x*rquè la llengua 
guda de t«»ts els alarits espanyols més que la catalana. 
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«E quant hagrcn estat una poca hora (els prohoms de Terol) 
tornaren a nos, e respos Gil Sanxcç Munyoz per tots a(|uels de la 
vila : Seyor, ben sabedes uos que unca en lo que uos deman- 
dastes nin rogastes non trobastes de no en nos, ni lo fiziestes ni lo 
faredes agora : dezimos uos que uos emprestaremos m millia 
eargas de pan, mil de trigo, e li milia dordio XX milia carneros 
et III milia vacas e si queredes mas prendet de nos.» 

(pàg. 420) 


«E dix don Alfonso Garcia : Dezir uos he jo perque toui Al- 
fama per algun temps.» 


(Pag- 437 ) 


«E dix Marques : Homeliamos nos, senyor.» 


(P‘‘R- 4 r U) 


«Marques dix li : Amigo, no fuestes uos en tal logar con mi 
e que faulauamos desta cosa como lo farieinos ni como no? e non 
sa becs uos que en uostro consiello foren do atal e do atal?» 

(pàgs. 404-465) 


Comanador muyt nos plac daiuda e de seruicio que uos fa- 
gades al Rey Darago, tanto e mas que si a nos lo fizissedes, e esto 
uos pregamos e uos mandamos que uos lo fagades ... E ell dix : 
Senyor, ben lo ueyo quel Rey me lo manda.» 

(P‘»g- 47 i) 


«... el Rev (de Castella) era hi ... e dix nos : Rey, esta uostra 
ida <jue uos queredes fer Deus lo sabe que nos pesa duna part, 
e nos plac dotra : pesa nos porque a tan gran uentura queredes 
meter vostre cuerpo et con tan terribla gent et tan luny : e plaç 
nos si uos tan gran be podedes hauer per chrestianos como uos 
cuydades e assi placia a Dios que sia : e pus non lo uos jxidemos 
destorbar, tanto lo hauedes a coraço, non quero que uos hi uaades 
menos de mi aiuda, car assi lo feystes uos a mi quant mester 
mera quem aiudades, e aiudar uos he de .c. mil morabetins doro 
e de .c. caualos.» 

(pàgs. 47 , - 47 -) 


«E quant uench quens deguem partir del Rey de Castella 
dix nos : Mandats prender I x millia besants que ma enuiados 

K«tudi« rum.ic.K> 
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lo Rev de Granada e damos uos csto por entrada e lo als uendra 
luogoV 

(pàg. 472) 

*E nos demanam a don Sanxo (de Castella) ... e el dix : Auuelo, 
lo que uos enquerees enqueero jo. E nos (don Jaume) dixem: 
Donchs, aço enqueremos nos, que uos que prendades caualleria 
de uostre padre e no dotro omne. E el dix : Senyor, plaçme, e fer 
lo he como uos queraes e como uos conseylades.» 

(pàg. -4S4) 

«... e dix (l’infant En Pere) : Seyor, lo que yo feyto he me 
pesa muvto, e muyto gran dolor ne en mon coraçon cant jo feyto 
he neguna cosa que a uos pesa : e uiengo aqui a uostra merce, e 
fets de mi e de les mies coses lo que uos qucredes [queradesj, e 
de los mios, e dats lo que uos queredes e prendet lo que uos en 
queredes.* 

(pàg. 501) 

10. Sobre el castellà de la Cròn. hi ha encara altres coses 
molt interessants a observar. 

Observi’s, en primer lloc, que una vegada posa el castellà 
en boca del rei En Jaume (pàg. 484,) parlant amb l’infant don 
Sanxo de Castella; una altra vegada és el fill del rei, l'infant En 
Pere, qui parla en castellà; i no amb un castellà, sinó amb el seu 
propi pare (pàg. 501). 

I encara més rara i original és la circumstancia de parlar en 
castellà el mateix narrador o redactor de la Cròn-. cosa que 
succeeix dues vegades, totes dues en passatges en què intervenen 
i parlen personatges castellans. La primera és amb ocasió de 
l’entrevista entre el rei En Jaume i el rei de Castella: 

«E sobre aço enuiam al Rey que anaua caçan deuant nos 
quens esperàs, e ell esperans. E quan fom ab ell tiramlo a una part, 
e dixem li : Rey, lo Comanador nos ha profert sa aiuda auens 
farà en aquesta anada ab que uos li digats e li manets queus plaura 


1. T.a forma luoqo. que figura en aquest passatge, és una prova de 
Pantiguitat de la Cròn. Menéndez Pidal, en l'estudi de la llengua del Cantar 
del Min Cid (1 145), diu que un procedent de r) es pronuncià fins a meitat 
del segle xn. L'exemple de la C ròn. prova que la vitalitat de uo, evolucio¬ 
nat després a ue, s’ha d’allargar fins a temps més recents, almenys fins a la 
darrera del segle xm. Taml>é prova que la Cròn. hagué d’ésser escrita en 
cl segle xm, posat que en cl xiv desapareix en absolut l’antich uo castellà. 
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de la aiuda que ell nos fara. E sempre lo Rey de Castella fizo lo 
clamor, e uino el Comanador, e dixoli deuant nos...* 

(pàg- 47 i) 

La segona vegada és quan reconta que el rei En Jaume 
anà a Burgos a veure’s amb el rei de Castella: 

«E sobre acó anam nosen a Burgos, e foren hi sos Richs ho- 
mens, ço es assaber, Don Alfonso de Molina, so tio, e so er- 
mano don Ffelip e don Nuno Gonçalbes de Lara.* 

(pàg. 483) 

Usa el rei una paraula castellana en aquest passatge : «... don 
Marti de Peroxolo qui era nostre merino.* 

(pàg. 52 ) 

11. Encara, referent al castellà, hi ha una altra estranya 
particularitat. El llenguatge de la Cròn. és farcit en tota l’exten¬ 
sió de l’obra, de paraules castellanes i castellanismes Es ve¬ 
ritat que sobre moltes d’aquestes paraules pot haver-hi el dubte 
de si són també catalanes. Però la comparació del llenguatge de 
la Cròn. amb les obres dels segles xm i xiv ens obliga a donar 
com una nota característica del llenguatge de la Cròn. aquesta 
sorprenent abundor de formes i locucions castellanes que no es 
troba en cap altre monument de la nostra literatura d’aquella 
època. ,;Ouina explicació $.’ha de donar a aquest fenomen? Ja 
ho veurem més endavant. Comencem per donar, en forma d’un 
petit Glossari ; la llista d’aquestes formes i locucions. 1 

a, preposició amb el complement directe : «servir a Deu*, 146: 
«qui apedregaran a aquels sarrains*, 206; «car aqueles torres 
guarden a Ualencia de pendre mal*, 241; «e enuia a .1. chrestia 
que podia entrar segurament en Ualencia sil darien en G. Da- 
guillo*, 249; «quens defendria a nos e a les nostres coses», 361; 
«seruir a Deu*, 406; «quens ajudassets a guardar als sarrains*, 
443; «uengren tro a .m. peons de moros córrer a Siria ... e que 
uenien ajudar als moros*, 529; etc. 


I. Advertim per endavant que no totes Ics formes incloses en aquest 
Glossari han d’esser acceptades forçosament com a castellanes. En cas dc 
dupte ja ho fem notar oportunament en els comentaris filològics que acom¬ 
panyen les paraules recollides. 
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-a, final àtona en compte de -c : cauallerias, 20; cledas , 26; m>$- 
/ras, 34; paraulas, 39; £s/as treu gas, 43; sos paraulas , 59; 
serian. 79; fahian. 112; uolrian. 128; uuylan , 178; cuylan , 179; 
digan, 212, 354; conseylan, 245; dariam , 368; companyas , 
422; /as aguessem ..., 467; etc. 

ad : prep. a : «E ell fias tant en el ... que liura ai ell nos per 
nodrir*, 15. 

Aquesta forma de la preposició llatina ad s'és conser¬ 
vada en el domini dialectal valencià, essent freqüent en els 
autors valencians antics. Era una forma antigament estesa 
per tot el domini català, com ho prova el sortir en Ramón 
Ltill. L'esmentem per la particularitat d'ésser també prò¬ 
pia de l'aragonès. «Embiar ad Albarrazin», llegim en un do¬ 
cument aragonès del segle xm de la colecció publicada en la 
Revue Hispanique (Juny, 1916, doc. n.° 117). 1 

aldea : 36. 42, 179, 181, 196. 261, 262, 420, 425, 470, 471, 490, etc. 

Aquesta paraula és sempre aplicada pel cronista a po¬ 
bles de fora de la Catalunya pròpiament dita, com de Cas¬ 
tella, Aragó, Alacant. 

all, ala, allí : ant. cat. la : 19, 38, 108, 119, 131, 209, 218, 253. 
267. 279, 301, 347. 350. 361. 379. 386. 388, 394, 397, 429, 
432. 441, 479, 490, 503, 504, 516, etc. 

Aquests adverbis de lloc comencen sols a ésser freqüents 
al segle xv. 

anadir : afegir, cast. anadir : «dixeml·l que li atorgauem lo con- 
seyl que elans donaua, mas aytant hi uoliem nos anadir ...*, 
317; «fa bon metre v milia sous per xxx milia que hom nos 
anadesca *, 407; «ab mes que nos uos hi anadiriem del nostre*, 
409. 

No ens atrevim a qualificar aquesta forma, procedent 
de inapdkrk, com exclusivament castellana. Sols farem 
constar que en antic català és d'una raritat extraordinària. 
Els únics casos que havem trobat de anadir, fora de la Cròn.. 
són els de la Cròn. d'En Pere IV, 199, i en el Somni de 
Bernat Metge, 0 (ed. Miquel i Planas. Histories d'altre temps). 

anare, anariem : aniré, aniríem. Cp. cast. andaré, andaríamos: 
242, 2X4. 

Aquests exemples no són decisius. El català i pro- 

I II;mss«*n. dramàtica històrica dc la Itngua castellana, 22 4. 
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vençal antics vacil·len entre iré i anaré o aniré, etc. Les 
formes normals en la Cròn. són iré, iria, que també ho són 
en la major part dels més antics textos catalans. 

a pesar de : 96, 117, 127, 166, 1S0, 218, 234, 324, 466. Cp. pesar. 

arena, arenal : 230, 284, etc. 

El mot més usat en català antic i modern és sorra. 

asl : així : «... los sarrains nou podien defendre, asiu tenien aprop 
los de la ost», 118. 

baueca : cast. babicca : «.1. caualler qui tenia lo peno de don Pero 
Comeyl, tenia lo a Ics espatlles nostres, e dix li don Ffortuny 
I.opez de Çadaua : Baueca dom, 1 metets lo peno deuant lo 
rey», 271. 

El provençal i català antics coneixien baticc, peró no 
mai baueca aplicat a home. 

bega : cast. vega : «e no gosam albergar en la begua de Xericha», 
201; «Ab tant anam assetiar lo castell en la bega», 349. 

Aquesta paraula, a la qual s’ha atribuït un origen ibè¬ 
ric, 2 figura en la toponímia de Catalunya; però no recordem 
haver-la llegida en cap altre text usada com a paraula viva. 

calçada : camí, cast. calzada, 255. 

celosia : gelosia : «e en açó haguem nos eclosia, que sabiem be...», 

363- 

Els antics català i provençal coneixien la paraula única¬ 
ment amb g- ; gcJosia, gilosia. 

cerca : prep. prop : «c yo anar les he metre e ma companya cerca 
del ual», 218. 

cercar : assetjar : «e altre temps poriets hauer meylor aguisat de 
cercar Ualencia e de pendre, que ara no hauets», 277. 

En antic català cercar té constantment el sentit del 
castellà buscar. 

clamar : avisar, cridar : cast. llamar, «E dix nos que pus ... noi 
clamauen a conseyl...», 3X; «uuy mati me clamaren a conseyl», 
2if>; «E clamant don Exemcn lYreç de Taraçona e dixem li 
ço que...», 219. 

1. F.n la variant de l’edició valenciana. F.l text de Poblet resulta 

sense sentit en aquest passatge. Diu : «Itaueca div». 

2. Meyer-Lübke, liram. d. rom Sgr.. I, 45; i també Schuchardt 

en Zeitschr. /. rom. Sgr., XXIII. 200. 
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con : prep. : amb : «E al fet de la aiuda uos responem que us aiuda- 
rem ... e creats que con qucy metam mes noy metrem mens*, 
5 ii. 

conseguir, aconseguir : ant. cat. assolir, atènyer : 82, 222, 302. 

L’ús freqüent de conscguir , aconseguir no comença en 
català fins al segle xv. 

copa : «si que dues copes grans de ui ayguat beguem*, 209. 

Els mots normalment usats en antic català eren got, 
anap t beire » i altres. 

dar en distintes formes verbals; — da : dona : «qui no da ço que 
dol no pren ço que uol*, 247; «car les batayles ... iaies a 
aquells a qui les uol donar Deus*, 438; — de : donà : «e 
quant lo sol exí iens al leuant en la cara*, 477; — deren : 
donaren. Cp. cast. dieron : 368, 412, 474; des : donàs. Cp. 
cast. diese : 279. 373, 427, 435; dessem : donàssem. Cp. cast. 
diésemos : 89, 226, 249, 341, 368. 424; dessen : donassen. 
Cp. cast. diesen : 357. 

La conjugació del verb dar, en antic i modern català, és 
mixta de darf. i donaré. La tercera singular de l’indi¬ 
catiu present da no recordem haver-la vist en cap altre 
text. La tercera singular de i la tercera plural deren de l'in¬ 
dicatiu perfet són pròpies de l'antic i modern aragonès 1 2 (de, 
deron). El modern castellà dió és forma posterior, analògica 
dels perfets febles. El subjuntiu imperlet de dar en antic 
català seria das. dasses, en cas d'usar-se* Semblen record del 
castellà o del provençal les formes insòlites de la Cròn. ics, 
dessem. dessen. 

Deus : Déu. Cp. cast. Dios : 217, 218, 250, 251, 255, 268, 282, 310, 
312. 314, 313, 320. 350, 450, 458, 506, etc. 

La gran freqüència amb què surt en aquest text la forma 
Deus és tant més sorprenent quant que la Cròn. és un dels 
antics textos catalans que més es distingeixen per la manca 
quasi absoluta de formes provençals o provençalitzants. 
Creiem que en Deus tenim la reminiscència de les antigues 
formes aragoneses Dieos* Dieus, Deus , les quals surten en els 
documents aragonesos (ns. 41, 64, 80 , 129, etc.) publicats 
en la Revue Hispanique (Juny, 191O). 


1. T. N. Tom As. /:/ Perft elo de los verbos -ar en aragonès antiguo. 
(Rev. Dial. Rom.. I, n«>). Hanssen, Gram. hist. de la lengua cast., m. 

2. Grundrtss. I, KK*. 
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dècima : dolme : «que aixi con hauets la dècima dc nostres pre¬ 
lats...», 511. 

demandar : demanar, 470, 4.%. V. ço que diem en la paraula 

esmenda. 

desia : cast. decía, 485; — dis : cast. dice, ant. diz : *e dix nos : 
Saluda us don Blasco e dis uos que sua es Morela», 180. 

En la Cròn. la forma normal d’aquests temps de diceke 
és deia i diu. Les conseqüencies que es desprenen d’aquesta 
doble grafia les hem assenyalades en la paraula uots. 

don : En. 

En la Cròn. és un detall força curiós que el cronista 
distingeixi amb una gairebé constant regularitat els perso¬ 
natges catalans dels aragonesos anteposant als primers la 
partícula En i als segons Don : «E fo acort den R. Folch e 
de don Rodrigo Liçana e de don Ato e de don Ladro e de don 
Pero...*, 49; «en G. de Muntcada, e don Pero Comel, e don 
Rodrigo Liçana, e don Uales Dantillo, e en Bn. de Sancta 
Eugènia, frare d en Ponç G. de Torreela», 34; «Ara uolem dir 
los nobles qui eren de la ost : primerament era aqui don 
Fferrando nostre oncle, el bisbe de Leyda cn Bng. Daril, 
... e era hi don Blasco Dalago e en G. de Ceruera, ... en G. de 
Cardona, frare que fo den R. Folch; e era hi don Rodrigo 
Liçana, e don Pero Fferrandez Paçagra, e don Exemen 
Dorrea ... en Bn. Gfuillem]», 204, 205. 

Segons noticies particulars, als pobles catalans de la 
provincià de Terol hi ha cl costum d'usar les partícules En 
1 Don segons es tracti de catalans o d’aragonesos. 

el, article : «E dix : el comte Dampuries els del Temple anaren 
fertr», 105; «e puys ire ueer el Rey», 183; «Oue dixeren tots 
els nauarros que ell hi dixés», 193 (variant); «que pus uos 
haguisets be uostra fazenda, el rey e uos acabarets ben aquest 
feyt», 194; «qui hauia uençut en camp el poder del rey de 
Ualencia», 278; *e ell, el trujama...», 313; «entram en Mont- 
pestler el dijous», 337; «pogren hauer perdut el cors ell e sa 
muyler», 396; «car si ell perdia el seu, poriem perdre nos el 
nostre», 405; «pregant cl seu car fiyl», 452; «e dcpuys uench 
el leuant», 475; «dens al leuant en la cara», 477; «uench nos 
el uent qui exia de la gola dell port», 478; «e nos haguem el 
garbi dolç e amorós», 478; «en qual manera nos hauia pres 
el feyt de la mar», 480; «treyt el rey dc Castella», 484; «que 
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nos li mostrassem el regne de Ualencia», 489; «e dix el Maes- 
tre», 512; «e dixeren... : el Rey...», 513; etc. 

En la Cròn., l’article normal és lo (/'), però al costat 
d’aquest figura força sovint la forma el. els. Deixant de 
banda els casos en què es tracta de les conegudes contrac¬ 
cions en lo>cl i e loj>el. podríem haver esmentat moltíssims 
més passatges en què surt l’article d. Però sols ens hem 
decidit a fer-ho amb alguns dels passatges en què cl ve darre¬ 
ra de consonant o de pausa. I no havem fet així perquè en 
els casos en què el figura darrera de vocal final de mot, sobre 
tot a. e àtones, podria dubtar-se si el és una simple grafia 
representativa del so neutre ( combinat amb el de la ( (es¬ 
crita a o e) precedents. Així, en un passatge com : «de la 
terra que hauia moguda el fcneuol», 24, jx>dríen -a i e - repre¬ 
sentar ensems la real pronunciació del so ç. D’altra banda, 
el redactor del text adopta, moltes vegades, el costum de 
desdoblar la contracció cl (e 4 lo) en la forma e el : «Uist 
han los meus uuls la tua salut e els meus uuls ueen...», 85; 
«e la forma fo aytal ... que segons los cauallers e els homens 
armats...*, 89; »la major partida ... fo en lo port de Salou ... e 
els altres foren en Terragona», ibid.; etc. En aquest cas 
sembla més lògic que es tracti d’una habitut gràfica per a 
distingir els dos elements gramaticals de la contracció que 
no d’una pronuncia real c e. 

El fet d’anar l’article el. en la Cròn., en companyia de 
tan nombroses formes castellanes, ens priva cie considerar 
aquesta forma com a genuïna dels antics dialectes catalans. 
En els més antics textos, tant literaris com privats, l’article 
el surt sols esporàdicament. La freqüència relativa amb què 
surt en un sol text. la Cròn., no dona per ella sola prou fo¬ 
nament jx*r a conjecturar una simbiosi el — loen el segle xm 
o principis del xiv. Ls una forma exòtica en la llengua de 
la Cròn. que, com tantes d’altres castellanes, pogué tenir-hi 
una certa vida, donada la seva posició geogràfica, com més 
endavant veurem. Pel moment sols anticipem la consta¬ 
tació que en l’antic aragonès convivien les dues formes de 
l'article definit el. lo . 1 

c, ca, interjeccions : «E nos dixem li : E. hoits les noues de en 
G. Daguilo?*, 2M>; »E dix nos : Ea, senyor, quem uolets?», 
183. 

cn logar dc : en lloc de : dos quals nos hi metriem en logar dc jus¬ 
tícia», 426. 

1. Hanssen, Gramàtica històrica dc la IniRita castellana. 83. 
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enserrar : encerrar : «e tot ço que s ’enserraua dins sos termens), 
37i- 

Verb de molt poc ús en antic català. Surt de vegades 
en documents notarials. 

escalera : escala : «e pujaren sen en una escalem », 236. 

esmenda : esmena, 335. 

Forma fonèticament castellana. En català -nd- > -n-. 

espantar : espaordir, 219. 

espedir-se : pendre comiat, cast. dcspedirse : «c que s'espidaria 
de nos», 25; «e espediren se de nos, e faeren nos mal daquela 
hora aenant», Ib. Espedirse era usat en antic aragonès. «Mc 
tspido de uos», diu un document aragonès del segle xm. 1 

estar, usat en lloc $ ésser : «que pus nostre pare no hauia pus fiyl 
sino nos, que prenguessem muvler estan iotte », 29; «e ven- 
gren los cauallers qui estauen luny», 59; etc., etc. 

Aquest ús d’estar en sentit perfectiu és característic 
del castellà en tots sos dialectes. 2 

estem, estessem : estiguérem, estiguéssem : «e nos estem en lo Pug 
depus que aquesta cosa los haguem dita», 283; «e prcgauans 
que estessem ab ell en Brioga», 457. 

El perfet normal dels verbs -ar en la Cròn. és -am : anam, 
lornam, pregam, etc. La forma estem pertany a la categoria 
dels perfets en -e de l’antic aragonès i és paral·lela a de, deren, 
vistes més amunt (pàg. 38) 3 . Estessem és la forma derivada 
corresponent del perfet en -e. 

fazenda : feina, 46, 200, 201, 229, 308, 337, 356, 391, 485, 517. 

Surt també la forma catalana faena, 326. Vegi’s ço 
que havem dit en la paraula esmenda. 

fazien : feien, 379. 

La forma catalana de l’imperfet indicatiu de facere és 
normal en la Cròn. : fayem, fayen, etc. 

feyt 4 : hecho. 

Aquesta forma del participi passat de facere és normal 


1. Kcvue Hispanique, Juny, 1916. Duc. n.° 64. 

2. Hanssen, op. cxt., 2 47. 

3. Navarro Tomàs, loc. cxt. Hanssen, loc. cit . 

4. El que en aquest article diem sobre feyt té aplicació a treyt, plvyt 
i alfres paraules, on -1/- es reflex del llatí -ct-. 

Estudi» ronuoic» 0 
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i constant en la Cròn. 1 Com diem més endavant de nuvt, 

9 

feyt podria ésser interpretat com un aragonesisme. L'ara¬ 
gonès, com és sabut, es separa del castellà en l'evolució fo- 
fètica del nexe -ct-, que converteix en -i/- : feito, fruito 
estreito. etc. Xutte és encara forma viva en la frontera 
catalano-aragonesa 2 . Però, com passa també amb nuyt, 
feyt (forma d’on sortí l'actual fet), es troba encara ben sovint 
en els monuments literaris catalans de la primera meitat del 
segle xiv; és normal en !a Cròn. d'En Muntaner (ed. Bo- 
farull), alterna amb fet en Ramon Lull (Lib. dc Contemplació, 
V, 284 i 283, 287, etc.) i en la Cròn. d'En Desclot (ed. Bu- 
chon, (>58, 6bo. 565, etc.); en la Cròn. del rei En Pere IV surt 
rara vegada (ed. Bofarull, 215), figurant com a normal la 
forma fet (204, 210, etc.) 

fom, fossem : anàrem, anàssem; cast. fuimos, fuésemos : «E sobre 
açó nos fom cn Arago e en G. de Muntcada ab son poder 
sobre Terraça*, 35; «E passat mig any nos fom a Terragona*, 
77 (en la variant : «nos anam a la ciutat de Tarragona*); 
♦E quan fom de la al pla, declarí’s l'alba*, 233; «e quan fom 
dc la l’aygua nos e nostres azembles a unes cases que hauia 
en mijania dc Ualencia e del Grau...*, 298; «E nos fom nos 
ne a Cuvlera e no y poguem menar molts cauallers», 342; 
«e sobre aço fom al pug e el pug hauiens enganats, que era 
fort de la nostra part on lo veyem e de laltra part era pla*, 
350; «hauians dit que fossem a! seti de Xatiua, que linfant 
don Alfonso uolia fer una tenda*, 363; etc. 

Aquí es tracta d'un castellanisme flagrant. En català 
(‘1 perfet de esse no ha tingut ara ni antigament la signifi¬ 
cació d’anar, com passa amb el castellà. Observi’s, a més 
d’això, que fom pot ésser una reminiscència dels perfets 
aragonesos en -0 mandomos, compromos, pagomos, formes 
pròpies també del lleonès, que avui encara viuen en les valls 
de Jaca i Aisa 3 . 

fonda : fona, cast. honda : «e faemla metre (la testa d’un moro) 
en la fonda de l’almajancch*, 115. 

Vegi’s ço que havem dit en la paraula esmenda. 

galego : galleg, natural de Galicia : «E dix un galego que era ab 
lo rey de Castella...*, 394. 


1. Rara vegada surt fet : *li hauiem gran mal jet •, 34. 

2. (i riera. La frontera cala la no aragonesa, yb. 

3. Navarro Tomàs, <*/>. cit., 118, 1 Hansscn, of>. cit.. 117. 
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haver, auxiliar en compte d’é5ser : «he estat», 149; « hauia estades», 
153; «ha uengut», 206; etc., etc. 

El gran nombre d'exemples que trobem en la Cròn. de 
l’ús de l'auxiliar haver en verbs intransitius, ens fa creure 
que es pot tractar d’una influencia castellana. L’antic cas¬ 
tellà, si bé coneixia l'ús de l’auxiliar ésser en els temps com¬ 
postos dels verbs intransitius, admeté més aviat que el ca¬ 
talà la substitució d'ésser per haver. Ja en el Poema del 
Cid se'n troben exemples. 1 L’antic català seguia rigoro¬ 
sament l'ús de l’auxiliar ésser amb els verbs intransitius : so 
estat, so vengut, etc. 

hay : hi ha : «e hay tan gran companya...», 389. 

La posposició de l’adverbi y a la tercera singular d’HABE- 
re és característica del castellà, havent originat l’actual 
forma verbal hay de l'impersonal haber. 

Imperatiu (formes del’ —) : «e a les uegades manat a nostra 
companya...», 218; « Anat uos ne, e pensats hi esta nuyt», 257; 
«E el dix : Ara ho guardat », 410; «E dcit nos ho aixi», Ib.; 
«E ço que digats, deyt ho per sentencia...», 419; «e lexat uenir 
la albergada», 441; *E ell dix : Perdonat me, senyor», 464; «E 
uos guardat ne lo meylor», 480; «E creet vos en ueritat que 
si tort uos te...*, 485; etc. 

La Cròn. usa preferentment, per a la segona plural de 
l’imperatiu present, la segona plural de l’indicatiu present, 
però també ben sovint la segona plural del subjuntiu pre¬ 
sent. Normalment, tant en l’un com en l’altre cas, la aesi- 
nencia és la pròpia del català -ts. Els exemples precedents, 
i altres que havem suprimit, ens presenten l’anomalia d’una 
desinencia en aquesta persona de l'imperatiu present: 
anat, guardat, deit, lexat, etc. Aquesta desinencia és la 
característica del castellà : andad, guardad, decid, dejad, 
antigament andat, guardat, etc. 

Jayme, 490, 498, etc. 

joyes : joiells, 466, 467. 

L'antic català coneixia joya sols amb la significació de 
«goig», «alegria». El castellà joia és en català joiell. 

iura : jurament,cast. jura : «E en aquela iura uolguem nos iurar...», 
130. 

lanç : cast. lance : «james non uenrem en tan ben lanç », 257. 

1 Hansscn, op. cit., 232. 
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le per lo : «e que nos len faessem passar en Barberia a el e a son 
linyatge», 125. 

Aauesta substitució de l'acusatiu lo pel datiu le és prò¬ 
pia del castellà. A més, la forma le és desconeguda del 
català. 

Lerida per Lleida , 26. 

leuar : portar, cast. llevar : «e puys leuaren nos a sent Fermi», 12; 
«El maestre leua ns a Monso», 19; «e leuam don Pero Aones 
(mort) en una taut a Darocha», 47; «hauers grans de mer¬ 
caderia que leuauen los mercaders», 123; «nosaltres reys 
no leuam mes d’aquest mon quan ue a la hora de la mort 
sino sengles lançols», 195; «feu les leuar (les cledes) a sos 
cauallers... tro a aquel logar», 219; «anam nos en a les cledes 
e faem leuar .1. almatrach», 221; «e uolguem la mes leuar 
(l’espasa) que la lança», 222; «e carregam aqui d’ordi totes 
les besties quant leuar podien», 234; «donaren nos per los 
moros .c. que nos leuaucm XVII milia besans», 249; «que es 
aço que dien nos que tapieres Icuals *, 252; 258, 271, 294, 
308, 360, 364. 380, 387, 412, 441, 455, 488, etc. 

Levar en sentit del castellà llevar no és desconegut del 
català, però el seu ús resta restringit a un limitat nombre 
de casos. Es anormal en l’antic català la gran quantitat de 
casos en què la Cròn. usa leuar en aquest sentit. També s’hi 
troba aquest verb en sa significació usual. Però podem dir 
que la significació normal de leuar és en la Cròn. la ae «portar». 

li per lo : «e l’altre feri/i per l’escut», 45. 

Aquí tenim un cas de substitució de l’acusatiu lo ('/) 
pel datiu li, substitució que, com havem vist més amunt 
(en la paraula le), és pròpia del castellà : hirióle per hiriólo. 

lo per ho : «e les paraules que nos hauriem ab uos per l’alcayt no 
haurien neguna fermetat si no era jutge que lo departis», 
j(>2; «e sembla nos que Deus lo quer», 469; «e dixemli a la 
oreyla que no lo faes*. 484; «uos ueurets que al cap ell lo 
fara», 485; «e si no lo quer fer...», 485. 

Aquí hi ha una flagrant substitució del pronom neutre 
català ho pel corresponent castellà lo. 

logar : lloc, cast. lugar; 35, 129, 180, 183, 184, 185, 186, 214, 215, 
218. 219. 232, 2O7, 27O. 277, 278. 279, 281, 289, 310, 314, 
315 . 35 ° • 35 *. 3 <>*. 3 * 9 * 394 . 399 . 527. etc. 
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El mot logar surt ben rarament en els antics textos 
catalans. No ens atrevim a qualificar el mot rotundament 
de castellà. Sols el gran nombre de vegades que surt en la 
Cròn. és una anomalia que crida la nostra atenció. En la 
Cròn., logar alterna amb lloc. i potser és d’ús més freqüent 
que aquesta última designació. Es digna d’ésser observada 
la particularitat que en la frontera catalano-aragonesa ac¬ 
tual, a la banda d’Aragó, no coneixen el mot poble, sinó 
lugà} La forma logar és pròpia de l’antic castellà, i és la 
normal en el Cantar del Mio Cid. Surt també en antics docu¬ 
ments aragonesos (Revue Hispanique. Juny 1916. Documen- 
tos dipiomàticos aragoneses, n.° 38). 

los (de —) per dels : *de los almohades», 356. 

mals faitors : malfactors, 460. 

Aquí tenim el fenomen aragonès -ct->-it-.* 

mandam, 403; mandada, 368; mandament, 334; mandar, 216, 
334 : manar. 

. V. esmenda. 

matar : occiure, 40, 115, 358, 493. etc. 

matar és mot de poc ús en antic català : occiure, (auciure, 
occir, aucir) és la paraula normal de l’antic català. 

merino : «don Marti de Peroxolo qui era nostre merino », 52. 

muri : morí, cast. murió, 141. 

La mutació de 0 protònica en u causada per una i se¬ 
güent és un fenomen fonètic específicament castellà. 1 2 3 En 
la Cròn. és desconeguda la grafia u per 0 àtona, segons la 
pronunciació moderna. 

-n conservada; ben : « ben sap lo rey que uos sabets que el ha .1. 
fiyl de sa muyller*, 189; «que si ben uos hi uolets abdosos 
pendre...*, 194; «el rey e uos acabarets ben aquest feyt», 194; 
minyon : « minyon podent*, 70; rahon, 217; castlan, 382; san: 
sà, 389; pan, uin, 486. 

S’ha de fer notar que la llengua de la Cròn., com els 
textos catalans del xiv i part del xm, fa caure la -n final. 
Aquests exemples constitueixen, doncs, una anomalia. Pel 
que es refereix a ben, en els tres exemples on surt hauria 
d’ésser normalment (i ho és en tots els altres casos de la 


1. Griera, La Frontera catalano-aragonesa. 97. 

2. Hanssen, op. cit.. 57. 

3. Hanssen, up. cit.. 33. 
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Cròn.,) be. Noti’s que l’accent sintàctic recau sobre la par¬ 
tícula, i. segons la llei formulada per En Niepage relativa 
a l’accent en certs mots catalans en -n, hauria de fer caure 
aquest so final. 1 2 Resj>ecte de castlan , san i uin, recorda¬ 
rem que en alguns dialectes aragonesos es perd -o precedida 
de r, l, n .* 

Nadal (la — ) : cast. la Navidad : «e tenguem la Nadal a Alcaniç el 
Aninou en Tortosa*», j(A). 

Nadal, en antic i modern català, ha estat sempre mas¬ 
culí. En el n.° 36 dels documents aragonesos publicats darre¬ 
rament en la Revue Hispanique (Juny, 1916) es troba Nadal 
femení («esta Nadal*). El document es escrit en aragonès. 

-o per -c i -os por -es : nostro, 2«SS; al tros, 139; nostros, 172. 

La norma en la Cròn. és - e. -es en tots aquests casos. 

nuyt : nit. 

És la forma normal i constant en tota rextensió de la 
Cròn. Encara que nuyt podria ésser interpretat com un ara- 
gonesisme (nuite és forma encara viva en la frontera cata- 
lano aragonesa), 3 ens priva de fer-ho l’observació que nuit és 
la forma immediatament anterior d’on sortí el català nit . 
Nnil fou ben viu en el domini català durant el segle xm i 
part del xiv. Surt, efectivament, en les Homilies d'Organyà, 
és la forma normal de noctk en la Cròn. d’En Muntaner 
(ed. Hofarull), i alterna amb nit en la d’En Desclot (ed. 
Buchon, Obi, (>(>3, (><>5, (kSS, etc.). En la Cròn. de Pere IV 
(ed. Kofarull), ja no surt sinó la fonna nit. 

pendó : ponó, cast. pendón, 471. 

V. esmenda. 

pero : llatí SED : *E can fom prop del leuas ab sa capa blancha, 
pero uestia .1. gonio deius la capa*, 136; «acadarense e tol¬ 
gueren se de la nialea que hauien començada; pero no asse- 
guram nos tant als bisbes ni al Prebost*, 140; «neguna peyra 
que uengues dessus no podia fer mal a les coues on los moros 
estauen, pero en les barraques que els hauien feytes en algu¬ 
nes d aqueles podien tirar pedres*, 130; «E quan nos hoini 
aqueh*s noiu les, pesans molt, pero ab tot lo pesar que nos 

1. Lantmid l·'ornnult·hre. etc., en la Kei'ue de DialecUdogie Hotnane. 

I . 34 '»- 

2. Gnoidriss. I, 84O. 

3. (.riera, <>/>. nt.. 71». Xuit surt en documents aragonesos del xm. 

V. Kcvitc HispaMquc. Junv. 1916. Doc. n.° «8. 
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nauiem conortamnos'>, 156; «Senyor, uos me faes carta que 
si jo prenia algun logar de moros que fos meu, pero tant es 
lo be que uos me hauets feyt ... que be es raó ...», 185; «... ben 
semblaua que de gran amor li uenia, pero quel pregauem 
que no li pesas», 188; «uos sabets que el ha .1. fiyl de sa muy- 
ller, pero partit ses deia», 189; «no he desafiat lo rey de Cas¬ 
tella, pero si trobam alguna escusació fets metre apelido en 
la uila ...», 199; «e tirauen de dins dues algarrades que y hauien 
molt bones, pero tant hauiem encledat de cledes el fene- 
uol ...», 207; «e que daquim leuas nou faria, pero a fer sauria 
si no hauia que menjar», 211; «Ab aquest mot que y metats 
fer ho he, pero bon seria quey fos altre», 213; «uera cosa es 
quels reys molt comencen de fer ... pero totes les coses quels 
revs comencen nos poden acabar aixi con els uolrien», 214; 
«E dixeren tots quen tenien per bo ... pero ab aquesta coui- 
nença que els quens donassen ...*, 246; etc., etc. 

L'antic català sols coneixia la conjunció pero en sentit 
de tamex, com l’antic provençal. 

Amb aquesta significació concessiva són poc nombrosos 
els exemples a la Cròn. : «que el nos retrie los castells e les 
montanyes, en tal manera pero que el pogués honradament 
uiure», 163. La significació adversativa sed dels exemples 
anteriors era incorporada en antics català i provençal en la 
conjuncció mas, mes, de la qual abunden els exemples en la 
Cròn. : «ueuriem nos ueer esta nuyt, mes es uespre e al mati 
uenrem aqui», 187; «jo he mes de terra ... que uos, mas uos 
hauets mes hauer que jo», 195; etc., etc. 

La introducció en el català d 0 fero en sentit de sed és 
deguda segurament a la influencia castellana, o almenys 
s’hi és desenrotllat posteriorment. Aquest sentit adver- 
satiu de pero és peculiar del castellà i del portuguès. 1 2 

En la Cròn. trobem també exemples de la combinació 
mas pero, mas emperò, 189, 193, 198, que també es troben 
en l’antic castellà.* 

perque, conjunció causal : «pero pesans molt la paraula perque ns 
ho deien dels pus sauis homens que nos hauiem en nostres 
regnes», 228; «e de tot embarch que a uos uingues nos pesaria 
perque hauem unes noues hoides ...», 275 «e creya que longa- 


1. Hansson, op. cit., 29o. 

2. Hanssen, op. cit.. 290. 
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ment els no podien durar perque els no hauien conduyt a 
tanta gent ...», 308; «hi hauiem meses partidors, perque a 
nos seria gran trebayl, don Asselit de Gúdar e don ...*, 321; 
«e hauran nos ho a rendre perque no y sabran dar consevl», 
322; mos c els deuiem gravr a nostre Senyor perque els uehien 
lo dia que nos hauiem goanvada València», 326; «ho creyem 
de tot en tot perque conexiem be la bona uoluntat ...», 335; 
«per .II. raons la una perque hauets ...», 337; «l’altra (raó) 
perque hauets trencat ço que nos los huaiem promès», 338; 
«e per ço faem les .11. alimares ... perque creem que per les 
alimares que faem a uos se lexaren de combatre», 344; «Deus 
ne sia loat perque altre clam no ha de nos sino aquest», 352; 
«e sembla ho per dues coses la una per la fama que n hauets 
e laltra perque mostrats be uostra rao*, 361; «e aquel dia 
passas en alegria e en solaç perque no era be que parlas hom 
de neguns fevts en lo primer dia», 376; «e no li uolgren acuylir 
perque nos ho teniem tot», 366; «e nos sofrim ho perque ells 
nos en pregauen», 430; etc., etc. 

En la Cròn. les conjuncions causals normals, com en 
els altres antics textos catalans, són car. pus . pus que. per 
ço com. per çn car. per ço quan. per tal com. El nombre rela¬ 
tivament crescut clexemples de la Cròn. en què figura per - 
que amb sentit causal, és mostra d’una forta influencia cas¬ 
tellana en el llenguatge del cronista. L’ús de perque (pkr 
qi'od) en sentit causal és característic del castellà i de l’italià. 
I.a conjunció perque. la majoria de les vegades, té en la Cròn . 
sentit final o bé consecutiu, que són els propis dc l’antic 
català : «e que en aço no metessen negun enbarch perque 1 
fevt nos enbargassen», 401; «que no scmblaua bona rao que 
nos los pregassem duna cosa e que els nos resposessen d’altra, 
perque]* pregauem els manauem que encara sacordassen 
meylor», 401; etc. Aquesta significació consecutiva o deduc¬ 
tiva la con>ervà perque fins el segle XV. Llavors comença a 
aparèixer en sa nova funció causal. En el Tirant sovinteja 
el perquè causal. En el Somni d’En Bernat Metje, que és el 
text literari català que més bellament resum l’autèntica tra¬ 
dició gramatical de la nostra llengua, l’ús del perquè causal 
cs absolutament desconegut. 

pertxa : cast. percha, 23b. 

pesar : pena : m, 156, 27b. 382; doldre : 407. 

pols (lo —) : la pols, cast. el polvo : *pel pols que era gran de la terra 
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quo hauia moguda», 24; «e uim In pols dol», 436; «nos creem 
que t’l pols no sia re, mas quant fa uen e porro es lo pols*, 439. 

plas : plau, cast. place : «e plas nos molt nostra uenguda», 330. 

La forma normal es plau. V. ço que diem en uots, 
prets, dcsia, dis. 

prets : cast. prez : «e es mester ... quel pretz que hauem perdut 
quel cobrem Si, 82; «e pensa ni quels Immens no pujauen, 
en prets ni en ualor menvs de bones obres.» 230; «e c]ue a tan 
gran prets et a tan gran honor bo haguessem retengut ...*, 2S1. 

En la llengua de la Cròn. -ci:, -ti esde.venen normal¬ 
ment -u : palau, pou, jau. vau. veu. crou. creu. plau. pau, etc. 
La forma isolada prets, en els dos exemples anteriors, re¬ 
produeix exactament la pronunciació antiga de la z final cas¬ 
tellana. 1 Tingui's present, com ja havem fet notar abans, 
que cl text de la Cròn. és completament net de provençalis 
mes. 2 Cp. uots. 

primeramente (sic), 510. 

pronoms o adjectius possesius nostre, uostre, lur sense article: 
«Uera cosa es e certa que nostre aui el Rey don Amfos...», 7; 
«e prea poc nostres paraules», 39; «contra nostra lev», 127; 
«e faem nostres cartes ab nostre sagell», 172; «cargam nostres 
azembles», 234; «en temps de nostre pare ni de nostre aui», 
288; «cant nos haguem be feites nostres fazendes», 337; «e 
tocaren tantost lur anafil», 224; etc., etc. 

En la Cròn. pot qualificar-se gairebé de normal l’ús del 
pronom possessiu sense article, quan va anteposat al subs¬ 
tantiu. Hi ha, però, exemples de l'ús de tals pronoms amb 
article : «enuiaren dir per .11. uevls als nostres missatgers», 
169; «que guardets Ics nostres dretures e la nostra senyoria», 
331; «presam pocli les lurs paraules», 228; etc. 

Tant en antic català com en antic castellà, l’ús de l’ar¬ 
ticle davant dels pronoms possessius, quan aquests prece¬ 
deixen el nom, és vacil·lant. Amb tot, es pot dir que, així 
com en l’antic castellà la regla era l'ús d’aquests pronoms 
sense article, 3 en antic català, en canvi, la norma era, com 
passa també en el català modern, l’ús d’aquests pronoms 


1. Zauner, Allspanischcs Elemcntarbuch, 48 

2. Kn la Crón. tambó s’usa preu en el mateix sentit : «dirien que tot 
:o preu hauia el de retenir aquel lo^ar», 278. 

3. Haussen, op. cit., 201. 

K·ti·di» rcminic* 7 
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amb article, d'acord amb l’antic provençal. 1 * Dit amb altres 
paraules, les formes nostre, vostre, llur, que tant són tòniques 
com àtones. tenen en antic català i provençal una forta ten¬ 
dència a equiparar-se, en aquest cas, amb les formes tòni¬ 
ques meu. teu. seu (usats sempre amb article quan van pre¬ 
cedint el nom), i no amb les formes àtones mon, ton , son 
(usats, en la mateixa posició, sense article). Aquesta forta 
tendencia individualitzadora que el català comparteix amb 
l’italià,* no apareix, com havem vist, en la Cròn., amb 
la fermesa i constància que acusa la llengua de la major 
part de textos catalans. 3 F.l llenguatge del nostre cronista 
sembla també, en aquest punt, gravitar vers la constel·lació 
dels dialectes castellans. 

qual, pronom interrogatiu : «e nos demanam los quah, 227. 

Sorprèn trobar aquesta forma interrogativa del relatiu, 
pròpia del castellà, en un text català tan antic com el nostre. 
I/ús de qual com a interrogatiu sols esdevé freqüent en textos 
del segle xv, per exemple el Tirant. Els pronoms interro¬ 
gatius normals, en antic català, són qui, quin . Aquest últim 
també apareix en la Cròn. en forma de quiny, quinya. 

que, adjectiu interrogatiu per quin : «E dix don Pero Comeyl: 
Que manament es aquest?*, 266; «e jo direus lo missatge que 
bones noues aporta. E dix el : Que noues?*, 199. 

No crec que es pugui trobar en altre antic text català 
aquest ús de que. que constitueix un cas de flagrant castella¬ 
nisme. 

querer : voler, cast. quercr : «que mes querien hauer del rey de 
Ualencia que no gardar la nostra honra*, 216; «que jo qucrria 
ésser ferit d’una sageta ... que rahon pogués hauer contra la 
gent ...*, 217; «e si el rey de Ualencia queria estorçre aquest 
mal tan gran ...*, 315; «Con l'aura linfant, ne lalcavt con la 
li dara? E els responeren : Perço car la li quer donar*, 369; 
«car nos no queriem enuiar al rey*, 446; «uolien uenir a nos 
per fer dolls aqueles coses que nos querriem *, 


I. Schultz-C.ora, Altprov. F.lementarbuch. 75. 

2 Yossler. Fositivismus und tndividualismus iti der Sprachwissen- 
schaft. 21, 22. 

3. Kn Ramon I.ull, per exemple, es pot dir normal l’ús d’aquestes 
formes pr««nominals amb article : *e la vostra vida e la vostra eternitat». 
•ta vostra subst.mcía·. »lcs vostres vertuts», *la vostra vida*. da vostra bonea», 
IÀb. de Contemplació. V. ss (Obres. Comissió editora lulliana, VI); des vos¬ 
tres proprietats*. *la vostra gloriosa natura divina*, ib., 89; etc.. ctc. 
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460; «e sembla nos que Deus lo quer », 469; «E nos dixem los 
si ells ho querien : e ells dixeren que och», 484; «e li ho fare 
adobar : e si no lo quer fer quein mostraré tan despagat dell 
que ...*, 485. 

El verb querre, (querer, qutrir) era conegut en antic ca¬ 
talà en sentit de «cercar», no en el de «voler*. 

recebem : rebem, cast. recibimos : «ben sabets uos ... con uos re- 
cebem per uassayl», 344. 

La forma normal de recipere, en la Cròn., és la genuina 
catalana rcebre. 

recenes : cast. rehenes : «dix nos ... quens metera la torre en rece- 
nes », 340, 341. 

La paraula que usa regularment el cronista és ostatge. 
En la pàgina anterior a la d’aquest exemple diu : «e dixemli 
quens metes aquels .II. ab son fiyl en ostatge #, 340. Recenes, 
mot rarament usat en antic català, surt també en la Cròn. 
d’En Pere IV, pàg. 190 (ed. Bofarull). 

render-se, 232, 289; rendre, 236, 338, 341, 359; rendria, 348; ren- 
drien, 151, 231, 248; rendessem, 232; rendessen, 346; renduts, 
337; renduda, 347; etc., etc. 

El verb que s’usa regularment en antic català és redre, 
retre. En tot cas l'infinitiu era rendre i no render, com en 
els exemples de la Cròn. Recordi’s que és característic del 
castellà i portuguès el traspàs dels verbs de la tercera con¬ 
jugació llatina a la segona. Render. amb altres de la segona 
castellana, passa posteriorment a la tercera : rendir. 

■ r s í En la Cròn. és notable el gran nombre d’exemples de 
plurals de noms amb el sufix arius que suprimeixen la r que 
en antic català normalment es conserva abans de -s. Heu’s 
aquí alguns d’aquests exemples: marines, 87,211; balestes. 
248; cavalles. 279,348; escudes, 294; portes, 408; etc. 

Aquesta anomalia en un document català tan antic com 
la Cròn., es coincident amb la peculiaritat fonètica, vivent 
encara, en alguns pobles aragonesos de la frontera lingüísti¬ 
ca entre Catalunya i Aragó, on, segons noticies d’En Sa- 
roihandy, diuen pastós, cordés, suprimint la r com en el 
modern català oriental. 1 Encara que en l’antic català surt 


1. Grundriss, 846. No havem pogut consultar l'Annuaire de l'École 
des Hautes Éíudes (1898 i 1901) on Saroihandy publicà els seus treballs 
sobre t ls dialectes aragonesos. 
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esporàdicament la grafia -s per -rs, 1 tot porta a creure que 
en el segle XIII, època de la composició de la Cròn., es con¬ 
servava en tot el domini català la pronunciació -rs, com ho 
indica la constància d’aquesta grafia en els documents. Els 
actuals plurals aragonesos sense -r-, coincidint amb les gra¬ 
fies esmentades de la Cròn., ens fan sospitar que es tracta 
d'una peculiaritat antiga dels dialectes de la frontera catala- 
no-aragonesa. I ens confirma cn la nostra sospita el fet de 
trobar-se plurals en -5 en compte de rs en els Documents 
cincccntistes procedents del Ribagorça que publiquem en 
aquest mateix volum (successos, doc. \\, dines. doc. III, et¬ 
cètera). 

senvoriu : cast. senorío, 43, 355. 

No vacil·lem cn qualificar de castellana aquesta paraula. 
Com fa observar encertadament En T. Eorteza en sa Gra¬ 
màtica (pàg. 119, nota (a)). la major part dels noms d’aquesta 
desinencia tenen sabor castellana. 

servici : servei, cast. scrvicio : 33, 43, 58, 84, 88, 184, 185, 250, 
251, 27S. 352, 353. etc., etc. 

La forma genuïna catalana és servit , que surt també 
algun cop a la Cròn., d’on cl modern servei . 

si, partícula afirmativa : «E dix ell : Si, senyor*, 266; fUolets que 
us ho diga? E nos dixem : Si. uolem be*, 379. 

La partícula afirmativa en antic català és oc. que figura 
moltes vegades cn la Cròn. : «E demanam li si estauenl>e los 
del Pug c dix que och. fort be*, 265; «e el dix nos que och*, 
301; *c ells dixeren que och*, 484; etc., etc. 

sino, conjunció. 

En català modern pot tenir dos sentits : 1) adver- 
satiu, en contraposició a una negació : no siguis orgullós, 
sinó humil. 2) exclusiu : no reia ningú sinó En Pere. E11 
català antic, d'aquests dos sentits coneixia gairebé única¬ 
ment el segón; 2 el primer, adversatiu, que és característic 
del castellà, 3 s'anà introduint de mica en mica en la nostra 

1 Segons noticies de Saroilnndv (Grundnss. S<»5) surt en algunes 
rnnc' de K.mi·ii I Juli i «fAii/i.is M.ir« li. 1 aquesta confusió és ja esmentada 
cn l.i /*«»·7ii.i de |.niliv dr l'oixà (i .*'*'»• i j«H). l-a pronuncia -s rs\ és. 
d'altra li.tnd.i. comprovada per le; grafies invertides rars. etc.. que es gene¬ 
ralitzen m cl segle XV. 

2. I.antic català en coneixia un tercer quan s'usava en sentit de 
excepte. fora dc : *mas totes les desempararen a la derrena siwo aquela*, 
(r·'·n Jiinttr. 2* »o. 

\ 11 inssen. np. n*. _• jr». 
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llengua. En el segle xv ja era molt generalitzat el seu ús. 
Ordinàriament aquest sentit de sino es traduía antigament 
per mas 1 o ans : «no deman yo, senyor, aço, mas per que tan 
soptosament pagas lo deute a natura», B. Metge;* «null hom 
en tota la host no dormi, ans stagueren tota la nit aparellats 
de batalla», Desclot, 338. 

En la Cròn., amb tot i l’època en què fou escrita, abun¬ 
den els exemples en què sino és usat a la castellana, això és, 
en sentit ad versat iu. Entre els exemples que hi havem tro¬ 
bat, transcrivim els següents : «no s retrien a els sino al rey», 
165; «E no hauiem negun caual armat, sino [ens haviem ar¬ 
mat] ab nostres perpunts e capels de ferre», 270; «e que no 
parlaria deuant nos, sino deuant .1. o deuant .11. en que nos 
molt nos fiassem», 312, 313. 

L’ús normal de sino en la Cròn. correspòn al sentit 
d’exclusivitat, i es pot traduir per mes que : «No u sabe nuyl 
hom sino el e lalfaquin», 124; «Jo no hic veg altre conseyl 
sino aquest», 257; «aqui no ha als sino quens metam denant», 
271; «e no exim de la uila sino nos e don Pero Comeyl», 272; 
«E neguns dels richs homens nos acorda a aquel conseyl ... 
sino Fferran Periç de Pina», 278; «que noy ha sino .11. meses», 
280; «e ques nanassen a Burriana on no ha sino .11. legues», 
281; «noi poch passar sino .1. caualler», 283; etc., etc. 

El sentit de sino adversariu és traduït normalment en la 
Cròn. per mas o ans : «No foren en la batayla, ans enviaren 
missatje al rey quels esperas», 17; «tal hom com aquest ... noi 
ne fa bon enujar, ans li deu hom complir sa uoluntat». 146; 
«e nos no la (la mà) donam a besar, mas als altres frares», 
147; «e aquela caualgada no era de la senyoria dels moros 
que tenia lalcayt en sa senyoria, mas daltres moros», 358. 

sobrino : nebot : «E don Gonsaluo Pereç qui era sobrino de don 
Exemen Pereç Darenos e l’ardiaca de Ualencia ...*, 397. 

soltar : deixar anar : «perço que si moria aquel a qui hauia naffrat 
que preses ço que merexia e sino quel faessen sol tan, 351; 
«e soltauals que meniassen carn», 49. 

sortcs : cast. surtas : «les galees que estauen svrtes deuant lo port», 

L 57 - 

tanda : secció, grup : «e aço (passar els cavalls un riu) se fava per 
tandes », 343. 


1. P. Fabra. Gramàtica dc la Leni·iia catalana. 208, 209. 

2. Exemple citat per En Fabra, ib 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



54 


M. DE MONTOLIU 


totauia : encara; cast. aún, todavia, amb valor temporal o pon¬ 
deratiu. «En aquest pleyt, ço es. a fer les cartes ... hagren a 
estar (els missatgers que envià el rei a Menorques) . 1 X 1 . dies 
que nou pogren acabar ... E nos estiguem al Cap de la Peyra 
(a Mallorques) totauia, esperan les galees ab los messatgers 
que nos hauiem (en el text hauien) enuiats», 171; «E pus que 
Euiça fo presa, moltes uegades hi uengueren galees de sar- 
rains, e la merçe de Deu, preseren hi totauia major mal que 
noy pogueren fer», 175; «e hauray mester totauia .c. caualers 
armats ab cauals armats quey vajen e .D. homens de peu ... 
mas totauia hy haura mester gran companya ...*, 239, 240; 
«E totauia mostraria jo que la mia ualor es aytal qqe ...*, 278; 
«e per abreuiar les noues car serien longues de fecomptar, 
no faeren als ab nos ni nos ab ells. E tomarensen, pero pro¬ 
ferim los nos totauia quels fariem dret, e ells nou uolgren 
pendre*, 414; «E dixemlos nos ... que quan hom podia hauer 
de son enemich, nous dire de sarrains, una braçada de terra, 
totauia deuia hom esperar quen hauria hom .x. o .c. e que nos 
los en dariem alegria*. 449. 

En el sentit del castellà todavia temporal o ponderatiu, 
la Cròn. usa normalment encara : «E dixeren los nostres 
missatges que encara haurien plus a fer*, 171; etc., etc. 

El sentit de l’antic català totauia no és el de «encara*, 
sinó el de «sempre*, «de totes maneres*, i en tenim exemples 
en la mateixa Cròn. : «que cels que nos amauemhauien totauia 
Ix* de nos e honor*, 312; «E nos dixemlos que molt los grayem 
les paraules que Natbran nos refermaua per ells, e aquesta 
esperança hauiem nos totauia en ells ...», 334. «En Bn., uos 
sots tal hom e tan honrat ... que deuets guardar totauia ma 
honor ...*, 211; etc. 

El sentit de «aun*, «encara*, tal com l’havem trobat en 
els primers exemples esmentats, és característic del castellà 
totauia. todavia. el qual en antic castellà surt algun cop sola¬ 
ment en sentit de sempre. 

trcytes : tretas : «E tenguem los cauals e quels parassem als por- 
tels e quels defícnessem de les trcytes quels feyen*, 442. 

uoluer : girar; cast. volver : « uotuem-nos contra la uila*, 306; «e 
uolueren nos les costes en tro a la barbacana*, 222. 

Verb que no és gaire usat en antic català. Els verbs 
usats eren girar. endreçar. 
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uots : veu; cast. voz : «E tots dixerenli a una uots que uolien que 
el ho dixes», 277; «uench una uots lessus del castell dels que 
u mirauen : Uan sen, uan sen», 260; «e aço mateix nos dixeren 
los cardenals a una uots*, 506; etc. 

L'aparició de la forma uots és, en la Cròn., tant més 
sorprenent quant que en el mateix text surt moltes vegades 
la forma uou, 139,1O0,194,261, etc., etc., i també uai, 12b, etc. 
Això és prova segura que en aquest cas no es tracta de la 
forma arcaica de voce, que ens faria remuntar més lluny del 
segle xili, sinó simplement d’una forma dialectal manlle¬ 
vada d’un dialecte extern al grup lingüístic català, que podia 
subsistir en la parla del cronista al costat de les formes uou 
i uch, etapa a la qual, com ell mateix demostra, havia ja 
arribat el català. En els dialectes de la part superior de la 
frontera lingüística catalano-aragonesa, viu encara la forma 
vos . 1 Així, doncs, en uots veiem la forma castellana de 
voce : voz, en la seva antiga pronunciació. El mateix es pot 
dir de prets, plas, d is, desia, formes més amunt esmentades. 

13. Creiem que aquesta pronunciada coloració castellana, i 
més especialment aragonesa, que caracteritza el lèxic, la fonètica, 
la morfologia i la sintaxi del catalanesc del nostre cronista, ha 
d’ésser explicada admetent que es tracta d’un dialecte de fron 
tera emplaçat a la ratlla de Catalunya i Aragó. Aquesta 
hipòtesi és l’única, al nostre entendre, que pot explicar la inge¬ 
rència de tantes particularitats peculiars dels dialectes aragonesos 
en el llenguatge del cronista, que d’altra banda és català de soca- 
arrel i ens priva en absolut d’interpretar-lo com una parla apresa 
i assimilada per un foraster. 

^És possible precisar el sector de frontera catalano-aragonesa 
al qual pertany el dialecte del nostre cronista? Això és el que 
provarem de resoldre amb l’ajuda dels indicis geogràfics que ens 
ofereix la Cròn. 


Indicis geogràfics 

14. Com esperem demostrar complidament en la darrera 
part del nostre treball, la Cròn. no és com un llibre de memò¬ 
ries quehagi estat redactat dia per dia a mesura del descab- 

1. Griera, of> cit., 80-82. 
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dellament dels esdeveniments que recompta, sinó una recopilació 
dels fets històrics ocorreguts en la vida del rei conqueridor, por¬ 
tada a cap en els últims anvs de la seva vida. 1 També creiem 
demostrar, en la darrera part mateixa, que la Cròn. no sortí de les 
mateixes mans d’En Jaume I, sinó que, com és més natural i ver¬ 
semblant, fou redactada, sota la seva personal i directa inspiració, 
per un escrivent o notari dels que devia tenir en sa mainada. 

Donats aquests precedents, havia d'ésser inevitable que el 
notari, redactor material de la Cròn. (que fou un sol, com ja havem 
demostrat més amunt), malgrat de trobar-se subjectat no sols a la 
inspiració, sinó potser a les paraules mateixes del monarca, aboqués 
inconscientment, en la seva redacció, totes aquelles notes per¬ 
sonals i viscudes, tots aquells records d’homes, coses i fets, que 
li permetia cl marge de llibertat que la seva tasca li deixava. 
Particularment vius devien suscitar-se en sa imaginació els re¬ 
cords dels llocs, contrades i pobles que li eren més coneguts, o bé 
por caure dintre l’horitzó familiar de la seva infantesa, o bé per 
haver-hi viscut molts anys o haver-los recorreguts moltes vega¬ 
des. Entre els records que més vivor serven durant la nostra 
vida, cal posar indubtablement els que podríem nomenar geo¬ 
gràfics. El paisatge que ens és familiar en virtut d'una llarga 
convivència o de sovintejades visites, romàn en la nostra fantasia 
amb trets d’una fixesa que res, en la resta de la nostra vida, no 
pot alterar ni afeblir. Doncs, el redactor de la Cròn., per força 
deu haver deixat escampades per la vasta extensió del seu text 
aquestes fermes petjades de la seva recordança dels paisatges i 
dels horitzons a ell familiars. 

Aquesta senzilla observació psicològica ha servit mantes 
vegades a la critica d’antics textos, de segur fil conductor per 
a descobrir la patria, ja nadiua, ja adoptiva, dels redactors 
desconeguts, i de clau per a filiar llur dialecte quan per asso¬ 
lir aquest resultat no portava prou llum el pur criteri lingüís¬ 
tic. Aquí volem solament recordar el meravellós mètode amb 
què, aprofitant Ics dades geogràfiques del Poema del Cid . arribà 
en Menéndez Pidal a fixar, dintre de límits relativament precisos, 
la patria desconeguda del seu autor. 

i. Massó Torren ts (#»/». nt., » *)creu. amb Mr. Darwin Swift. que la 
ITòn. fou escrita després «le 1271. això és, dos anys abans dc la seva mort. 
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15. Nosaltres havem assajat d’aplicar a la nostra Cròn. e! 
mateix mètode d’investigació, i creiem haver arribat a resultats 
prouprecisos per a permetre’ns formular conclusions que ens atre¬ 
vim a qualificar de satisfactòries per quant són coincidents amb 
les que ens ha permès establir l’examen purament lingüístic del 
nostre text, amunt esmentades. 

El cronista recorre en el seu llibre, de cap a cap i en tots els 
sentits, els dominis de la jurisdicció del rei En Jaume i els terri¬ 
toris en què es descabdellen les diverses etapes de les seves con¬ 
questes. En totes les parts del llibre fa bella mostra de la seva 
acurada i completa coneixença de les terres que el Conqueridor 
trepitja. La color geogràfica és viva, neta, precisa cn tota l'ex¬ 
tensió de la Cròn., i no dubtem en afirmar que és un dels factors 
primordials del seu peculiar encís. Hi ha abundor de detalls i 
prodigalitat pintoresca en les descripcions que fa el cronista de 
les contrades més distants i apartades dels dominis i de les con¬ 
questes del monarca català. Costes, pugets, rieres, torrents, 
cases, platges, coves, i altra multitut de petits detalls topogrà¬ 
fics, són descrits amb acurada mà de, miniaturista i desfilen 
davant nostres ulls a pas i mesura que avança el cavall d’aquell 
rei infatigable, seguit de sa companya, pels camins de les seves 
aventures guerreres. Cèsar, escrivint els seus llibres boi caval¬ 
cant entre combat i combat, no ens va deixar pas una visió més 
plàstica de les terres que eajeigaren ses legions, que la que ens 
deixà el nostre anònim redactor recollint les paraules que li anava 
dictant el nostre gran rei, cn ses velleses, al pas que anava des¬ 
granant les recordances de la seva atzarosa vida. 

16. Però, entre el laberint incxtricable dels camins recorre¬ 
guts en la Cròn. i de les anades i vingudes dels continus viatges del 
rei En Jaume al través dels seus regnes, hi ha dos itineraris que 
el cronista es complau, un cop i un altre cop, en fixar i detal-ar 
en cada una de llurs etapes.com si fossin vells camins cent voltes 
d’ell personalment recorreguts i els conegués en tots llurs gira¬ 
volts i recolzades. I és tant nus sorprenent el detall amb què 
ens recompta els accidents d’aquests dos itineraris i la constància 
amb què enumera llurs etapes, quant que en aquestes no es des¬ 
enrotlla mai cap escena de les empreses d< 1 Conqueridor sinó 
que són simples estacions dels camins que porten a la frontera, 
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a «la terra de moros*, teatre de l'acció dramàtica de la Cròn. 

Abans d'entrar en el detall d’aquests dos itineraris, ens im¬ 
porta fer observar que la conquesta de les terres de sarraïns en 
el moment d’entrar en escena En Jaume I, es trobava molt més 
avançada per la part d’Aragó que per la de Catalunya. Així, 
mentre a la banda d’Aragó el territori es trobava completament 
net d’alarbs fins al sur de l’actual provincià de Terol, a la banda 
de Catalunya, en canvi, la marca corria una mica al sur de l'ac¬ 
tual província de Tarragona, en una ratlla que podríem traçar 
des de Peníscola, en la costa, fins a Morella en l'interior. Donada 
aquesta disposició truncada de la frontera, que baixava perpen¬ 
dicularment vers el sur quan trobava qU actuals límits de les pro¬ 
víncies de Castelló i Terol, s’explica que la reconquesta del regne 
de València, que es proposà el rei portar a compliment, tingués 
per base i espatller la ciutat de Terol, d’on partia un feix de ca¬ 
mins avinents cap a la frontera de llevant que portaven direc¬ 
tament, serres a travers, a la «terra de moros*. 

Els dos itineraris a què ens volem referir tenen per centre 
Terol. Tots dos tenen un brancal comú que arrenca de Daroca, 
prop la frontera de les actuals províncies de Saragossa i Terol, 
passa per Burbàguena, jht Calamotxa, i segueix fins a Terol. 
D’aquí un dels itineraris segueix cap al sur i passa per Sarrión, 
Barracas, Viver, Xèrica, Sogorb, i acaba en Murvedre (actual¬ 
ment Sagunto), aquestes cinc darreres, localitats en l'actual pro¬ 
vincià de Castelló. E< a dir. aquest primer itinerari de la Cròn. 
segueix matemàticament el mateix trajecte de l'actual carretera 
i ferrocarril de Sagunto a Daroca i Calatavud. 

El segón itinerari seguit pel rei per internar-se des de Terol 
en terra de sarraïns, després de seguir fins a Terol exactament la 
primera etapa de l'anterior, en arribant a aquesta ciutat trenca en 
direcció nordest vers Alfambra, el Pol>o, Montagut, Vilaroja, More¬ 
lla, Ares del Maestre. Salvasoria, Sant Mateu, Cervera i Peníscola. 

17. A continuació copiem passatges de la Cròn. on figuren 
els diferents sectors d’ambdós itineraris, perquè el lector es pugui 
fer càrrec del luxe de detalls topogràfics amb què el cronista ex- 
orna la narració de les cavalcades reials anant i venint per aquells 
camins per on desemlx>cà la creuada del gran rei contra els sar¬ 
raïns del regne de València. 
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(41) «E passades les m setmanes damunt dites, nos que 
hauiem manat lo conduyt que deuiem metre en la caualcada, 
exim nos de Terol e entramnos en Arago : e quant fom a la se¬ 
gona aldea de ius Calamotxa, trobam don Pero Aones qui 
uenia be ab l o ab lx caualers ... E íom a Burbaguena, en una 
casa qui es del Temple, qui es el camí de Darocha e de 
Terol a la entrada de la aldea con hom ue de Darocha». 

En Burbaguena té lloc la dramàtica escena entre el rei, lla¬ 
vors minyó de disset anys, i el rebel don Pere Aones. La fugida 
a cavall del noble aragonès perseguit pels cavallers faels és des¬ 
crita amb aqueixes paraules: 

(45) *E don Ato atenehlo a la exida dunes tapies de les 
uinyes de Burbaguena ... E ueem P. Aones ab xx cauallers qui 
nos partien del, pujan per una costa a ma esquerra que uolia 
estorçre a .1. castell del bisbe per nom Cotanda. E don Blasco 
Dalago e don Artal Dalago anauen apres dell tant com .1. treyt 
de balesta ]>odia esser. E don Pero Aones acuylis a .1. pug ab 
aquela companya que hauia e aqui aturas ... E ... gitauen pedres 
grosses e poques als dcius perço que no pujassen ... E nos dixem 
a don Assalit e a don Domingo Lopeç de Pomar que per una 
pujada quey hauia podien uenir la on els eren e era en 
dressera daquel loc ... e els estauen ayxi que no pujauen el pug 
que els tenien ... E nos c nostra companya ensemps pujam 
el pug ...». 

Pere Aones, greument ferit per un dels cavallers del rei, 
(47) «moris en la carrera ans que fossem a Burbaguena. E nos 
anamnosen a Daroca». 

(179) <*E aenant nos fom en Terol ... (180) E enuiam a 
Terol per Fferrando Dieç e per Rodrigo Ortiz ... que exissen a 
nos en Alfambra. E fom enans que la nuyt fos escura a 
Alfambra c aqui sopam e faem dar ciuada e anam depuys de la 
mija nuyt a auant: e quan fo alba nos fom al cap del camp 
de Muntagut e passam pel Pobo e exim a Uilaroja e alber- 
gam aqui aquela nuyt : e stis en lalba nos exim de Uilaroja que 
es del Espital e quan fom sus al cap de la serra quey podie 
hauer tro a mija legua uench nos .1. balester a caual... e dix 
nos : Senyor, saludaus don Blasco e dis uos que sua es Morela». 

A la nova de la presa de Morella el rei no té espera per a 
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anar-hi. Heus aquí amb quins detalls descriu els accidents del 
seu camí: 

(181) «E nos de trot e darlot passam lo riu de Calderes : 
e ... anam nos en tro al riu que passa al peu de la costa de 
Morela ... E pujam la costa e fo a .1. puget que’s feya en la 
costa de Morela e meteren li puys nom Pug del Rey ... e 
jaguem tota la nuyt en aquel pug. E moch se temps de neu ... 
els cauals e les besties iahien en una fouia que si faya e de 
ça e de la on podien ... e haguem a endurar que no menjam ni 
beguem de la nuyt que menjam en Ui la roja tro a hora de les 
uespres.» 

Un cop convingut amb don Blasco d’Alagó sobre la posses¬ 
sió de Morella, (185) «laltre dia partimnosen e anamnosen a Ares 
e cobramlo». 

201. «E manam dia als Richs homens que fossen ab nos a 

Terol a entrada de mag, . 

e fom tro a .cxx. cavallers, el Conseyl de Terol. E al tercer dia 
que exim de Terol, anam nosen albergar a Exerica : e exiren los 
moros de .dcc., tro a .dccc., e no gosam albergar en la begua de 
Xericha, e albergam endret lo castell de Xericha : els moros 
vedaven que no osaven entrar los chrestians a la bega, o defenien 
ho ab balestes e ab lances, sino als camps qui eren prop de nos. 
E sobre aço haguem acort la nuyt que talassem sobre la vila 
contra Viver, e que lexassem xxx cavalls armats, els que roman- 
drien en les tendes que eren be tro a M homens, e ab los altres que 
anassem talar sobre la vila, e fahem ho. E los moros sentiren los 
ca vals armats, e noy osaren exir. E altre dia talam dejus la vila 
daquela manera con dessus havem feyt, lexant los cavals armats 
en les tendes.» 

(228) «. 

Ab aytant partim nos dels, e anam nosen en Aragó, e fom a Te¬ 
rol.» 

(229, 230) «. 

E faem adobar de menjar mentre hoiem la missa, e menjam, e 
sempre mantinent cavalgam : e ab nos no havia sino vn cavallers 
e escuders quens servien, e officials nostres : e anch no dcmanam 
negu adalill quens guias, car nos per la cassa dels porchs que 
soliem cassar en aquela montanya algunes vegades, pleviem 
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nosen nos que avendriem en la carrera. E al dia que exim de 
Terol passam pel camp de Montagut e anam a Vilaroja que 
es del Espital, e quan vench ans de dia nos nos levam e passam 
per un loch que havia nom Atorella, en que ara ha poblacio, 
e puvs passam pel riu dc les Troytcs, eexim a la canada Dares. 
e de la canada Dares al port dc Pruneles, et a Salvasoria, et 
Athemi, e passam pej p.la de Sent Matheu, que era lavores 
erm, e exim al riu sech que va sobre Servera. E quan vench 
a hora de vespres fom denant Peníscola de la part de les vuynes 
(vinyes) sobre lalmarge.* 

(252.253) ♦. 

enans que nostra ost vingués començam danar, e vench ab nos 
don Exemen Dorrea, e nostra maynada, e don Pero Fferrandes 
Daçagra, el conseyl de Daroca e de Terol : e enans que vinguessen 
los altres enam nosen. E nos, aexida de Terol, per lo cami on 
anavem, guardaren los de la ost k's besties carregades que por¬ 
taven les tapieres, car negu de la ost no sabia nostre secret, ni 
on anavem ne on no. E quan fom denant Exerica que la talavem, 
don Pero Fferrandez Daçagra vench a nos, et don Exemen Durrea, 
quan haguem menjat, e dixeren nos : Seyor, que es aço que dien 
nos que tapieres levats? E nos dixem los que nolsen respondriem 
denant tots. mas ques levassen los altres, e parlaríem ab els, e 
dir los hiem que era ne que no.f 

(261, 262) «E anam nosen a Daroca sempre demantinent, e 
enviam missatge als Richs homens que vinguessen a nos. E nos 
estan en Daroca enviam por los caps de les aldees, e haguem 
los bons homens de la vila : e pregam los, e manam los quens 
haguessen M azembles dins v dies en Terol, e que noy falissen . . 
E anam nosen a Terol, e enviam aytambe per les aldees, e 
vengren aqui. e manam los que dins tres dies nos haguessen M 

azembles appareylades . 

E pregam a Fferrando Dieç quens prestas pa per aquestes mm 
azembles a rarregar : e dix queu faria, e que enviassem per les 
aldees, e que aduxessen lo pa a Sarrio, e que en la carrera nos 
trobaríem, e que nons faessen laguiar. E moguem nos ab nostra 
recua, e ab bo c homens a ca val quey haviem, e entram nosen al 

Pug, e anam albergar a les Alcublcs. 

E exim de les Aloubles, 0 ab nostre^ azembles carregades, e ab 
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nostres ca vals armats, e ab nostra senyera desplegada entram 
nosen al Pug.» 

(263) «. 

E enviam messatge a aqucls qui amenaven los xl cavals que 
eren en Terol quels amenassen a Sogorp, perçocar los cavals no 
gosarien entrar a nos menys de poder de cavallers. E nos isquem 
hi, e anam a Sogorp ab aquels Richs homens : e quan foin a So¬ 
gorp e hi haguem estat un dia, los cavals vengueren, e pregam e 
manam als Richs homens que dixessen als lurs cavallers que 
venessen de sos cavals.» 

(264) «E aço feyt tornam nosen al Pug pel camidcMurvc- 

dre e quan fom prop de Murvedre dixem si passaríem per la 
collada que es sobrel castell de Murvedre, e es prop del 
castell be ij treyts de balesta, e no plus : e dixeren los altres 
que meylor seria que passassem per la val de Segon. E dix un 
cavaller de qui nons membral nom, que passassem per la co¬ 
llada, que ans seriem passats que els fossen regoneguts.» 

Quan el rei es proposà portar ajuda al rei de Castella contra 
els sarraïns després de renunciar a vèncer la tossuda resistència 
dels nobles aragonesos, sempre altius i exigents, se’n va a Terol, 
i el cronista sembla aprofitar l’ocasió per fer justícia als habi¬ 
tants de la vila, recomptant com els seus prohomes li oferiren 
generosament tota l’ajuda que pogueren. 

(419, 420) «E passam Saragoça, e anam nosen a Terol. 

E en Terol nos parlam ab los prohomens dc la vila, e pregam los 
que els nos aiudassen en aquest feyt en que anavem : e comptam 
los ço quens havien feit, e que nos per re del mon no podiem estar 
que no aiudassem al Rey de Castella, pus promès loy haviein. 
E pregam los molt carament quens faessen prest de pa e de bes¬ 
tiar en guisa quen poguessem haver bastament en la ost. E dixeren 
ques acordarien, mas que non volien acort mas tro en laltre, que 
sempre de mantinent nos resjrondricn. 

E quant hagren estat una poca hora tornaren a nos, e respos 
(Vil Sanxeç Munvoz per tots aquels de la vila, e dix : Senyor, ben 
sabedes vos que unca en lo que vos demandastes nin rogastes 
non trobastes de no en nos, ni lo fiziestcs ni lo faredes agora : de- 
zimos vos que vos enprestaremos iij millia cargas de pan, mil de 
trigo, e ij milia dordio, xx milia carneros, et iij milia vacas : e «i 
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queredes mas prendet de nos. E nos responem los quelsho gravem 
molt, e que conexiem que haviem hons vassayls en ells, e quens 
amaven e fiaven molt en nos * 

18. Encara que la color geogràfica, com ja havem dit, sigui 
una nota característica de la Cròn. en tota la seva extensió, no 
dubtem d'afirmar que no es troba en gaires més passatges del 
llibre el detall topogràfic portat fins a l’extrema minucio¬ 
sitat i precisió que havem vist en els paràgrafs transcrits. Es 
veritat que hi ha escampades per la Cròn. descripcions de llocs, vi¬ 
les i contrades que poden competir en execució detallista amb les 
d'aquests passatges; però coneixem prou bé la Cròn. per a asse¬ 
gurar que no es troba en tota sa extensió un altre itinerari 
que sigui descrit, en els accidents topogràfics de les seves 
etapes successives, amb tanta abundor de detalls com els 
dos abans esmentats. 

El pais més conegut, doncs, del redactor de la nostra 
Cròn. s'estén a un costat i altré de la frontera de les ac¬ 
tuals províncies de Terol i Castelló, que és travessada en els 
seus dos extrems pels dos itineraris explicats. Com ja ens ho ha 
revelat la llengua de la Cròn., la seva geografia ens permet tam¬ 
bé treure la conclusió coincident que el redactor era natural, o 
hi havia viscut temps, d’alguna contrada de la frontera ca 
talano-aragonesa en la secció corresponent als límits de 
les dues províncies de Terol i Castelló. Es sabut que la fron¬ 
tera lingüística, en aquesta regió, s’interna bon tros dins la pro¬ 
vincià de Terol en el seu angle nordest. Doncs bé : aquesta regió 
del domini català, que, segons les noticies de l’Hadwiger, arriba 
en el seu punt extrem a la Canada, és llindant amb la contrada 
del riu Alfambra, tan coneguda del redactor de la Cròn., on hom 
troba els llocs de Vilaroja, Muntagut, el Pobo, Alfambra i Terol, 
etapes, com havem vist, d’un dels dos itineraris. 

Indicis psicològics 

19. En cl text català de la Cròn. el rei parla en primera per¬ 
sona. La versió llatina de Marsili, que, com se sap, és anterior 
de trenta anys a la primera versió catalana avui coneguda, fa 
parlar cl rei en tercera persona. D’aqui van deduir, els que no 
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creuen en l’autenticitat de l’obra i creuen en l’anterioritat do la 
composició del text de Marsili, que les terceres persones de la 
relació del rei foren transformades en primeres pel redactor del 
text català, que així fóra una traducció del text llatí. Però Mar- 
tin-Chabot 1 ha demostrat plenament, amb l’ajuda de certes 
correccions que hi ha en el text marsilià, que en la primitiva redac¬ 
ció de la Cròn. el rei parlava en primera persona. 2 Això venia 
a ésser un ferm puntal per a la hipòtesi, sostinguda per la tradi¬ 
ció, d’ésser el mateix rei l’autor i redactor de la seva Cròn. 

Posteriorment, en el nostre treball sobre La Crònica de 
Marsili, més amunt esmentat, a més d’assenyalar noves correc¬ 
cions de primeres persones en terceres que trobàrem en el text llatí 
de Marsili, ultra les esmentades per Morel Fatio i Martin- 
Chabot, férem notar que en el text català de Poblet es trobaven 
també nombroses errades d’aplicació en l’ús de primera i tercera 
persona, fet que venia a desvirtuar una mica les conseqüències 
que d’aquelles correccions, trobades en el Marsili havia tret 
Martin-Chabot. Efectivament, en nombrosos passatges del 
text català es troba usada la tercera quan el sentit demana pri¬ 
mera, i viceversa; i en el nostre treball fèiem constar la impressió 
que la repetició d’aquestes anòmales confusions produía. Fa l'efec¬ 
te que el redactor hagués hagut d’anar transformant les terceres 
persones, del text que copiava, en primeres, en els passatges on 
parla el rei, i que, amb aquesta rutina, hagués fet la mateixa 
transformació en passatges on havien d’ésser conservades; i al 
contrari en cas de posar terceres per primeres, com si per dis¬ 
tracció hagués deixat de fer la transformació obligada, conser¬ 
vant les terceres del text primitiu. 

20. Posteriorment al nostre esmentat treball hem trobat en¬ 
cara molt nombrosos casos de confusió entre primera i tercera 
persona, escampats per tota l’extensió del text català de Poblet. 
Això encara ens referma més en la temor que en aquell nostre 
estudi exposàvem, d'admetre de pla les conseqüencies radicals 
que va treure Martin-Chabot de les correccions del Marsili. 

1. Pere Marsili et le *Libre dels feyts * de rev En Jacnxe lo Conqueri¬ 
dor. (Bibliothòque de TRcole des Chartes. janvicr-avril, 1911.) 

2. .Cons. el meu treball sobre La Crònica de Marsili i el Còdex de Po¬ 
blet, més amunt esmentat. 


F.studi* roman es 
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Esmentem alguns d'aquests exemples de confusió entre 
primera i tercera persona. 

Us de tercera en compte de primera : «e per temor de la 
batayla que cuydauen (per cuydauem) hauer .1. caualer prestans 
.1. gonio leuger*. 22; «E don Ato de Foces qui era entrat en la 
uila, noi lexarcn (per lexam) entrar denant nos per conseylamos 
... E dix nos que pus a onta de si hi estaua e noi clamaucn (per 
clamaucm) a conseyl, que nons pesas sis nanaua a sa casa*, 38; 
«E sobre aço cnuiarcn (per enuiam) per en G. de Muntcada que 
uingues c el uench ab tot son poder*, 48; 1 «que nos seriem aquels 
quils amauen (per amauem) tant o mes que ells*, 52; «dixemli: 
Don Pero Comeyl, fort nos maraueylam de uos con aytal pleyt 
uos parlats ... car negun temps no passarien (per passaríem) en 
Cathalunva si per Maylorques no passauen (per passauem) pri¬ 
mer*, 121; El rei de Mallorca proposa al missatger de Jaume I 
que se'n tomi amb son exercit a Catalunya prometent indem- 
nitzar-li totes ses despeses i diu : «que sen tomas lo rey pus que 
tan gran hauer hauriem nos e la gent de la terra a pagar, e aço 
haurien (per hauriem) nos pagat dintre v dies*, 122; «E dixeren 
quen tenien per bo ... E dixeren (per dixem) : Ara ... pus que ho 
tenits per bo ...*; «Ab tant ... ans quel enuayr de la ciutat se faes, 
fo acort de nos ... que faessen (per faessem) conseyl general*, 129; 
«E nos enuiam missatge de nuyt ali on nos hauien (per hauiem) 
meses les velles si hi eren», 131; «E nos manleuam de mercaders 
... i.x mill. libr. que quan la vila seria presa que les pagassem, 
don faessen (jht faessem) les coses necessàries a profit de la ost 
e de nos», 131; «E nos estiguem al Cap de la Peyra totauia esperan 
les galees ab los messatgers que nos hauien (per hauiem) enuiats», 
171; «Et l'altre dia ells (els sarraïns) tomaren ab la resposta e 
dixeren que farien ço que nos los hauiem dit, mas que uolien saber 
la uila con la paririen (jht partriem). E nos dixem quels dariem 
del alcacer en sus tota la vila*, 446; «E nos hauiem feytcs moltes 
fones ... e hauien (i>er hauiem) lo feneuol nos appareylat dc madiç 
untat ...», 459. 

1. Havem «l'advertir que en els casos dc confusió entre primera i 
tercera persona del perfet no j*»t ésser qüestió d'un simple lapsus calami 
del redactor. K11 la llengua de la ( ròn , la primera plural del perfet és 
enuiam, i la tercera és cnuian n. 
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Us de primera en compte de tercera : «E dixeren que per re 
del mon nou farien si nois vietiem (per metien) fiança lo maestre 
del Temple e del Espital», 212; «e dixem los (als sarraïns) que al 
matí quan nos hauríem (per haurien) liurat lo castell 291; 
«E nos dixem los (als sarraïns) que per aço non romangués que 
nos donassem (per donassen) lalcacer e la vila en aquest ende¬ 
mig*, 446. 


21. (Com podem conciliar els resultats contradictoris que so¬ 
bre la qüestió de l’autenticitat de la Cròn., o, més exactament, de 
la relació del seu text amb la persona del rei, es desprenen de les 
correccions del Marsili d'una banda i de les errades del text ca¬ 
talà per una altra? 

Creiem que la solució del problema és admetre que el rei 
En Jaume no va escriure de sa pròpia mà la seva Cròn., sinó que 
la va inspirar, més que materialment dictar, a un dels seus no¬ 
taris. Aquesta hipòtesi ens posa en camí de la solució d’aquelles 
contradiccions. 

El secretari encarregat de redactar la Cròn. devia, per voler 
del rei, escriure el llibre com si sortís de les pròpies mans d’aquest, 
i en el curs de la narració el feia parlar en primera persona. Això 
explica perfectament, com ja ha fet observar Martin-Chabot, 
les correccions trobades en el text llatí de Marsili, el qual, en 
moments de distracció, va deixar les primeres persones de l’ori¬ 
ginal, que després ell o un altre va esborrar, escrivint al damunt 
la tercera persona corresponent, en harmonia amb la seva narració. 

Però, al mateix temps, el sol fet de redactar el reial escrivent 
una relació de fets que eren d’altri i no d’ell, era per a ell un con¬ 
tinuat perill de posar en tercera persona frases i clàusules que 
havien d'ésser en primera, o bé, al contrari, arrossegat per la idea 
fixa d’escriure en primera persona, posar en aquesta frases i clàu¬ 
sules que havien d’ésser en tercera. I el perill de caure en aques¬ 
tes confusions havia d’ésser molt immediat i freqüent si el re¬ 
dactor disposava d’un cert marge de llibertat per a redactar 
l'obra i treballava sobre una pauta d’indicacions sobre fets his¬ 
tòrics que el rei li anava exposant a mesura que avançava en sa 
redacció. Així s’explicaria el gran nombre de confusions entre 
primeres i terceres persones que notem en el text català. 
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22. Aquesta hipòtesi d'un redactor escrivint amb certa lli¬ 
bertat les memòries del rei, ens és confirmada per deduccions 
que es desprenen d'alguns passatges. 

En el passatge on el rei reconta el setge d'Albarrazí, diu que 
«ab nos eren don Exemen Cornel e en Pero Comeyl e en G. de 
Ccruera ... e don Pero Aones e don Palegrí son frare, e don G. de 
Puyo, pare d'aquest G. de Puyo qui era ab nos quan fayem aquest 
libre*. (26). 

La frase dita en passat com la porta la Cròn. és un absurd 
en cas d’admetre que és el rei en persona qui està escrivint aques¬ 
tes paraules. El rei tenia llavors onze anys [«car nos erem infant 
que no hauiem mas .xi. anys*, ibid. j. No podia, doncs, escriure, 
en aquesta edat, l’esmentat paràgraf. El rei va escriure el seu 
llibre en sa vellesa, o almenys en sa edat madura, i ho demostra 
la constatació mateixa que aqui fa d’haver conegut, quan ell 
encara era infant, el pare d'un cavaller que es troba amb ell 
mentre escriu la seva Cròn. Però, així i tot, la frase no és lògica. 
Perquè ho fos, hauria de convertir-se en present dient : «E ab nos 
eren don Exemen Cornel ... e don G. de Puyo, pare d’aquest G. de 
Puyo qui cs ab nos quan fem aquest libre*. <Com podia referir 
a temps passat el fet de trobar-se al seu costat el fill del vell G. de 
Puyo i l'acció de fer el llibre, si l'està escrivint en el moment de 
nomenar aquest personatge que es troba amb ell, si el nomena 
precisament boi escrivint el seu llibre? 

La forma en què es troba redactat aquest passatge sols pot 
tenir una explicació. Un secretari redactava les memòries del 
rei, ja vell, sota sa directa inspiració. Obeint ses ordres, aquestes 
memòries havien de semblar sortides de la pròpia mà del rei i 
escrites a pas i mesura que es desenrotllaven els esdeveniments 
de la seva vida que el redactor havia de recontar. Entre els fets 
i la llur narració el redactor havia de mantenir tot el sincronisme 
possible dintre una obra de caràcter històric en què hi ha sempre 
el peu forçat de parlar en passat. Aquest peu forçat del redac¬ 
tor el va fer víctima, en aquest passatge, d’una autossuggestió 
molt explicable. Com que el redactor anava escrivint amb el 
pro)>òsit de produir la impressió d’una obra escrita pel rei al marge 
mateix dels fets que relata, va transportar, en un moment de 
distracció, el fet present d'escriure el rei a l’època passada 
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contemporània dels esdeveniments que remembrava, sense 
parar compte, a més, que no podia produir la il·lusió de la con¬ 
temporaneïtat de la redacció amb el fet, perquè el rei tenia llavors 
onze anys, i mal podia escriuré les seves memòries. 

Aquest passatge, doncs, demostra palesament que no fou el 
rei personalment, sinó un secretari seu, qui redactà la Cròn. 

23. Un altre passatge semblant, i del qual poden ser tretes 
idèntiques conseqüencies, és el següent, que fa referencia als anys 
de la infantesa del monarca : «E aquest apostoli papa Innocent 
fo el meylor apostoli que de la sao que faem aquest libre en .c. 
anys passats no hac tan bo apostoli en la esglesia de Roma» (18). 

Si ens aturem a examinar aquest passatge, el trobarem d’una 
redacció anòmala en cas d’admetre la redacció personal del rei. 
Perquè, una de dues : o el rei va escriure aquest passatge imme¬ 
diatament després de ço que reconta (i això és inadmisible, per¬ 
què era llavors un infant de sis anys, com fa constar més avall 
en el mateix paràgraf), o bé va escriure això després de llarg temps, 
quan era vell o home madur, i en aquest cas s'hauria expressat 
així : «... fo lo meylor apostoli que de la sao de la nostra infantesa 
en .c. anys passats no hac tan bo apostoli ...» En compte de la 
frase en cursiva, posa el redactor : «de la sao que faem aquest 
libre», i això no té sentit, i solament pot explicar-se de la mateixa 
manera com havem explicat el passatge anteriorment esmentat, 
això és, per l’afany del secretari del rei de donar la impressió 
d’una obra escrita a pas i mesura dels esdeveniments que reconta. 
Aquí també, en un moment de distracció, va transportar el 
fet d’escriure el rei, a l’època passada immediata als fets 
que recontava, no calculant la curta edat del rei en aquell temps. 
La citació del papa Innocent III encara fa més absurda la redac¬ 
ció. Innocent III regnà des de 1198 a 1216, de guisa que la frase 
«de la saó que faem aquest libre» no té cap sentit, perquè don 
Jaume no pogué fer cap llibre des de 1213, any del seu naixement, 
a 1216, any en què començà a regnar el successor d’Innocent, 
Honori III, això és, els tres primers anys de la seva vida. I sem¬ 
pre resta l'absurd, inexplicable si no és de la manera que pro¬ 
posem, de dir el redactor en passat l’acció de fer el llibre que 
estava escrivint i fent en aquell moment present. 

24. Podem, doncs, deixar fermament com segur que la 
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Cròn. no fou redactada personalment pel rei, sinó per un secretari 
o notari de la seva mainada. Però <:qui era aquest redactor? Ens 
trobàvem ja disposats a deixar aquest problema en la seva ombra, 
resignats a la nostra incapacitat d’aclarir-lo, quan a la fi sembla 
que ens ha estat obirador un raig de llum que, amb tot i ésser 
subtil, ens permet besllumar amb conjectures vagues, però rao¬ 
nables, la solució del problema. 

Es cosa sabuda que en les cançons de gesta i altres obres de 
la literatura medieval solia l’escriba pendre's la llibertat de fer 
conèixer el seu nom obscur, estampant-lo modestament en un 
amagat recó de les darreres estrofes. Així veiem que ho fa el 
que amb fonament es suposa redactor de la Chanson de Roland 
quan clou la darrera estrofa del poema amb el seu nom : «ci falt 
la geste que Turoldus declinet*. També gosa fer-nos conèixer 
el seu nom el redactor de El Cantar dd Mio Cid quan arriba el 
moment d’acabar la seva tasca : «En este logar se acaba esta 
razon ... Per Abbat le escriuio en el mes de mayo 

Nosaltres, una mica encoratjats amb aquests i altres exem¬ 
ples semblants de la literatura medieval, llegírem amb tota de¬ 
tenció les darreres planes del llibre de la Cròni tenim la joia 
de declarar que hi havem trobat el nom del que sospitem redac¬ 
tor de la nostra Cròn. 

25. En la relació dels darrers moments del gran rei català,que 
ocupa les darreres planes de la seva Cròn.. reconta l’autor que 
el rei féu venir al capçal del seu llit d’agonia el seu fill i suc¬ 
cessor l'infant En Pere. Després de fetes les recomanacions 
paternals de costum en l’hora de la mort d’un monarca tan bon 
pare de sos fills i de sos vassalls com el rei Conqueridor, li fa l'es¬ 
pecial i única comanda que segueix : «E encara tot aço dit en pre¬ 
sencia de tot lo conseyl comanam a ell (l'infant En Pere) lo bisbe 
d’Osca, lo cal nos hauiem nodrit e feit nodrir dinfantea a ença: 
el cal per nos era pujat al honrat benifici de bisbalia e era estat 
canccler de nostra cort en tro al dia de huy, el qual degues amar e 
honrar per honra ment e esguardament de nos. E après comanamli 
lo sagrista de Levda, frare del dit bisbe Dosca e lartiacha Durgell 
e tots los altres sauis dc nostra cort, e generalment tota nostra 
companya*. (533). 

1. Kd. Mcnéndcz Pidal, 111 1016. 
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Fem constar, abans de tot, que aquesta relació de l’agonía 
del rei no pogué naturalment ésser escrita ni dictada del rei ma¬ 
teix Doncs bé : aquesta comanació especialíssima, que fa el rei 
al seu fill, del bisbe d’Osca i sa familia, té tota la sabor d’ésser 
redactada pel mateix afavorit amb tan honorable dis¬ 
tinció. Mogut d’una vanitat perfectament explicable, aprofita 
el redactor l'ocasió que se li presenta de fer a saber l’alta pri- 
vança en què el rei tenia a ell i a sa familia, i així clou el llibre, 
signant-lo simuladament amb el seu nom. 

Ara bé : sabent, com sabem, que la Cròn. no fou redactada 
del rei mateix, sinó d’una persona de sa mainada, ;quin incon¬ 
venient hi ha per a admetre que aquest clergue que escrigué 
aquestes darreres planes fou el redactor de tota la Cròn.? Hi ha 
un indici favorable a aquesta hipòtesi, i és que la Cròn. revela 
en el seu redactor un gran domini .del llatí i de les Escriptures, i 
ho proven nombrosíssims passatges en què la Cròn. posa en boca 
del rei i dels bisbes i clergues del seu reialme sermons rublerts 
d'escollides citacions llatines de l’Antic i Nou Testament. Tingui's 
en compte, a més d’això, que el bisbe d'Osca, presumpte redactor 
de la Cròn., acabava d'ésser elevat a la dignitat episcopal, i era 
abans, com ens fa assaber la mateixa Cròn., «sagristà de Lleida», 
càrrec que li permetia consagrar-se a la tasca, que li devia haver 
encomanat el rei, de redactar la seva Cròn. De fet, com veurem en 
les citacions que fem més endavant, era «notari* de la cort del rei. 

26 D’aquest bisbe d'Osca, presumpte redactor del llibre, 
trobem en aquest les següents noticies: 

La primera noticia d’ell ens el fa conèixer com formant part 
de la dissortada creuada del Conqueridor a Terra Santa : «... e con- 
tral uespre uench la nau del Sagrista de Leyda que puys fo bisbe 
Doscha e passans per la popa* (475). El toma a esmentar més 
endavant també com patró de nau : «faem sobre aço senyal a la 
nau del Sagrista de Leyda qui fo puys bisbe Dosca* (477). Per 
primera vegada ens fa conèixer el seu nom quan el rei l’envía 
com a ambaixador al rei de Castella : «E nos enuiam li don Jacme 
Sa roca, sagrista de Leyda qui era notari nostre* (491). Figura 
com a mitjancer en les greus qüestions entre els fills del rei, l'in¬ 
fant En Pere, i Ferran Sanxeç : «uench nos el bisbe de Ualencia 
... e en Jacme Sa roca qui era sagrista de Leyda e depuys fo bisbe 
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Dosca» (494). Ens fa assaber la seva elevació a la dignitat episco¬ 
pal : tE anassen (l'infant En Pere) en Cathalunya ... e fo al conse- 
grar del sagristà de Leyda a Tarragona, qui fo en aquell temps bisbe 
Dosca». Poc abans havia fet saber que l'infant tuench a nos a Denia 
e uench ab lo sagrista de Leyda qui era lauos elet Dosca», (502). 

Observi's com, en totes aquestes referencies a la persona 
d’En Jaume Sarroca, té el cronista la cura de fer-nos assaber 
que el qui era en aquell temps sagristà de Lleida tfo depuys, 
bisbe d’Osca». Aquesta insistència infantil en informar-nos que 
aquest personatge havia arribat a la dignitat episcopal ens re¬ 
ferma encara més en la impressió, ja esmentada, de trobar-nos 
davant d’uns detalls autobiogràfics que la involuntària vanitat 
del redactor involucra hàbilment en el text de l’obra que està 
escrivint. L'instint de la immortalitat és tan arrelat en l'home 
que no ens arribem a imaginar com podria substraure’s en abso¬ 
lut a aquesta temptació de la vanitat qualsevol que es trobés en 
idèntiques circumstancies. 

Així, doncs, tot ens porta a creure que en aquest «Jacme 
Sarroca, 1 sagrista de Leyda qui depuys fo bisbe d’Osca», tenim 
el redactor del Librt dels fcyts d'En Jacme lo Conqueridor} 

1. Noticies biogràfiques d'aquest personatge, les trobem en Teatro 
hislàruo de las Iglesias del Reino de Aragón. VI 252. L’autor, Ramón 
de H uesca. aprofita exclusivament les noticies de la mateixa C ròn. Eubel 
(Hierarchia calholtca Medii Evi) po*a el detall de què Jacme SarToca era 
mercedari. En els Documents diplomàtics aragonesos que publica la Revur 
Hispanique en cl nombre corresponent a Juny de 1916. trobem les següents 
dades biogràfiques d’aquest personatge : #G. Sa Kocha, notari del seinor 
Rey* (Doc. 26, any 1250); el vescompte de Cardona prega al rei En Jaume 
que li trameti cl bisbe d'Osca per componedor d’una qüestió (Doc. 54. 
any 1274); tlaumc Zarocha, eleyto d’Oscha· (Doc. 80, any 1273); signa com 
testimoni en la concòrdia entre els fills de Jaume I, l’infant En Pere 1 
Ferràn Sanxis (el mateix doc. anterior). 

z. Ens sentim en el deure de fer avinent que les conclusions de la 
nostra investigació no poden tenir caràcter plenament definitiu fins a tant 
que no siguin conegudes les variants que poden oferir els altres manusents 
de la Cròn., sobretot el d’Ayamans, avui en possessió de N’Isidre Bon- 
roms, que és segurament el millor. Amb tot i això ens atrevim a augurar 
que aquestes variants no alteraran les nostres conclusions no sols pel 
grandissiin nombre de passatges estudiats, trets de tota l’extensió del 
llibre, sinó perquè aquest manuscrit Bonsoms és el cap de la família de 
manuscrits amb el qual és emparentada l’edició valenciana, les variants 
dc la qual ja han estat pieses en compte en el present treball. (Massó 
Torrents. »>/>. cit ., 29-4»»! 
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Bibliographie de la Grammaire Proven¬ 
çale, par J. Anglade. 


Répondant à l’invitation amicale de la Direction des Estu¬ 
dis Romànics, nous détachons le chapitre suivant de notre travail 
d’cnsemble sur la Bibliographie Provençale . 1 Ce chapitre porte sur 
la Grammaire Provençale et doit servir d’ailleurs d’introduction à 
la Grammaire Elémentairc de l’ancicn pro.cnçal que nous avons 
terminee et qui paraitra dòs que les circonstanccs lc permettront. 

Cette bibliographie n’a pas la prétention d’ètrc complètc. 
II est difficile, on le sait, de ne rien oublier en bibliographie. 
Cette difficulté est d’autant plus grande, en ce qui concerne l’an- 
cien provençal, qu’il n’existe pas encore de Bibliographie de la 
langue et de la littérature des troubadours. 2 

De plus, de nombreux éditeurs de tcxtes provençaux ont in- 
séré dans les commentaircs de leurs cditions de nombrcuses re¬ 
marques de phonétique, de morphologic et surtout de syntaxe pro- 
vençales. Mais il n'a pas été fait dc relevé d’cnsemble de ces 
remarques, qui se trouvent ainsi dispersées et presque pcrdues. 

Beaucoup d’autres observations sur la grammaire proven- 
çale, dont quelques-uncs fort précieuses, se trouvent cachées — et 

t. Nous avons publié récemment un travail d'un caractère plus élc- 
mentaire à l'usa^c des debutants : l·i·itr ctudier Ics troubadours; notice bi- 
bliograpkiquc. Toulousc, Kd. Privat, 1915. in 8° dc 1.4 p. 

2. Les elements s’en trouvent dans C ha ha neu u, lUograpJiies des 
Troubadours t dans : Hist. Gen. dc Languedoc. Kd. Privat, t. X. p. \2 \ et 
scj. M. A. Jcanroy a mis sous presse una liil·liographic ilàncntaire dc Tan- 
citn provençal. Cf. encore K. Monaci, Appunti bibliografia... per la stona 
di lla Icltcratura provenzale nel medio evo t Cità di Castelló, iyi-4. (In-8"de $2 p.) 

Ev.udis rnniiin.c» 
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souvent oubliécs — dans les comptes-rendus critiques donnés 
par M. Paul Meyer, Chabaneau, Levv, etc. Cette dispcrsion 
ne rend pas facile la tàche du Bibliographe. 

Cepcndant nous avons cru devoir répondrc à l'invitation de 
nos amis de Rarcelone. Les Bibliograpliies particulières rendent 
toujours des Services; i! n' v a pas de raison pour que celle-ci fasse 
exception. 

Nous avons fait effort pour relcvcr les principaux travaux 
concemant la grammaire provençale. Nous n’avons laissé de 
cotó que ceux qui étaient trop vieillis ou trop insuffisants. Et 
encore, à titre de curiosités bibliographiques, avoíis-nous cito 
quelques-uns de ceux-l;*. En général nous n’apprécions pas 
les ouvragcs que nous citons; bcaucoup sont connus depuis 
longtemps; ct nous n'avons pas eu l’intention d’écrire une biblio- 
graphie critique. Cependant notis ne nous interdisons pas de 
donner notre apprcciation, lc cas écliéant. 

Nous avons légcrement étendu les limites de notre domaine, 
qui est la Grammairc provençale proprement dite. Nous avons 
donc ajouté, romme en appendice, quelques notes bibliographi- 
ques sommaires sur les études dialectales, sur la métrique, l’ot\- 
mologie et la toponomastique. 

Nous avons suivi en général, dans l'énumération des ou\ rages, 
soit l'ordre par matières, soit l'ordre chronologi(jue, suivant les 
cas, sauf en cc qui conccrne Ics études dialectales, ou l’ordre 
chronologique ne présentait pas le mème intérét, ces études por¬ 
tant en général sur des dialectes difíérents : la question de priori- 
té n’est importantc que pour les ouvrages concernant le méme do¬ 
maine. 


I 

TRAITÉS C.RAMMAT 1 CAUX ANTIENS 

II existe des traités grammaticaux contemporains des trou- 
badours. l es deux principaux sont les suivants : le Donat z 
procnsals. de Hugues Faidit, et les Razus dc trobar, de Raimon 
Vidal de Besalú.' 

i. Kn ('atali·i’iK·. I.t* límuitz a ctr composi*. aux environs de 1240, 
pour deux seigncurs italiens. Le* Uazos doivent ètre antérieures. 
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Ils ont été publiés plusieurs fois : d’abord par F. Guessard, 
dans la Bibliothèque de l'h'cole des Charles, i rí sèrie, T. I (183Í)- 
1840), avec tirage à part de 100 exemplaires; une deuxième édi- 
tion parut en 1858, sous le titre suivant : Grammaires proven¬ 
çal es de Hugues Faidit et de Kaymond Vidal de Bcsaudun. Paris, 
A. Franck, 1858. 

Autre édition par Galvani, Modène, 1843 (Memorie di re- 
ligione, di morale c di Ictieratnra, T. XV); cf. Guessard, 2 e éd., 
p. XIV. 

Une nouvelle édilion a été publiée par M. E. Stengel, sous le 
titre : Lo Donatz proensals und Las Rasos de trobar, die bciden 
nltesten provenzalischcn Grammatiken. Marbourg, 1878. Cf. l’im¬ 
portant compte rendu de Chabaneau, Revue des Langues Roma¬ 
nes, XIII, p. 138. 

Tobler (A.), Sur quelques passages des Grammaires proven- 
çalcs. (Romania, II, 337 - 347 -) 

Cf. encore P. Mever, Romania, II, 347-350; Chabaneau, 
Romania, VI, 136-141 (sur les glossaires d'Hugucs Faidit); J. 
Bauquier, Romania, VI, 450-453 (sur le Donat Proer.sal ). 1 

Des extraits, trop brefs d’ailleurs, des deux ouvrages, ainsi que 
des Leys d’Amors, ont été publiés récemment par M. E. Monaci, 
dans sa collection des Testi Romanzi, n° 30 et 31. (Rome, 1913.) 

Au xiv e siècle, avant 1356, a étc composé à Toulouse le re- 
cueil connu sous le nom de Levs d’Amors. 11 en existe deux ré- 
dactions, conservées toutes deux dans les Archives de l’Académie 
des Jeux Floraux de Toulouse. L’une d’elles a été publiée par 
Gatien-Arnoult, sous le titre suivant : Monumcns de la littéra- 
ture romanç. Toulouse, 1841-1S43. 3 vol. 

Cette publication fut complétée quelques années plus tard 
par un quatricme volume, devenu aujourd’hui fort rare, intitulé: 
Monumens de la littcrature romane depuis le XIV e siècle. Seconde 
publication. Paris-Toulouse, sans date. (La préface est datée de 
K849.) 

Cette seconde publication, due au D r J. B. Noulet, contient 
les Joyas del Gay Saber. C’est, comme le dit le sous-titre, un 

I. On trouvera une biblingraphie plus complètc <lc ces traitcs dans 
notre Bibliographie des Levs d'Amors, qui paraitra incessamment. 
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«recueil de poesies en langue romane couronnées par le Consis- 
toire de la Gaie-Science de Toulouse depuis l'an 1324, jusques 
en l’an 1498*. Une nouvelle édition de ces poesies a paru récem- 
ment, par les soins de M. Jeanroy, dans la Bibliothèque Miridio - 
rude , T. XVI (Toulouse, 1914). 

Les trois premiers volumes des Monumcns de la littcrature 
romane , comprennent les Leys d'Amors , c’est-à-dire les règles de 
la poésie. C'est un recueil de regles concemant l’orthographe, la 
phonétique, la grammaire, la stvüstique, de la langue romane; 
c’est aussi un recueil de preceptes de métrique et de rhétorique. 
La phonétique a cté étudiée par Lienig, dans le travail intitu¬ 
lo : Dic Grammatik dcr prorenzalischen Leys d'Amors... V Theil. 1 
Phonktik. Thèse de l’Université dc Breslau, i8qo. 

Nous venons de mettre sous presse la deuxième rédaction 
des Leys d'Amors, encore inédite, sauf le debut, publié par Cha- 
l>ancau, dans YHistoirc génerale de Languedoc, éd. Privat, T. X. 

Une rédaction rimée des Leys d'Amors sc trouve dans le ms. 
2jq de la Biblioteca de Catalunya. Nous nous proposons de la 
publier après avoir terminé la publication annoncée ci-dessus. 
Un extrait, comprenant le debut et la définition des genres lyri- 
ques, paraitra prochainement dans la Romania. 

II existe d’autres ouvrages anciens de grammaire ou de poé- 
tique se rattachant soit aux Razos de trobar, soit aux Leys d'Amors: 
en voici l'énumération. 

Art dc compondre dictats (peut-ètre de Raimon Vidal), publié par 
P. Mever, Romania , VI (1877), p. 353-358. 

Regles de trobar, dc Jofre de Foixà (fin du xm e siècle), abrégé des 
Razos de trobar de Raimon Vidal. Publié par P. Mever, 
Traités catalans de grammaire et de poétique (Romania, IX, 
51). Autrc édition par LI. Nicolau, Notes sobre les regles 
de trobar de Jofre de Foixà... (Estudis Universitaris Ca¬ 
talans, 1007.) Autrc texto (incomplet) publié par M. J. R 11- 
1) ió dans le volumo indi(|ué au paragraphe suivant. 

Un fragment de traité nnonvme de poétique, qui parait 
antérieur aux Leys d'Amors a été publié par M. Jordi Rubió 
MUis le titre : Del manuscrit 129 de Ripoll. Rarcelonc, 1911 

1. II n a jamais paru ri’autre partie. 
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(Extrait de la Revista de Bibliografia Catalana, vol. V). 
Cf. un autre fragment de traité poétique dans la Chrestoma- 
thie de Bartsch (6 e éd., col. 325 et sq.). 

Aux Regles de trobar se rattache aussi la Doctrina de 
Cort de Terratnagnino de Pise, composée entre 1270-1280. 
Publiée par P. Meyer, Romania, VIII (1879), p. 181-210. 
Johan de Castellnou, Compendi (abrégé des I.eys d’Arnors). II 
en existe piusieurs manuscrits, 1 dont le principal est à la 
Bibliothèque Universitaire de Barcelone. Non encqre publié 
en entier. 

Du mòme : Glosari sur le Doctrinal de trobar de Raijnon de 
Cornet. Les deux traités (le premier en prose, le second en 
vers) ont été publiés par Chabaneau et Noulet, Deux 
manuscrits provençaux. Montpellier, Paris, 1888, p. 199-239. 
Cf. encore un fragment de Doctrinal de R. de Cornet, ibid., 
p. 12. 

Au Compendi de Johan de Castellnou se rattache la poétique 
de Berenguer de Nova, Mirall de trobar. Publiée par 
Gabriel Llabrés, Poéticas catalanas d'En Berenguier de 
Noya y Francesch de Oleza. Palma [Santander], 1909. Une 
rédaction du traité de Francesch dfe Oleza a été publiée 
par B. Schadel, Mélanges Chabaneau, p. 711. . 

Ajoutons à ces traités : le Diccionari de Jacme March 
(inèdit) (Bibl. de Catalunya, ms. n° 239, f° CLX — CLXXXIV) 
et la vaste compilation de Luis Aversó (inèdit; Escorial, ms. 
S. Llorenç, M. 1. 3.) intitulée ; Torcimany (traité et dictionnaire). 


II 

TRAITÉS GRAMMAT1CAUX MODERNES 

A. OUVRAGES C.ÉNÉRAUX 

F. Diez, Grammaire des langues romanes. Traduction franraise. 
Paris, 1873-187O; 3 vol. 

W. Meyer-Lübke, Grammaire des langues romanes. Traduction 
1. Cf. Anales du Midi, T. XXVI (1914), p 451. 
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française. Paris, 1880-1905; 3 vols., plus un volume de tables. 

La partie de la grammaire de Diez concemant le provençal 
est encore excellente; la grammaire de Mever-Liibke fait 
une place plus grandc aux dialectes modernes. Nous ne 
citons que pour mémoire : Bruce-Whyte, Histoire des 
langues romanes. Paris, 1841; 3 vol. 

W. Meyer-Lübke, Einführung in das Sludium der romanischen 
Sprachwissenschaft. 2 e éd., Heidelberg, 1909. 

E. Bourciez, Elements de linguistique romane . Pari*?, 1910. 

B. GRAMMAIRES PROVEKÇALES 

Bastero, La Crusca provenzale. Rome, 1724. (Une partie inédite 
de la Crusca se trouve à la Bibliothèquc de l’Université de 
Barcelone.) 

Id., Apéndicc al lenguaje romano-vulgar. (Memorias de la Real 
Acadèmia de Barcelona , 1756.) 

Raynouard, Grammaire de la langue romane. Forme le tome I 
du Choix des poesies originales des Troubadours. Paris, 1816. 
On trouve aussi un Résumé de la grammaire romane au tome I 
du Lexique Roman , p. XIV-LXXXIII. 

Mary-Lafon, Tableau historique et littérairc de la langue parlcc 
dans le Midi de la France et connue sous le nom de langue ro- 
mano-provençale. Paris, 1842. Nous nc citons que pour mé¬ 
moire cet ouvragc vieilli, oú l’auteur montre plus de bonnc 
volonté et d’enthousiasme que de Science. P. 227-331, Ap- 
pendicc bibliographique assez curieux. 

Pedro Vignau y Ballester, Lalengua de los trovadores. Madrid, 
1865. Le volume se terminc par une traduction castillane des 
Razos de trobar et du Donat procnsals. 

Demattio (F.), Grammatica delia lingua provenzale. Innspruck, 
1880. (Mauvaise compilation d'après la Romania , X, 320.) 

Mahn (C. A. F.), Grammatik und Wórterbuch der altprovenzalischen 
Sprachc. Kcetlien, 18S5. La partie la plus développée est 
celle qui traite du verl>e. 

H. Grandgent, An outünc of the Phonology and Morphology of 
the Old Provençal. Boston, 1905. 

O. Schultz-Gora, Altpruvenzalisches Elcmentarbuch. Heidelberg, 
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C. Winter, 1906. 2 e édition, 1911. Cf. un important compte 
rendu de G. Millardet, Biilletin de la Sociélé de Linguis- 
tique de Paris, n° 59 (t. XVII). p. LXXXIV-XCV. 
Koschwitz (Ed.), Grammaire hisforique de la langue des fclibres. 
Greifswald, Avignon, 1894. 

C. Chabaneau, Grammaire limousine. Paris, 1876. (Extrait de la 
Revuc des Langues Romanes, tomes II à X, 1871-1876.) 
L’étude de la langue ancienne y tient une très grande place. 
Ce volume est devenu très rare. 

V'. Crescini, Manualetto provenzale.Vé rone, Padoue. i e éd., 1892- 
1894; 2 e éd.. 1905. Comprend, p. 1-167 ( 1 2 * éd.), une excel- 
lcnte introduction grammaticale. 

P. Meyer, Recherches lingüístiques sur l’origine des versions pro- 
vcnçales du Xouveau Testament. (Romania, XVIII, 423.)* 

C. Appel, Provenzalische Inèdita. Leipzig, 1890. (Nombreuses 
observations grammaticales dans l'introduction.) Id. — Sur 
la langue du troubadour Peire Milon, dans Poesies proven- 
çales inèdites, Paris, 1898. (P. 89 et sq.) 

L’n résumé de grammaire provençale se trouve dans Chaytor, 
The Troubadours of Dante, p. 186-202. 

Sur la langue des troubadours d’Italie, cf. Bertoni, I Trovatori 
d'Italia, p. 159-181. 

Voir aussi le tableau des formes donné par K. Baztsch 
dans les premières éditions de sa Chrcstomathie provençale et 
les études qui précèdent le texte dans les diverses éditions de 
la Provenzalische Chrestomathie d’Appel (Phonétique, Mor - 
phologie .) 2 

On peut consulter encore les travaux suivants: 

H. Suchier, Dic franzosischc und provenzalische Sprachc (dans 
Grober, Grundriss der romanischen Philologie, Tome I [i e 
édition], p. 561-668). 

H. Suchier, Le français et le provençal, Paris, 1891. Traduction 
françaisc du travail précédent. 

Chabaneau, La langue et la littèrature provençales. Paris, 1879. 

1. Cf. du mèrne : Documents hngu:stv/ues du Midi de la l-rance. 
Tome I, Paris. 1908. 

2. Un résumé grammatical insignifiant (d'après Hartsch) sc trouve 
aussi dans : Baylc Anthologie provençale. Aix, Leipzig, 1879. 
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(Extrait de la Revue í/es Langues Romanes, XV, p. 157-178.) 
Chabaneau, La langue et la littèrature limousines. Paris, 1892. 
(Extrait de la Rcvuc des Langues Romanes, T. XXXIII, p. 
581-608. XXXV. p. 379-430 ) 

Chabaneau, Sur la langue romane du Midi dc la France. Toulou- 
se, 1885. (Extrait de VHistoire générale dc Languedoc, T. X, 
p. 168-177.) 

H. Morf, Fom Ursprung der provenzalischcn Schriftsprachc. 
(Extrait des Silzungsberichtc der K. preussischen Akadcmie 
der Wisscnschaften, T. XLV (1912), p. 1014-1035.) 

Mackel (E.), Dic gcrmanischcn Elementc in der provenzalischcn 
and franzósischen Sprachc. Heilbronn, 1887. (Franzosische 
Studicn, VI, 1.) Traite surtout de la phonétique des mots 
passés en français et en provençal. 

Karch (R.), Nord franzosische Elcmente im Allprovcnzalischen. 
Darmstadt, 1901. (Thèse de Heidclberg.) 


C. ÉTl’DKS lVXRTiet'Ï.IÈRF.S 
I. Phonétique 

H. Wendcl. Dic Entwicklung der Nachtonvokalc aus dem lalcini- 
schen ins Altprorenzalische. (Thèse de Tubingue, 1906.) 

A. Froesc, Dic lateinischcn Vortonvokale im Altprovenzalischen. 
Thèse dc Kcenigsberg, 1908. 

H. Herford, Die lateinischcn Proparoxytona im Altprovenzalischen. 
(Thèse de Kcenigsberg, 1908.) 

Thomas(A.), La !oi de Darmesteter en provençal. (Roitiania, 1892, 
7-ï8.) 

Mcyer (\V.), Heitrage zur romanischen Laut und Formenlehre. 
(Zcitschrift fiir mm. Phil., VIII, 230-232.) S'occupe sur¬ 
tout de la syncope en provençal aneien et moderne. 

IMeines (A.), Hiat und Elision im Provenzalischcn. Marbourg, 
1886. (Ausgaben und Ahhandlungen, 1.) 

Ihehmer (Ed.), Plenisonant, semisonant (Romanischc Studicn, IV, 
487-8), montre.que ces deux expressions se retrouvent dans 
Knri de Villena. Cf. Mayans ySiscar, Origenes, éd. de 
1878. \>. 277. 
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P. Meycr, Phonétique provençal e : 0 , in Mcmoires dc la Soci et c de 
Linguistiquc de Paris, I, p. 145. 

K. Vorctzsch, Znr Geschichtc dcr Diphlongicrung im Altprovcn- 
zalischcn. (In Forschungen znr romanischen Philologie, Fest- 
gabe fíir H. Suchior, p. 575 ct suiv.) Hallc, 1900. 

\V. Foerstcr, Beitràgc zur mm. Lautlchrc, clans : Zcits. mm. Phil., 
III, 481-517. 

P. Savj-Lopez, Dell' Umlanf provenzale. Buda-Pest, Tipografia 
dcll’Athaencum. 1902, 0 p. 

K. Oreans, Dic E-Rcime im Altprovenzalischen. (Archiv fiir das 
Studium dcr ncueren Sprachcn, T. 80, p. 178.) 

Sabersky (H.), Zur provcnzalischcn Lautlchrc. Parasitischcs I. 
Berlin, 1888. 

A. Blanc, Narbonensia (changement de t en ic), Rcvue des La fi¬ 
gues Romanes, XLII, p. 89-108. 

Sabersky (H ), Dic O-Lautc im Provcnzalischcn. (Romanischc 
Forschungen, T. IV, p. 427.) 

E. Wiechmann, Provcnzalischcs gcschlosscncs E. Leip/.ig, 1890. 
Thèse de Heidelberg, déjà impriméc en 1882. 

P 3 . Levy, 0 in Nasalposition im Al!provcnzalischcn. (Mélanges 
Wahlund, 1896, p. 207-212.) 

Pfutzncr, Uebcr dic Aussprachc des Provcnzalischcn A. Hallc. 
1884. 

Sur la prononciation de V : \V. Focrster, in W. Bern- 
hardt, Dic Werke des Trouhadours N'Al dc Mons, p. XLVII. 
Cf. aussi supra E. Levy, O in Xasalposition ; L. Gauchat, 
Zcits. fr. Sprache, XX, 120, et les articles suivants: 

W. Meyer-Liibke, Dic Aussprachc des Alt provcnzalischcn U. (Mé¬ 
langes Wilmotte, Paris, 1909.) 

Id., Grammairc des langues romanes, I, § 48. Id., Litcraturblatt 
fiir gcrmanische und rom. Philologie, 1885, p. 120. Id. Zcits. 
franz. Sprache, XLI (1915), p. 1-7. Cf. Gierach, ibid., XL, 
p. 103-110. 

G. Bertoni, Sur la prononciation dc U en ancicn provençal. 
(Annales du Midi, 1913, p. 472.) 

* * * 
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Thomas. MXH - MJ. MBJ (Romania, 1897, 282-283). 

Blanc (A.), Le groupe CT de s\nch t s. (Revue des Langues Roma¬ 
nes, XXXV, 604-bii.) 

Chabancau (C.), Changement de Z cn R et de R en Z entre dettx 
vo\rlles dans la langue d'Oc. (Revue des Langues Romanes, 
X' 14H.) 

Id., Du Z final en français et t'n langue d'Oc. (Revue des Langues 
Romanes. V. 330; VI, 4, ()\.) 

Me ver (P.), C et O suiris d'a en provençal. (Romania, 1901,393-398. 
Cf. Romania . XXIV, 529 et suiv.) Cf. cncore : Gròber, 
Zcits. rom. Phil. . XX, 555 et XXII, 143 n. 

Id., Du passage de sz à r et de r à sz en provençal. (Romania, IV, 
184-194; ibid., 4b5-4()S. Cf. cncore Romania, V, 488 ct XXII, 

125) 

Sur le mémc sujct cf. A. Thomas, Romania, VI, 261-266. 
Thomas (A.), IH = CH en ancien provençal. (Annales du Midi, 

VIII. 94-95 ) 

Meyer (P.), D'un emploi non ctymologwfue du T final cn provençal. 
(Romania, VII, 107-108. Cf. Chabancau, Romania, VIII, 
110-140.) Cf. encorc ibid., IX, 203; XIV, 547. 

Nyrop (K.), Unc question dc phonctique romanç : T -f R en pro¬ 
vençal. (Extrait dc : Del. phil. hist. Samf. Mindcskr. i. Afil. 
af dets 25 aarigc Virksomhed, 1854-1879.) Copcnhague, 1879. 

Sur la mctathèse, cf. C. Nigra, Metatesi (Zcits . rom. Phil., 
XXVIII, 1); surla dissimilation : M. Grammont, Deia dissimila 
tion consonantique dans les langues indo-curopéennes et romanes. 
Paris. 1905. (Thòse de Paris.) 

2. M orphologie 
Article, noms, adiectifs, pronoms 

A. Horning, Zur altfranzòsischen und alprovenzalischen Dcklina - 
tion (Zcits. rom. Phil., VI, 439-445). 

Volkmann (R.). Beitràgezur provenzalischen Grammatik. (Archiv 
fur das Studium der neueren Sprachcn, XIV, 322-341.) Dé- 
clinaison des adjectifs et des substantifs; article, adjcctifs, 
comparatifs et superlatifs. 
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P. Reimann, Die Deklination der Substantiva und Adjectiva in 
der Languc d’Oc. Dantzig, 1882. (Thèse de Strasbourg.) 

Beyer (A.), Die Flcxion des Vokativs im Altfranzòsischen und 
Altprovcnzalischen. (Thèse de Halle, 1883.) 

Th. Loos , Die Nominalflexion im Provenzalischen. Marbourg, 1884. 
(Ausgaben und Abhandlungen... éditées par E. Stengel, 
n<> XVI.) 

A. Thomas, Le nominatif pluriel asymétrique ... en ancien proven¬ 
çal. (Romania, 1905, p. 353-363.) Cf. Armitage, Sermons du 
XII e siècle en vieux provençal. Heilbronn, 1884 (Introduc- 
tion) et l'important compte renda de P. Meyer, Romania, 
XIV, 291. 

A. von Elsner, Uebcr Form und Verwcndung des Personalpro- 
nomens im Altprovcnzalischen. Kiel, 1886. (Thèse de l’Uni- 
versité de Kiel.) 

W. Bohnhardt , Das Personal pronomen im Alt provenzalischen. 
Marbourg, 1888 (Ausgaben und Abhandlungen... n° LXXIV.) 

J. Hengesbach , Beitrag zur Lehrc von der Dcclination im Proven¬ 
zalischen. Marbourg 1886. (Ausgaben und Abhandlungen... 
n° XXXVII.) Cf. Literalurblatt fiir germ. und rom. Phil-, 
VIII (1887), col. 226-232. 

Chabaneau (C.), Notes sur quclques pronoms provençaux. (Ro¬ 
mania, IV, 338-347; V, 232-233.) 

Sur lo pronom neutre en provençal. (Romania, VII, 
329-330.) Cf. encore sur lo : Horning, Romanische Studien, 
III, 263; von Elsner, p. 53; Bohnhardt, p. 40. 

Thomas (A.), LUI et LEI. (Romania, XII, 332-334.) 

Nymann (W.), Elude sur les adjectifs, les participes et les nombres 
ordinaux substantives en vieux provençal. (Thèse de l’Uni- 
versité de Gothembourg, 1907. 

Astberg (H. O.), Sur les pronoms possessifs du singulier dans le 
vieux français et le vieux provençal (Extrait des Uppsatser 
i rom. fil. P. H. Geijer, p. 293-302.) 


3. Verbes 

0 . Schmidt, Ucber die Endungcn des Praescns im Alt provenzalis¬ 
chen. Darmstadt, 1887. 
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Ulrich (J.), Sur la i e Personne du pluricl dc l'ind. pres. (Zeits. fiir 
rom. Phil., XIX, 463-O5.) 

A. Harnisch, Dic aUprovenzalische Praesens- und Imperfekl- 
bildung. Marbourg, 1S86 (Ausgaben und Abhandlungen... par 
Stengel, n° XL.) 

E. Schenkcr, Ueber dic Pcrfektbildung im Altprovenzalischcn . 
Aarau, 1883. 

Sur la formation du parfait póriphrastique avec anar, 
cf. Chabancau, Kev. Lang. Rom., VII, 44, ct de Montoliu, 
Estudis Romànics, I, p. 76 et sq. 

K. Fr. Th. Meyer, Dic provcnzalische Gcstaltung der mit Pcrfckt- 
stamm gebildeten Tcmpora des Lateinischen. Marbourg, 18S4. 
(Ausgabcn und Abhanlungen... par Stengel, n° XII.) 

W. Meyer-Lübke, Ueber die schuache Pcrfektbildung im Pro - 
venzalischen. (Zeitschrift fiir romanische Philologic, T. IX 
(1885). P . 238.) 

Stichel (K.), Beitrdgc zur Lexikographic des altprovenzalischcn 
Verbums . Marbourg, 1890. (Ausgaben und Abhandlungen, 
T. LXXXVI.) Cf. E. Lcvy, in Zeits. für rom. Phil., XV. 
53 °‘ 546 , et auparavant Literaturblatt für germanische und 
romanische Philologic, X, 413-422 (pour les lettres a, c). 

A. Thomas, Sur la terminaison -etz du pluricl. (Archivcs des Mis¬ 
sions seientifiques ct littéraircs, t. V (1879), p. 440.) 

A. Thomas, L'origine du parfait provençal en -ET. (Essais de Phi¬ 
lologic française, Paris, 1897, p. II.) 

Cf. encore sur ce point : Meyer-Lübke, Zeits. rom. 
Phil., IX, 239; XVIII, 557; Schuchardt, ibid., IV, 121; 
W. Fòrster, ibid., III, 492, 513; J. Neumann, ibid., VIII, 
3O8; P. Meyer, Romania, IX, 161. 

Id., Le T de la 3 * personne du parfait provençal, (Romania, 1894, 
141-146.) C. Meyer-Lübke, Zeits. rom. Phil., XVIII, 557. 

G. Korting, Die slarken Perfckta au/ - c im Altprovenzalischcn 
(Zeitschrift fiir romanische Philologic, XXII, p. 258-259.) 
Sur les purfaits forts, cf. H. Suchicr, Zeits. rom. Phil., II. 
267. 

Fr. Wolff, Futur und Conditional II im Altprovenzalischcn. Mar¬ 
bourg, 18S5. (Ausgaben und Abhandlungen... par E. Stengel, 
n" XXX.) 
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P. Meyer, L’imparfait du subjonctif en -es, (Romania, VIII, 
p. 155.) Cf. Stengel, Zeits. rom. Phil., III, 309. 

Id., Les troisicmes personnes du pluricl en provençal. (Romania. 
IX, p. 192 et suiv. Cf. ibid., VIII, T4; X, 440; XIV, 291. 
Cf. aussi : Zeits. rom. Phil., VIII, 392. Rev. I. rom. IX, 33.) 
Chabaneau, Revue Lang. Rom., IX, 200 (sur la 2 e personne de 
l’impaifait du subjonctif). 

A. Fischer, Der Infinitiu im Provenzalischen. Marbourg, 1883. 
P. Mann, Das Participium Praeteriti im Alt provenzalischen. 
Marbourg, 1880. (Ausgaben und Abhandlungcn... par E. 
Stengel, n° XLI.) Sur les participes en -sl, cf. Mussafia. 
Zeits. rom. Phil., III, 269. 

4. Prépositions, adverbes, formation des mots 

Kocher (E.), Beitrag zum Gcbrauch der Prcposition de im Proven¬ 
zalischen, Marbourg, 1888. 

Gentsch (E.), Ueber dic Formen des Adverbiums der Gegenuart 
im Alt provenzalischen. (Thòse de Marbourg, 1892.) 

Th. Kalepky, Von der Ncgation im Provenzalischen. (Programm 
der sechsten stiidtischen hòheren Bürgerschule, Berlin, 1891.) 
Cf. aussi du mème auteur : Zeitschrift für romanische Philo- 
logie, XXXII, 513 - 532 . 

Chabaneau, Deux manuscrits provençaux du XIV e siecle, p. 194, 
§ 23. (Sur la formation des adverbes en -men, men étant ex- 
primé une seule fois quand deux adverbes se suivent.) 

Collijn (I.), Les suffixes toponymiques dans les langues françaisc 
et provençalc. I. Développement des suffixes latins -anus, 
-inus, -ensis. Upsal, 1902. (Thòse.) 

Ed. L. Adams, Word-Formation in Provençal. Ncw-York, Macmi- 
llan Company, 1913. Important traité de XVIII -f- 608 p. 

A. Thomas, Essais de Philologie française. Paris, 1897. 

Id., Nouveaux Essais de Philologie française. Paris, 1904. 

Sur les verbes en -ezir cf. E. Herzog, in Beitraege ... für 
A. Mussafia, p. 481-562. 

Sur les formes dérivées de apud, cf. E. Richter, in Zeits. 
für rom. Phil., XXVI, 532-51. Sur le provençal En, cf. 
Richtcr, ibid., XXVII, 193.' 
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Thomas (A.), La dcrivation à l'aidc de suf/ixes a/ones en français 
et en provençal. (Romania. 1896, p. 381-302; cf. surtout -ia et 
•ea.) Le suffixe - aricius. (Romania , XXXII, 177.) Sur le 
suffixe -ier. (Romhnia, 1902, p. 471.) Suffixe -ari-lis. (Roma - 
nia, 1908, f. 113.) 

Id.. Le latin -itor et le provençal -eire. (Romania, 1893, 261-264.) 
Id., Les noms composés et la dcrivation en français et en provençal. 
(Romania. 1895, 339-356.) 

Suffixe -enc. Cf. Philippon, Romania, XXXIV, 1-18; cf. A. Tho¬ 
mas, ibid., p. 19-24, et Philippon, ibid., p. 333-5. 

Thomas (A.), en et na en provençal (Romania, XII, 585-587); 
Id., Essais de philologie française, p. 288. Cf. sur le meme 
sujet : Crescini, Manualctto provenzale, Introduction, in fine, 
et E. Richtcr, Zeits. rom. Phil., XXVII, 193. 
Schweighaeuser (A.), De la négation dans les langues romanes 
du Midi et du Nord de la France. (Bibl. École des Chartcs, 
XII, 131-441; XIII, 203.) 

Doncieux (G.), Les ver bes latins en -ulare et les noms en -ulu, -ula, 
dans le provençal. (Romania, 1899, 435-437.) 

Pape (R.), Die Wortstellung in der provenzalischer Prosalitteratur 
des XII. und XIII. Jahrhunderts. (Thèse d’Iena, 1883.) 

5. Syntaxe 

La syntaxe est la partie la moins étudiée de la grammaire 
provençale. 1 

Voir le troisième volume de la Grammaire des langues ro¬ 
manes de Diez (pour l’ancien provençal) et de Meyer-Lübke 
(provençal modeme). Sur l’emploi de l’article partitif cf. Chaba- 
neau ; Revue Iang. rom. IX. 193. 

Sur les variat ions des deux éléments d’un mot composé, 
cf. Chabaneau, Deu.x manuscrits provençaux du XVI* siccle, p. 141. 

Sur l’emploi de l'article devant les noms de peuples, cf. E. 
Lévy, dans son édition du troubadour Guilhem Figueira, p. 79. 

1 PI usieu rs observa tions intéressantes se trouvent dans : J. K011- 
jat, l£s*ai 1te Syntaxe des piirlrrs pruvençaux modernes. 1913. 

Oud«|ues notes de syntaxe se trouvent aussi dans : (). Schultz. Der 
pruvcnzalisihc I*srudn 1 urt>tn (Zats. mm Phil. t XIV, 1890, p. 474-47S. ) 
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Lo emplovc comme datif : cf. Chabaneau, Revue Long. 
Rom., VIII, 37. 

Sur deux adjectifs employés sans liaison, cf. O. Schtiltz, 
Zeits. rom. Phil , XVI, 513. 

Sur l’emploi du pronom pcrsonncl pléonastique, cf. Hoby, 
Leben und Werke des Trobadors Guirauí d'Espanha, p. 79, qui 
renvoie à : Lévv, G. Figueira, p. 101; Toblcr, Vermischte Bei- 
trdge zur franzbsischen Syntax, II, 88, sq.; Elsner, Uebcr Form 
und Verwcndang des Personalpronomcns im Altprovenzalischen, 
p. 43; Stimming, B. de Born (2 e cd.), 12, 52; O. Schultz-Gora, 
Zeits. rom. Phil. XIV, 475. 

Bruscwitz, Etude hist. sur la syntaxe des pronoms personnels 
dans la langue des félibres. Thèse d’Upsal, 1905. 

W. P. Shepard, Parataxis in Provençal. (Publications of the Mo¬ 
dern Languagc Association, XXI, p. 519). 

R. Dittcs, Ueber den Gebrauch des Infinitivs im Altprovenzalischen. 
(Romanische Forschungen, XV [1902], p. I.) 

Sur l’cmploi du gerondif cn fonction d’infinitif: O. Soltau, 
Zeits. rom. Phil., XXIV, 33 (simple note). 

Th. Kalepky, Von der Negation im Provenzalischcn (Thèse de Ber- 
lin, 1891.) Cf. encore du mème : Zeitschrift fiir romanische 
Philologie, XXXII, p. 513-532. 

Cl. K. Moore, The use of the subjunctive mood in the Work of 
six medieval Provençal lyric poets. (Modern Language Notes, 
XXIII, 2.) 

Sur les propositions conditionnelles, cf. E. Gessner Zeits. 
rom. Phil., XIV, 51, note. 

Voir encore certaines pnges des Vermischte Beitràge zur 
franzbsischen Syntax, de Tobler, passim. 

D. MÉTRIQUE 

C. Appe!, Zur Metrik der Sancla Fides. (Mclanges Cha banca, 
P- 197 ) 

Bartsch (K.), Kcltische und romanische Metrik. (Zeitschrift far 
rom. Phil., III, 359 * 3 8 4 ) 

Id., Ein keltisches Versmass im Provenzalischcn and Franzbsi¬ 
schen (Zeitschrift fiir rom. Phil., II, 195-219). 
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Id., Die Rcimkunst der Trouhadours. (Jahrbuch jiïr rom. engl. Lil., 
I, 171-198.) Id., Zcits. rom. Phil., II. 131. (Sur les rimes en 
n instahle.) 

Ermannsdorffcr, Reimicorterbuch der Trouhadours. 1897. 

Hofmeister (R.). Sprachliche Vntersuchung der Rcime Bcrnarts 
von Ventadorn. Marlxnirg, 1NN4. (Ausgaben und Abhandlun- 
gen... X.) 

Stengel (E.), Ban und Anvendung des romanischen Zchnsilbners. 
(Extrait dos Bcrichtc des freien deutschen Hochstiftes zu 
Frankfurt a. M., 1886-1887, p. 224-231.) Cf. du meme auteur: 
Romanisçhe Verslelire . dans le Grundriss de Gròber, tome II, 
i e partic, p. 1-96. 


E. F.TUDKS DIALECTALES 

La plus grande partic de la bibliographie se trouvc dans: 
Bchrens, Bibliographie des patois gallo-romans, 2 e cd., trad. 
E. Rabict, Berlin, 1893. Nous n’indiquerons ici que les princi- 
pales ctudcs dialectales. 1 

Abraham (Er.), Vchcr Qucllen und Mundart des delphinatischen 
Mystcriums : Istoria Petri et Pauli. (Thèse dc Halle, 1899.) 
Anglade (J.), Xotice sur un livre de comptes de l'Eglise de Fottr - 
ties (Audo). Montpcllicr, 1900, p. 31 et sq. (Sur les dialectes 
carcassonnais.) 

Barth (A.), Laut und Formcnlehre der \\ aldensischcm Gedichte. 

(Romanisçhe Forschungen, VII, 293-330.) 

Brcuer (K.). Sprachlichc Untersuchungen des Girart dc Roussillon 
herausgegeben von Mignard. (Thcse de Bonn, 1884.) 
Chabaneau (C.), Remarques philologiques sur le iexte provençal 
du « Livre des Privilèges de Manosque .* Digne, Paris, 1894 
(p. LXIX-LXXXV.) 

Id., Notice grammaticale sur la langue des Deux manuscrits pro - 
vençaux du XVl e siecle (publiós par Chabaneau et Noulet, 
Montpcllicr, Paris, 1888), p. 162-177 (dialecte toulousain). 

1. Pour le gascon, cf. l cxccllente bibliographie critiquc <lc Millar- 
«Ict ((».), I.e i/onnnne ça som, compte rendu retrospecti/ jusquen 1)07. (Rcvue 
ete Ditilccluloçic roman c, I, 122-150.) 
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Id., Grammaire limousine. La langue cl ta littérature limousines. 
Cf. supra, Section II, A. 

Constans (L.), Essai sur l’histoire du sous-dialecte de Rouergite. 
Montpellier, Paris, 1880. (Mémoires de la Sociétc des Lettrcs, 
Sciences et Arts dc VAveyron, XII.) 

Ducamin, Introduction grammaticale à son édition des Disci¬ 
plines de clergie de Pierre Alphonse. Toulouse, 1908. (Impor- • 
tant pour la conjugaison gasconne.) 

Ducéré, Rapidc monographie du gascon bayonnais aux XIII e cl 
XIV e siècles. (Reviie de Linguistique, XV, 20.) 

Flechter (H.), Die Sprachc des Alexanderfragmcnts des Albcrich 
von Besançon. Breslau, 1882. (Thèse de Strasbourg.) 

Grand (R.), Les plus ancicns textes romans de la Haute Auvergne. 
Paris, 1901. (Extrait de la Revue de la Haute Auvergne, 1900.) 

Grützmacher (W.), Die K·aldcnsische Sprachc. (Archiv fi'tr das 
Studium der neueren Sprachen, XVI, 369-407.) 

Hemmann (F.), Consonantismus des Gaskonischen bis zum Ende 
des dreizehnten Jahrhunderts. Còthen, 1888. (Thèse d’Iéna.) 

Jeanroy (A.), (sur le toulousain-albigeois) dans A. Jeanroy ( 
Voyage au Purgaloire Saint Palrice, introduction. (Bibliothè- 
que Méridionale, i e sèrie, t. VIII.) 

Leroux (A.), L'idiome limousin dans les chartes, les inscriptions, les 
chroniques. (Mélanges Chabaneau, 437-461.) Cf. Chabaneau. 

Meyer (P.), (sur le languedocien). Cf. l’édition de Guilhem de la 
Barre, par P. Meyer (Soc. Anc. Textes français), Introduc- 
tion. 

Luchaire (A.), Dc lingua aquitanica. (Thèse dc Paris, 1877.) 

Id., Etudes sur les idiomes pyrénccns de la region françaisc. Paris, 
1879. 

Meyer (P.), (sur le toulousain-albigeois). Cf. P. Meyer, Daurel 
et Belon (Soc. Anc. Textes fr.), Introduction, p. XXXV, sq. 

Id., Le langagc de Die au XIII e siècle. Romània, 1891, 70-85. 

Mushacke, Geschichtliche Entuickelung der Mundarl von Monl- 
pellier. (Franzosische Sludien, 1884.) 

Schneegans, Gesta Karoli Magni ad Carcassonam, p. 50-75 (sur 
les dialectes narbonnais). 

Schneider (A.), Zur lautlichen Entuickelung der Mundarl Ba- 
yonne. Breslau, 1900. (Thèse de Breslau.) 

E*tudifc rí»n*à«tc* I 2 
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Zauner (A.). Zur Lautgeschichte des Aquitanischen. Prague, 1898. 
(Programme.) 

Porschke (A.), Laut und Formcnlehre des Cartulaire de Limoges 
verglichen mit dcr Sprache der Uebersetzung des J ohanncscvan- 
geliums. Breslau, 1912. (Thèse de Breslau.) II n'avait paru 
avant la guerre que la phonétique des voyelles accent uées. 

Wehowski (Else), Die Sprache der Vida de... Sancta Doucelina. 
Berlin. 1910. (Romanischc Studicn, VIII.) 

Weisse (R.), Die Sprachformen Matfre Ermengaus. (Thcse dc 
Halle» 1883.) 

Wesemann (O.), Ueber dic Sprache des altprovenzalischen Hand- 
schri/t : Acq. nouv. fr. 4138 der tíibl. Xat. zu Paris. Halle, 
1891. (Thèse de Halle.) II s'agit du Codi. 


F. niCTIONXAIRKS 

Rayníniard, Lcxique Roman . 6 vol. Paris, 1838-1S44. 

Emil Levy, Provenzalisches Supplement - Wòrterbuch. Leipzig, 
1894 et anm'es sui van tes. 6 volumes parus, par livraisons. 
La dernière livraison parue avant la guerre est la 33®; ellc 
s’arrète au mot solam . Cet ouvrage est le complement du 
Lexique de Raynouard. 

Id., Petit dictionaire provençal - français . Heidellxírg, C. Win- 
ter, 1909. 

I)e Rochegude, Essai d'un glossaire occitanien pour servir à 
iintctligcncc des poesies des troubadours. Toulouse, 1S19. 


G. DICTIONNAIRES ÉTVMOLOGIQIES 


II n'y a pas de dictionnaire étymologique spécial de l’ancicnne 
langue provençale. Le glossaire qui accompagne la 6 e édition 
dc la Chrestomathie de Bartsch donne l'étymologie des mots qui 
se rencontrent clans le corps de l’ouvrage. 

Pour les ctymologies il faut se rejxjrter à : 


Diez, Etymologisches Wòrterbuch dcr romanischen Sprachen. 

5 e éd. revue par A. Scheler. Bonn, 1887. 

G. Kòrting, Latcinisch-romanischcs Wòrterbuch. 3 e edition. 
Paderhorn, 1907. 
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Meyer-Lübke, Romanisches Etymologisclics Wòrterbuch. Parait 
par livraisons à Hcidelberg, librairie C. Winter, depuis 1911. 
Le demier fasciculc paru avant la guerre s’arrète au mot 
tabella. 

Le Tresor du Félihrigc de Mistral donne l’étymologie des 
formes du provençal moderne : mais ces étymologies ne sont pas 
toujours sures. 

M. A. Thomas a traité de nombreuses qüestions d’étymolo- 
gie provençale dans ses Essais dc philologie françaisc (Paris, 1897), 
Mélanges d’étymologie françaisc (Paris, 1902), Essais de philolo¬ 
gie française (Paris, 1905) et dans de nombreuses notes publiées 
par la Romania ; voir pour les détails les tables de cette revue, 
ainsi que celles de la Zeitschrift fïir rom. Philologie (tomes 
I à XXX). 

H. TOPONYMIE 

Les études étymologiques sur les noms de licux sont un des 
domaines ou s'exerce le plus l’imagination des amateurs. Nous 
signalerons parmi les ouvrages sérieux les suivants: 

J. Ouicherat, De la formation française des anciens noms de lieux. 
Paris, 1867. 

P. Skok, Die mil den Suffixen -2cum, -ànum, -ascum und -uscum 
gebildeten siïdfranzòsischcn Ortsnamen. Halle, 1906. (Bcihefte 
zur Zeitschrift fiir romanische Philologie, T. II.) Cf. du mème 
auteur : Zeils. rom. Phil., XXXII, p. 555, et Beihefte zur 
Zeits. rom. Phil., n° 27. 

H. Grcehler, Ueber Ursprung und Bedeutung der franzbsischcn 
Ortsnamen. Heidelberg, 1914. (Sammlung romanischer Ele- 
mentarbücher, V, 2.) 
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L’acte de consagració i dotació de la ca¬ 
tedral d’Urgell, de l’any 819 o 839, per 

P. Pujol. 


L’acte de consagració de la catedral d’Urgell, de princi¬ 
pis del segle ix, és doblement mereixedor d'ésser transcrit diplo¬ 
màticament i publicat en una revista dedicada als estudis romà¬ 
nics. Interessa al filòleg no menys que a rhistoriador; car, al 
propi temps que ens dóna una idea bastant precisa de l'estat 
de reconstitució del pafs occidental de la nostra terra després 
de la invasió musulmana, ens fa conèixer, mitjançant el llatí 
vulgar en què està redactat, el grau de formació de la nostra 
llengua, que traspua principalment en la nombrosa serie de noms 
de pobles del nostre Pireneu que l’escriba s'esforça a llatinitzar. 1 

i. Sota aquest doble aspecte ha estat estudiat Tacte de consagra¬ 
ció de la Seu. Fou publicat per primera volta en el voluminós diploma- 
tari de Tarquebisbe de París Pere de Marca (Marca Hispanica. ap. I), 
copiat del cartulari d'aquest arxiu, f. 12. d. 17. El P. Villanueva 
(X'iage literario... t. IX, p. 285 i següents) el transcrígué, amb major per¬ 
fecció. directament del pergamí original, incorrent, no obstant, en algunes 
inexactituds, sobre tot en la interpretació dels noms de lloc, sempre difí¬ 
cil per a qui desconegui el país. En els nostres dies l’han utilitzat com a 
material d estudi el l>r. Halari en la seva magna obra Orfgenes históri - 
cos de Cataluüa (Barcelona. 1890); el conegut filòleg Mn. Makiàn Gr an¬ 
dí a. qui, a més d*estudiar-lo (p. XXVII), el copia Íntegrament com a 
únic apèndix al final de la seva important Gramàtica etimològica catalana 
(Barcelona. 1001); Mn. Antoni M. a Alcover en les seves importan- 
tíssimes Qüestions de llengua v literatura catalana (B. Ll. C., abril-octubre 
de 1903), i Mn. Coy i Cotonat en Sort y comarca Noguera-Pallaresa 
(Barcelona, iooò), qui, en la plana 471, el copia íntegrament de la Marca 
H upanica. 
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És un document de gran importància històrica. Podríem 
anomenarlo la carta de fundació de la Marca Hispanica , l'època 
crítica de naixença i formació de la nostra Catalunya. Per ell 
sabem que la primitiva catedral d'Urgell fou destruïda pels mo¬ 
ros i reedificada en els gloriosos temps de Carlemany pels pares 
dels que la veien consagrar : «... que antiquitus a fidelibus cons- 
tructa et ab infidelibus destructa, atque a parentibus nostris, 
temporibus domni et piissimi imperatoris Karoli augusti, restau- 
rata esse videtur» (r. 4). 1 

La dedicació de l'esglesia d'Urgell, de principis del segle ix, 
constitueix una fita memorable en la historia de la nostra terra • 
ella ens demostra que les altes valls del Pireneu romangueren 
quasi lliures de la invasió musulmana, i que la vella seu mun¬ 
tanyenca, erigida per dret de naturalesa en metròpoli dels pobles 
pirenencs, regí i impulsà la reconquesta en tot el nord-oest de 
Catalunya. Donaria bo poder anar seguint, amb els documents 
davant dels ulls, any per any i dia per dia, els progressos d'aque¬ 
lla gran epopeia en la qual els nostres cabdills lluitaren amb tan 
braó fins a haver aconseguit, amb l'ocupació de Balaguer a prin¬ 
cipis del segle xii, veure allunyats els invasors de les fronteres 
del bisbat! 2 


1. Trobem constituït el bisbat d’Urgell durant els temps visigòtics. 
El seu primer bisbe cert i indubitable és sant Just. qui signà el segón con¬ 
cili de Toledo de l’any 527 (Villan ueva. obra cit., t. X. p. 7). Es quasi 
segur que a partir d’aquesta data continuà sense interrupció la serie dels 
seus bisbes, els quals, vivint arrecerats en el cor del Pireneu, a l’abric de 
la barrera imponent de muntanyes que envolten l’alt país d’Urgell, d’accés 
dificilíssim en aquells temps, pogueren suportar amb major fortuna que 
llurs veïns els horrors de la invasió musulmana. Consta, no obstant, amb 
tota certitud, que la seva esglesia pontifical fou destruïda i reedificada a 
darrers del segle vm, en temps de Carlemany, ei gloriós restaurador del 
món llatí. En crear aquest emperador la Marca cf Espanya, ço és, un estat 
transpirenenc, a l’objecte que servís de barrera a les incursions dels alarbs 
en la Gal lia meridional, intervingué eficaçment en la reconstitució del 
nostre país, impulsant-ne la reconquesta i posant els fonaments del seu 
govern. 

2. En la data d’atorgació de l’acte, el país desocupat pels musulmans, 
en una part i altra del Segre, sembla que no baixava gaire més avall d’Olia- 
na. Els últims llocs que se citen en aquesta frontera són, en la banda 
esquerra, Altés i Madrona (r. 18), i la Clua, Pallerols i el Kiaup en la banda 
dreta (r. 19); que, seguint el curs del susdit riu, poden considerar-se com 
els darrers pobles pertanyents a la comarca de l’alt Urgell o Urgellet, que és 
com s’anomenaven, en els segles posteriors, la ribera del Segre i valls afluents 
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Tota la regió central del Pireneu, des del Puigmal a les Ma¬ 
leïdes, estava repoblada durant el regnat de l’emperador Lluís 
el Piadós (814-840), el gloriós fill de Òarlemany. Ella ve admi¬ 
rablement descrita en el celebèrrim document. El bisbe Sisse- 
butus, reunit, amb gran acompanyament de nobles i poble, en 
el lloc anomenat Vicus, cap pontifical del bisbat, Santa Maria de 
la Seu d’Urgell, 1 consagra la seva seu, i, amb autorització de 

compreses entre Oliana i Pont de Bar. I«a reconquesta anà baixant pausa¬ 
dament al principi. A mitjan segle x arribava fins als llocs de Sanaugia i 
Torà, i abans de Pany 1024 el bisl>e sant Ermengol havia guanyat Guissona 
de les mans dels infidels. (Perg. original.) l'n document de l’any 1033 ens 
dóna la frontera exacta en la part muntanyosa de la ribera del Ció. El 
comte Krmengol i sa muller Belaskita venen a uns particulars «... vindi- 
mus vobis terra erma, qui est in extremitatc finium markiarum de comi- 
tatum Orgellitcn.se et in acie ocursus Hismaelitarum positus, vocitatus ipse 
loctis ad ipsa ecclesia cjuc dicunt de Guansero cum suorum terminios. 
Oui afrontant ipsa omnia, dc parte orientis in ipsa uilla de Torres in ter- 
minio de Kibelías, et pertransit inde et vadit us<|ue in ipsa Guardia de 
ipso Olmell; dc mendie in rivo Cione vel in eius discursum; dc occiduo in 
Koskoll; de parte vero circi in ipsa Guardia de ipso I.edonccll et pervenit 
ad ipso torrent de ipsa Cerkosella. deindc vadit in Gungent de ipsa Kaba- 
za...* (Perg. solters.) I)c mig segle xn endavant, els documents ja no ens 
donen sinó els contractes de terres del baix país dT'rgell, les quals recon- 
<|uistades en el segle anterior, moltes d’elles eren assignades a les diverses 
senyories que havien ajudat a la gran obra. Tots els monestirs d’I'rge- 
Uct, i singularment els dc Tavèrnoles i Elins, rebien donacions dels comtes 
i altres principals senyors. 

1. En els documents primitius es llegeix constantment el mot Vicus 
aplicat a la Seu d’Urgell. i aquesta denominació perdura fins a darrers del 
segle xi. Sens dubte caigué en desús a mesura que s’extingí el record 
dc les invasions amb l’avançainent progressiu de la novella civilització, que 
s’anà intensificant cada dia més. Sembla que aquest nom devia ésser 
sinònim de suburbi, vila nova, raval o veïnat de cases més modern en rela¬ 
ció amb la eivttos , sempre d’origen més remot. Els antics pobladors, 
sempre exposats a noves invasions, emplaçaven els pobles en les altures; 
construint les cases damunt els tossals o promontoris que els oferia el ter¬ 
reny, com a més avinents per als fins dc la defensa. Els edificis de l’es¬ 
planada. cpie mantes vegades s’estenia arràn del puig. podien considerar-se 
com un eixamplament del |>oblat primitiu, en el qual, com a castrum dis¬ 
posat per a la defensa, es redossaven els habitants en moments de perill. 
Els documents dc Pèpoca romànica ens donen Pexistencia de la Civiías i 
el I'icms aquí a la Seu; termes que el Dr. Balari (Oriç. Hist. de Cot., 
p. 470) suposa correlatius. — Referent al mot Urgell, al qual tantes i tan 
diverses explicacions s’han volgut donar (quasi sempre inspirades en la 
llegenda), cal apuntar que. per aclarir-ne l’etimologia s’haurà de tenir en 
compte el nom de Hoc o poble d 'Urg en la Cerdanya, del qual indubta¬ 
blement és provinent. així com del primer, a darreries del xii, cs derivà 
Urgellet per expressar l’alt país o muntanya dT'rgell i distingir-lo del baix 
país o terra plana 
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l'emperador i del comte Sunicfredus, qui assisteix personalment 
a la cerimònia, procedeix a la seva dotació, adjudicant-li en pri¬ 
mer terme «... omnem episcopatum Hurgellensem, atque Cerda- 
niensem, vel Bergitanensem, sive Paliarensem, atque Ribacur- 
sensem...» (r. 8), que són les grans comarques polítiques, o com¬ 
tats, dintre les quals van compreses les comarques secundaries, 
valls o afraus que són de seguida objecte de descripció més deta¬ 
llada amb l’enumeració de tots i cascún dels pobles, parròquies o 
esglesies compreses en elles. Així. en l’enumeració dels llocs de 
la comarca de la Seu, o alt Urgell, van compreses les actuals valls 
de Sant Joan, Andorra, Castellbò, 1 Pallerols, Noves i Guils; les 
de To^t, Labança, Lord, terres de Solsona, Ribera salada i vall 
de Cabó; en la Cerdanya (que apareix la part més repoblada de 
totes) es citen els llocs compresos dintre els primitius pagos o co¬ 
marques del Baridà, Telló i Llivia, les valls d’Alp o la Molina i 
vall de Ribes, amb el poble de Caballera a una hora de Campro- 
dón, saltant d’aquí a la Pobla de Lillet, que amb Bagà i Gósol 
formaven els límits de la Cerdanya amb el Bergadà. Aquest ve 
resseguit, vall per vall, en tota la seva extensió, confrontant en 
la comarca de Bages amb Merola i Puigrcig, i cn el Llussanès amb 
la parròquia de Marlòs. Les terres del Pallars també van deta¬ 
llades, amb llurs miiltiples valls i comarques de Sort, Romadriu, 
Tirbia, Ferrera i Cardós, les enlairades valls d’Aneu i Espot, dava¬ 
llant a la del Flamicell amb Senterada, i anomenant amb Tremp 
la capital de la Conca o Pallars jussà. Apareixen, finalment, en 
el Ribagorça, Santa Maria d’Alaó a les vores del Noguera, Sant 
Pere de Taverna en la vall alta de l’Esscra, i la pirenenca vall de 
Gistau (Gcstnbicnsis), afluent del Cinca. 

El notari que redactà el document tenia conegut el país : 
anota tots els llocs amb un cert ordre topogràfic, com si tingués 
un mapa al davant, o com si, havent recorregut el país, anés re¬ 
cordant la seva topografia. Són anomenats 2S9 pobles, comp- 


1. Hi ha alguns pobles d’importancia que devien existir com a par¬ 
ròquies, o almenys que devien tenir església en aquell temps, i que Tacte 
de consagració no anomena. Així el Hoc de Castelll*) (Castro leone), bres¬ 
sol de la cèlebre familia vescomtal d'aquest nom; Olius, en la ribera del 
Cardener; Ribes, cap de la vall d’aquest nom; Taús, en les últimes estriba- 
cions de la serra de Boumort, damunt la vall de Cabó; ctc. 
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tan t-hi els noms de les valls que descriu, dels quals en pertanyen 
I2Q a l'alt Urgell i comarca de Solsona, 85 a la Cerdanya i vall de 
Ribes, 31 al Bergadà, 42 al Pallars i 2 al Ribagorça. Quasi tots 
els llocs que se citen existeixen encara avui conservats en viles i 
pobles actuals, en noms de masies, o senzillament en noms de par¬ 
tides de terreny. Són poquíssims els que han quedat per iden¬ 
tificar. 

L’escriptura redactada en la solemníssima ocasió de consa¬ 
grar i dotar l’esglesia d’Urgell, de principis del segle ix, custo¬ 
diada en el riquíssim arxiu de la catedral urgellenca, fou tinguda 
tots temps per document autèntic i fefaent, utilitzat mantes ve¬ 
gades per servir de prova com el més antic instrument de pos¬ 
sessió a favor del Capítol i esglesia de la Seu. Resta conegut 
dels nostres erudits el cèlebre judici hagut l'any 1024 dintre 
l’esglesia de Sant Pere de Ponts davant dels comtes d’Urgell i 
Barcelona, acompanyats de la flor de llurs magnats. Es discutia 
la possessió de l’esglesia de Cortiuda i els delmes i primícies de Cas¬ 
telló, que l'abat Duran, de Santa Cecilia d’Elins (prop de Palle¬ 
rols del Cantó), tenia apropiats feia més de cent anys. Represen¬ 
tava la part demandant, que era el bisbe sant Ermengol, el prevere 
Seniofred, notari de la seva esglesia; i sota l'ordinació d’En Ponç 
Bonfill Marc, jutge constituït pel comte d'Urgell, foren requerits 
els testimonis. «Postea — continúa el document — allate sunt 
ab utrisque partibus auctoritates scripturarum. Inventa tamen 
est a parte petentis scriptio dotalis tituli quam fecerunt predicte 
ecclesie Orgellitane, vir venerabilis Sisebutus, inde episcopus et 
Suniefredus, comes, die dedicacionis huius ecclesie per iussionem 
domni Ludoici, imperatoris Augusti, Romanum ac presertim to- 
cius Europe gubemans imperium, ex omni episcopatu Orgellensi 
atque Cerdaniensi et Bergitanensi sive Palearensi atque Ripecur- 
censi, cum omnibus parroechiis atque ecclesiis et prediis sive cel- 
lulis, terris atque vineis vel mansionibus in supradictis comitati- 
bus vel locis supranotate Sedi pertinentibus. In qua inter alia, 
predictam ecclesiam de Curticita in iure Sedis predicte confirma- 
verunt dicentes : Deifide tradimus et condotamus ... Deinde osten- 
sum est preceptum domni Hludoici, imperatoris predicti, regii 
nominis anotacione firmatum et decentissime regió sigillo signa- 
tum, per quod in manu predicti Sisebuti confirmavit idem augus- 
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tus, in iure episcopalis ecclesie sepedicte, omnem episcopatum su- 
pradictum, inter alia, ita dicens : Precipimus atque iubemus... Et 
item ostensum est altefum preceptum, regio more signatum atque 
firmatum, per quod in manu Possedonii episcopi, iamdictus Hlu- 
dovicus Augustus iterum confirmavit omnem supradictum epis¬ 
copatum in iure prefate ecclesie Orgellitane. D.ehinc allatum est 
tercium preceptum prestantissimi Karoli, filii Hludoici prcdicti, 
cuius munimine idem rcx Orgellitane ecclesie, supradicta omnia 
in manu Wisadi prisci, presulis, confirmavit. Postmodum, per- 
lecta sunt apostolicorum pontificum romana privilegia, scilicet, 
Agapiti et Silvestri et Benedictí, que temporibus episcoporum Se- 
dis Orgellensis Wisadi moderni et Sallani et supradicti Ermen- 
gaudi facta fuerunt, per quòrum inviolabilem institucionem et 
indissolubilem ab eis editam contra desertores sancte Dei ecclesie 
anathematis condempnacionem, omnia sunt supradicta in iure pre- 
notate Sedis confirmata atque stabilita...» 1 

Els dos preceptes de l'emperador Lluís el Piadós , que s'esmen¬ 
ten en aquesta llarga cita, ens duen a parlar de la data en què va 

i. Arxiu capitular d’Urgell, pergamí original, i cartulari, f. 80. d. 228. 
(Cf. Marca Hispanica , col. 434, i Villanueva, obra cit., t. X, p. 141). 
La documentació del monestir íou rebutjada per haver-se trobat, en una 
donació del comte Borrell, falsificada la firma del bisbe Wissad. El jutge 
Ponç Bonfill Marc (el redactor dels Usat ges segons el Dr. Balari, Ong. 
Hist. dc Cat. t p. 430). després de citar el text corresponent de la llei gòtica, 
fallà a favor de l’esglesia d 1 Urgell. — Es llegeix, així mateix, en la minuta 
d'un litigi sobre la possessió dc les esglesies del Pallars, escrita en paper a 
últims del segle xiii : *Est sciendum quod dominus cpiscopus et capitulum 
L’rgcllensem asserunt parrochias de Siarb et de Laguncs et Serbaos cum 
villulis et terminis earumdem et dccimis et primiciis, l’rgellensi ecclesie 
j>ertinere; ad quod probandum seu dcclarandum, inducunt quoddam anti- 
quissimum instrumentum in quo continctur qualiter dicta ecclesia per I. 
Sisebutum, servum servorum Dei episcopum, inter plurima alia fuit de pre- 
dictis dotata dc consensu principum. Que quidem donacio vel dotacio fuit 
confirmata et corroborata per Lodoicum et per Karulum, antiquissimos 
imperatores; et per Acapitum et Silvestrum et t’rbanum et Benedictum, 
Komanos pontificcs, ut in privilegiis predictorum principum et pontificum 
hec plcnius continentur...» L’autoritat de l’actc de consagració fou tainbé 
aduïda i transcrita íntegrament, l’any 1 390, en un procés sobre jurisdiccions, 
el qual resta aplegat en un volum sota el següent títol : «Proccssus com- 
promissi honorabilis Capituli Urgellensis et Consulum civitatis Lrgellen- 
sis.» Serví per a provar la següent posició de dret : «ítem pomt quod pre- 
fatum honorabile Capitulum in dicto Castro (de Nabiners] et eius terminis 
hal>et et exercet, habere et exercere consuevit. omnimodam jurediccionem 
meri et etiam mixti imperii quociens cassus occurrerit.* 
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ésser dedicada la catedral d’Urgell. Sembla que aquesta no ve 
pas expressada exactament en l'escriptura. El fet que l'escriba 
anotés l'any VI (r. 52) en lloc de l'any XXVI de Lluís el Piadós , 
que correspon a l’any 839 o 840 de Crist, fou la causa que fins a 
molt modernament la consagració de l'antiga catedral de la Seu 
s’hagués cregut efectuada amb tota certesa l'any 819 o 820. 
Aquesta equivocació (sic?) forçosament havia de produir un des¬ 
concert en les dates d’existencia dels bisbes d'Urgell de la primera 
meitat del segle ix. El P. Villanueva, a qui es deu t's^studi més 
complet, avui existent, sobre l'episcopologi d'Urgell, Jx)sa, des¬ 
prés del bisbe (?) Leideradus, 1 els quatre prelats següents: 
Possedonius I, qui es troba l’any 815 (consta de la donació que féu 
en dit any el comte Fredol);* Sissebutus I, bisbe de l'any 819 
al 823 (la primera data es dedueix únicament de la de l'acte de 
consagració, i la segona de la copia del diploma de Lluís el Pia¬ 
dós)', Possedonius II, existent l'any 823, 21 de juny (data del di¬ 
ploma del mateix emperador, original en aquest arxiu, confirmant- 
li el monestir de Sancta Grata);* i Sissebutus II, qui ocupa la 
nostra seu en 833 (acte de consagració de Lillet) i en els anys 
successius. 4 


1. Via ge Itterario..., t. X, p. 40 i ss. 

2. Cartulari do Tavèrnoles, f. <>7. d. 111, i Villanueva, obra cit., 
t. X. ps. 4<> i 228. És una donació atorgada j>el comte Fredelaus o Fredol. 
amb consentiment del bisbe Possedonius. al cenobi de Sant Cerni *qui ab 
antiquo est fundatus in pago l rgellitano* de la cel·la (cellulam) o església 
de Sant Esteve i Sant Hilari, que ell va edificar *in confinio Ceritanie*. en 
el lloc de «uilla Sogra mortua...» És de 28 de juliol de l’anv 815. El comte 
Fredol ho devia ésser de Cerdanya i ITgellet. (Cf. El Yizcondado de Cas¬ 
tellbò, per J. Miret 1 Sans [Barcelona, igoo], p. 21.) 

3. Marca Hispatiica. ap. IV, i Villanueva, obra cit., t. X. pl. 54. 
Es diu en aquest document que feia temps s’era concedida llicencia al bisbe 
Possedonius per a fundar monestirs en els llocs erms. Afegeix el P. Vi¬ 
llanueva (lloc cit., p. 55) : #Pero no se entiende como serà, el que ha tan- 
to tiempo se lc hubiese conccdido licencia para edificar aquel monasterio. 
siendo cierto como es que tres artos antes de este era obispo Sisebuto. O 
dignmos que el Poscdonio. A quien se dió aquella facultad, era el otro del 
mismo nombre, de que va dijimos.* Aquest diploma afavoreix l’opinió 
dc Mr. Bladé. que sols hi hagué un Possedonius i un Sissebutus. 

4. Villanueva, obra cit., t. X, ps. 57 i 231. L’acte de consagració 
dc l’esglesia del castell de Lillet, l’anv 833, es conserva original en aquest 
arxiu. És un lx*ll exemplar d’escriptura visigòtica, d’un caràcter més pur 
que el de l’acte de la Seu. Dels anys successius, hi ha altres memòries 
d’aquest bisbe. L’any 840 regia la nostra seu en fer cl comte Suniefrcdus 
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L’historiador francès Jean-François Bladé afirma que 
aquests quatre personatges, tan meravellosament alternats, que se 
succeeixen en un espai de temps relativament tan curt, no són 
més que dos. Possedonius era bisbe en 815 i 823, i és únicament 
perquè es creu que la catedral de la Seu va ésser consagrada 
l’any 819 que s’ha intercalat entre les dues primeres dates un pre¬ 
lat de nom Sissebutus I. La consagració de la catedral d’Urgell 
ha de fixar-se, doncs, en l’any 839 o 840, en què hi havia certa¬ 
ment un bisbe anomenat Sissebutus. 1 

Encara que la solució aportada per l’anotador francès sem¬ 
bla que hagi d’ésser admesa, cal tenir en compte els dos diplomes 
carolingis que la contradiuen obertament. Els diplomes de con¬ 
firmació del bisbat d’Urgell atorgats per l’emperador Lluís el Pia - 
dós, a nom d’un bisbe Sissebutus el primer, amb la data de 12 de 
març de 823 (any X del referit emperador), i a nom d’un bisbe 
Possedonius el segon, datat a 21 de desembre de l’any 836 (XXII 
del mateix monarca), aporten noves dades en la difícil qüestió de 
la fixació de la data de la consagració de la Seu. Ambdós figu¬ 
ren en el cartulari, f. 12, d. 16 i f. 13, d. 18; i del segón hi ha una 
altra copia en pergamí, feta segurament a últims del segle xii. 
Sembla que no pot dubtar-se d’haver existit llurs originals res¬ 
pectius, que avui desconeixem. Com a tals vénen citats en els 
actes del litigi de l’any 1024. i es pot deduir que hauria existit 
un bisbe Sissebutus, anterior a un que s’anomena Possedonius, 
a favor del qual (d’aquest darrer) es féu iterum (segona vegada) 
la confirmació del bisbat. Resta mancada de valor l’explicació 
de Mr. Bladé si abans de Possedonius (815-823) es prova l’cxis- 


donaeió a Santa Maria d Urgell, que antigament fou construïda pels fidels 
i destruïda pels infidels, etc. (Cartulari. f. 238, d. 807, i Marca Hispanica , 
ap. II), d’una mojada de terra Uaurable, situada prop de 1 *església dc Sant 
Pere i Sant Andreu. Indubtablement és emparentat amb el de Tacte el 
text d’aquesta donació, la qual devia ésser feta simultàniament a la dota¬ 
ció de la Seu. 

1. Histoxre Gínérale de Lançuedoc , ed. Privat, vol. IV. col. 900, nota. 
L’explicació de Mr. Bladé es pot dir que ha estat acceptada per tots els 
tractadistes moderns. El Sr. Bot et i Si só la confirma en el seu massís 
treball Los Condes beticficiarios de Gerotia . p. 57 (C.irona, 1800), assegurant 
cjue no és possible fer del comte Suniefredus un comte beneficiari d I rgell 
fins per allà al 839 o 840, en què trobem que fa la donació esmentada en la 
nota anterior. 
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tencia d’un bisbe Sissebutus, que en la seva tesi sols és admissible 
de l’any 833 endavant. Si els documents aduïts l’any 1024, 
davant En Ponç Bonfill Marc, fossin només trasllats, es podria 
témer, amb molt fonament, que llurs dates haguessin estat esme¬ 
nades per conformar-les a la data (en aquesta suposició, equivo¬ 
cada) de l’acte de consagració, a fi d’allunyar tota sospita d’error 
en la cronologia dels bisbes; mes, tractant-se d’originals que hem 
de suposar autèntics en totes llurs parts, cal reconèixer que des 
d'aquest punt de mira creix el dubte sobre la certitud de la data 
de la consagració de la catedral dTrgell, que es tenia per resolta 
definitivament a favor de l’any 839 o 840. 1 

L’acte original de la consagració de la catedral dTrgell és 
un pergamí escrit a una sola columna, el qual conté el nombre 
just de cinquanta cinc ratlles de text. A mida 61 X 52 centíme¬ 
tres, i, encara que apareix segat, principalment en dos indrets, 
a causa del plegat en què havia estat fins al present, es pot dir 
que roman admirablement conservat. 2 Fou escrit pel prevere 
Julianus (r. 55), qui devia ésser un dels clergues majors de la re- 
nascuda seu. La influencia carolíngia es deixava sentir en la nos¬ 
tra terra. La tradició visigòtica anava cedint a l’empenta dels 
nous corrents; i, amb tot i escaure’s en els començaments del 
segle ix. el segle d’or de l’escriptura visigòtica. 3 l’acte de consagra- 


1. Kl I*. Vili.antf.va (obra cit., t. X. p. 54) parla del primer di¬ 
ploma dient : *Xo va copia de la escritura porque va dije cpie sólo son tras- 
íados lo que he vistn...» Kl segón va copiat en Marca Hispanica, ap. XI. 
Kl I*. V11. i.anteva, amb tot 1 afirmar júl., p. 53) que el primer *... es en 
substància pa reciclo al que publico la Marca Hispanica, ap. XI...». i rebutjar 
aquest segón fiti.. p. 571. dedueix del primer fexistència d’un bisln* Sisse¬ 
butus. Kl segón diploma, en afirmar 1 *existència d’un bisbe Posscdonius 
l'any Sp». contradiu l'acte de consagració de Lillet de 833, publicada de 
1 % original en el liai^c hterarw..., t. X. ap. VI. Aquest diploma de l'anv 83b, 
que és Túnic publicat íntegrament, és examinat pels editors de Kccneil des 
Ihst'>ricns des (iaulcs (t. VI. 50»». nota <>). els quals •... constatent. avec rai- 
son, que la fortnule d'invoration est insolite, & ne convient pas aux di¬ 
plomes de Louis le Debunnaire.· ( í. Mr. Bladí, obra i lloc* citats). La 
copia del primer diploma cn el cartulari (fol. 12) no convé exactament amb 
cl tros que resta Copiat en els actes de l'any 1024. 

2. Kl segat del pergamí inq>edeix únicament que puguin ésser llegi¬ 
des part de les ratlles _’S i 31». Ara de poc, mercès a la bona cura del senyor 
bisbe i Capítol, el preciosissim document ha estat posat dintre d’un quadre, 
el qual resta col ducat en un pany «le paret «le l'arxiu. 

3. Manuel dc J\iU ••jraphn·. par Mavrice Prou (París, ioto), p. 101 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 




Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


Acte de consagració de la Seu d’I'rgell 






102 


V. i'l'J CL 


ció de la Seu és infestat d'elements carolingis. La seva escriptura 
es pot qualificar de visigòtico-carolingia. 

Veu’s aquí les diferencies més remarcables. Usa indistin¬ 
tament la a visigòtica, 1 oberta per alt, semblant a una u, i 
la a composta d una c i una i, juxtaposada, derivada de la a oncial 
carolíngia. 2 La /, al revés de la visigòtica, traspassa el nivell 
superior ordinari de les altres lletres. La g minúscula carolíngia 
és molt distinta de la g minúscula visigòtica. Aquella, que és 
l’única que es troba en el nostre document, 3 té sempre la cua 
encorbada en forma de ganxo rodó, i la característica especial 
de la g visigòtica és la cua recta o vertical, igual a la lletra q amb 
la diferencia d’una lleu obertura en la part superior. La r i la s 
carolíngies, al revés d'* les visigòtiques, surten en la part superior 
del nivell ordinari de les altres lletres, i són també més allargades 
en la part inferior. En l'acte hi ha duts classes de / : la visigò¬ 
tica pura. que té la forma de o i a modernes juxtajxísades, i la ca¬ 
rolíngia, tan semblant a la nostra d’avui. 4 5 

Una particularitat ortogràfica del nostre document, que el 
col·loca entre els del període carolingi, és sens dubte l'anar-hi 
precedits de // quasi tots els mots de significació geogràfica co¬ 
mençats en vocal, o sigui els noms del llenguatge vulgar que 
l’escriba s'esforça en llatinitzar. Així : HurgcUcnsium (r. 2), 
Harts (r. 10), Hasnur (id.), Hnrgolcllc (íd.), Hamlorrcnsis (id.), 
etcètera; als quals noms s’ha d’afegir el personal, d’origen germà¬ 
nic, Hlmlovictis, no començat en vocal. 6 Cal esmentar, així 
mateix, l'ús general de la A\ en la mateixa classe de mots, per 
reemplaçar al principi de paraula el so fort de la C. Així : Àài- 


1. Sembla que aquesta u no és un element propi tic 1 *escriptura caro¬ 
língia. sinó més aviat una importació. Prou (obra cit., p. 17S) sembla 
afirmar el contrari. 

2. I.a mateixa a és usaria en l’oncial visigòtica. 

j N’és l’única excepció la g tlel nu>t / Idi^ertius (prova clara que és 
original el document), que és la firma 11*1111 riels personatges assistents 
(r. 54. finri). 

4. En l’acte s’usa moltes vegades la primera. En les dues parau¬ 
les 1 oti;,trnctc situí, del final de la ratlla i<>, són carolíngies los de la primera 
i visigòtica la del smit. 

5. Sembla que el fer precedir tle // els mots de la parla vulgar en 
ésser llatimtzats, volia significar una ritilcificació en la pronuncia del mot. 

K f. A. (ïikv : Manuel de Ihpl·iwa'tifue, p. 354. Paris, iS«>4.) 
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roli (r. 4), Kalpiciniano (r. 9), Kanillaue (r. n), Karchobite (ul.), 
etcètera. Deixant aquests fenòmens a l'anàlisi dels filòlegs, con¬ 
signarem tan sols que el llatí dels documents d’aquella època 
és molt influït per la fonètica de la llengua vulgar, la qual, al ma¬ 
teix temps, n’altera les formes gramaticals. 

Els actes de consagració de les nostres antigues esglesies són 
els documents que aporten major quantitat de vocabulari topo¬ 
gràfic, de gran interès per als estudis etimològics. En estendre 
l’escriptura que havia de perpetuar el record de la dedicació d’una 
esglesia, curaven de consignar seguidament la seva dotació, o 
sigui d’anotar amb tota minuciositat les diverses terres i posses¬ 
sions que pel bisbe, magnats i particulars assistents a la cerimònia 
li havien estat adjudicades per subvenir a les necessitats del culte. 
L’esglesia de Santa Maria d’Urgell fou dotada amb tanta solem¬ 
nitat, que en l'escriptura de la seva dedicació es complagueren a 
transcriure d’un a un quasi tots els pobles i llocs de son extensíssim 
bisbat. Per aquesta raó la dita escriptura fou anomenada la 
primera carta geogràfica del nostre Pireneu. 

La publicació acurada de tan important document contri¬ 
buirà no poc a l’esclariment de la topografia històrica d’aquestes 
ignorades comarques, i, a l’ensems que facilitarà als nostres filò¬ 
legs un conjunt ben apreciable de materials per a l’estudi de les 
transformacions dels noms de lloc, podria ésser la base del gran 
diccionari topogràfic de la nostra estimada llengua, que es podria 
anar agrupant segons l’àrea geogràfica dels nostres antics bisbats. 1 


I. La present transcripció diplomàtica ha estat presa fidelíssima- 
ment de l’original, tenint en compte les precaucions que recomana el tracta¬ 
dista francès A. Giry en son Manuel de DiplomatUfiie, p. 470. Segueix al 
document un índex comparatiu de tots i cascún dels noms de lloc que sur¬ 
ten en l’acte. Aquest repertori geogràfic pot constituir la base d’un més 
extens i complet Nomenclàtor històric de quasi tots els pobles que formen 
avui els bisbats d’Urgell i Solsona. Kesta distribuït de la següent manera : 
van escrits en la primera serie els noms de lloc segons el text de l’acte ori¬ 
ginal; ve de seguida la copia de quasi tots els mateixos noms, tal com són 
escrits en l’escriptura o Capbreu dels censos i altres drets (cartulari, f. 11, 
d. 15) format tres dies després de la consagració de la catedral. El Doc¬ 
tor Halari (obra cit., p. 269) és de parer que aquest document ens dóna 
l’equivalència vulgar o parlada dels noms llatinitzats de l’acte. Ve tercera¬ 
ment la transcripció exacta de tots els mateixos noms de lloc, tal com es 
troben en una copia de l’acte original, feta damunt pergamí a últims del 
segle XII, que ve a ésser la mateixa del cartulari (f. 12, d. 17), la qual ens 
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Regnant? inperpetuuw Domino nostio Jhcsu xpo. tempoie 
pii^imo hac screnis<imo domno Hludouiro imperatore augusto 
diuina protcccione choronnto Romanuw gubemans imperiu/w. 
atq//£ per Dci mi.wicw'díawi rc\ Franchon/w et Laneobardoi 
5 adiuuante Domino et quoojwran -I te diuina clemència atq/nr 
largissima pietate. cetus conueniencium religioson/w principum 
siue hordinis clericor/////. nec non et plurima uulgus popwli Hur- 
gellensium atq//r Cerdaniensiuw ucl Bergitanensium siue Palia- 
rensium. ob religionc sancte et indiui ;, | due Trinitatis. et amo- 
io rem uite celestis. una cum predictorf/w hurbiu/// pontifice domno 
Sisebuto. atqz/e domno Suniefredo illustrissimo comitè qui apud 
Mipradictum impcriwn accepta potestate qualiter hodie uidetur 
'mbere. quo adunati sunt in gremio sancte et 4 | matris ecclesíe. 
in loco q//í dicit ur uicus qi/nd est capud ecclesiari/w pontificalis 
15 supra dicton/m hurhium. sancte Marie Sedis Hurgellensis. que 
antiquitus a lidelihf/.v constructa et ab infidelib/is destructa. atq ue 
a parent ibi/s nas/ris temj*>rib//s domni et piissimi impcru/orís 
Karoli augusti restau *\ rata esse uideti/r. S’os autem gracias 
agentes Deo omnium largitori ad diem dcdicacionis diligenti 
20 animo congregati consistim//*. Cumqne in hac principalem èccL*- 
siani sancte Marie oinnes unanimitrr consisterent. hostensum 
est a predicto Sisebuto illustrissimo cpiscopo q//od 6 | nulla drbet 
esse ecc!esiari/w dedicació, nisi prius omnim/z rerum possessioni- 
b us per scripture tradite sint. Ideoqt/r ego Sisebutus sermis ser- 
25 uoram I)ci ep iscottis consecro hanc matrew ccclcsiam sancte 
Marie Sedcm Hurgollensem. et cum auctoritate Dci et satictorum 
patruw. sic/// in libror//wi kanonum 7 | uel decreta pontiíicum 
sanc\itu»i <*st. una cu»»/ iussione prestantissimi imperatoris nus/ri. 
seu domni Suniefredi prcdicti comiti. cum obtimatib//s uel prin- 
jo cipib//s seu religiosor/wi clericon/wz hac uulgus popi/li. unanimiter 
in Dw/zino tradimus et condotamus atq//£ con H l timiamus omnem 
episcopatuwz Ilurgellensem. atqmr Cerdanienscm. uel Bergita- 
nensem. siue I aliarensem. atqf/e Ribacurscnsem. cum omnib//$ 
parroecchiis atq//c ccclcsiis. uel prediis. siue cellulis. terris atq//e 
uineis uel mansionib//5 in silpra dictis urbibi/s supra dicte 9 J se- 
dim. onona ibidem pertinentem. Tradin \us atq//c condotanv/s 
perrochias Hurgellensem pagus eidem pertinentes idest ipsa 
parrochia prime Sedis l'icho siue sanc/i Stelani. uel Kalpiciniano 
Linzirt atq/ic Sardinia. seu sanctà Columba. Deinde ipsa parro- 
cliia de Archauelle siue I0 i ipsa Ferrera. siue ip^a parrochia de 


dóna molts noms en llur accepció vulgar, car Ics copies d'aquell temps 
sobre mots del llenguatge vivent eren molt lliures i optaven sovint per la 
transcripció dels mots tal com els eren coneguts. Finalment, l'última serie 
és destinada a la identificació dels noms de lloc, és a dir, dóna llur equiva¬ 
lència en el llenguatge actual. 
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Harts. uel Ciuici. atque Hasnur. uel sunc/i lohannis. sine Hor- 
golelle atq ue Ouosse cum uillulis uel uilarunculis earum. Tradimus 
namque ipsas parrochias de ualle Handorrensis idest ipsa parro¬ 
chia de I.auredia. atque Andorra cum n | sa neta Columba. siue 
45 illa Maciana. atque Hordinaui. uel Hencampo. siue Kanillaue 
cum omnibus ecclesiis atque uillulis uel uilarunculis earum. Deinde 
ipsa parrochia de Stamariz. siue Bescharan. atque Karchobite 
cum ipsos Torrentes. Similite/· ipsa parrochia 12 i de Uillanoua. 
uel Banati. atque Lothone cum ecclesí’a suwc/i Jacobi. siue illa 
50 parrochia de Alasso. vel ipsa parrochia de ualle Horsianensem 
cum Addragigno. Deinde Napinerios siue Olla íracta. atque ipsa 
parrochia de Tost. uel Montedamno. siue ipso Plano cum Uiíla- 
noua. w | atque Assoa. uel Adralle. siue Kastellione. uel Uilla me¬ 
diana. siue Kasamuniz. et sanrta. Cruce cum Stacione. uel Palie- 
55 rolus. siue eciam Cutenabarcii. atque Aniano Ortone cum Solla- 
nello. uel Cerketa. atque Kampilias. Harum parrochiarum cum 
omnibus ecclesiis. seu uillulis atq ue ,4 | uilarunculis earum. Simi- 
liter ipsa parrochia dc Nouas atque Oaramonse. uel Helinse. atque 
Berhen. siue Eguils. seu eciam Tauarcita cum Confulente. uel 
60 Síznc/a Eulalia cum Coniuncta. atque Uillarubea cum Bochona 
uel T\rone cum omnibus ecclesiis. uel uillulis atque uilarun ,3 j cu- 
lis earum. Deinde ipsas parrochias de ualle Labancia. idest Banie- 
ras. et F.territo. uel Spelunka. atque Uuardia. siue Fraxano et 
Comeliana atque Jausa. uel Tuxen cum omnibus ecclesiis uel 
65 uillulis atque uilarunculis earum. Deinde ipsas parrochias de 
ualle 16 l Lordensis idest ipsa Petra cum Argilers. uel Siskcro cum 
Linars et Montecaluo. siue illa Curriz. uel Mesapolo. atque Terre- 
ros. siue Tarauil. et illo Cincto. uel ipso Currizano. atque illa 
Tintillagine. uel Odera. seu ipsa Mora. uel illa Silua. atque Bi- 
70 saura, harum parrochiarum cum om ni bus ,7 | ecclesiis. uel uillas. 
siue uillulis atque uilarunculis earum. Deinde Celsona cum louale 
et ipsa Lena. siue Ladurci. atque Ualle infernale. uel Timoneta 
cum Terraciola. siue Kanauita. atque Odden. seu Helinniano. 
uel Kabrils. siue Perlas. atque Kannellas. uel Muiopulto. lí \ atque 
75 Lezonoas. uel Pampano. seu illa Salsa, et ipsos Turmos. uel Ua- 
llehando. atque Huliana. Auotense. siue Madrona. Deinde ipsas 
parrochias de Kapudcizo Horganiano. uel l-'auano. atque Kapu- 
deizo. siue Nargone. uel Cuuilare cum Montanione. uel Saliente. 
seu i9 j Archas. atque. Lazouez. uel Curtizda. siue Palierolus. atque 
So Rialbo. seu alio Rialbo. uel ipsa Clusa. siue eciam ipsas parrochias 
de ualle Taraualdo cum Terraciola. Istarum parrochiarum Hur- 
gellensium pagus. cum omnibus ecclesiis que constructe sunt uel 
deincebs construuntur. et cum omnibus 20 j uillulis atque uilarun¬ 
culis earum. et cum decimas et primicias. tam de planis quam de 
S5 montanas. siue in conuallibus seu de aprisionibus uel rupturis. 
totum et ab integrum. sic tradimus atque condotamus huius 
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matris eccles/e swwc/e Ma ric Sedis Hurgellensem in pcrpetuuw 
abituras. 2I | Tradimws eciam orr.niS pairochias comitatu Cerda- 
niensem. suprwdicte sedis pcrtinentes. in primis ipsa parrochia 
<K) s anctc Maric Tollonensis. cum l'illauetere. seu uillulis cidcm 
ecclfsic pcrtinentes. Deinde Neriniano. ucl Monteliano. siue Be- 
xabc cum ipsos Torren tes. atq uc Barguia 22 | siue Bariense atqwc 
Arcegal. ucl Nonsuuellc cum onwibws ecclcsiis ucl uillulis atqwe 
uilarunculis earwm. Deinde Arestothc cum Kacianeto. siue Mun- 
95 ciar cum Aransar. ucl Trauerseras. atqwe Auoldo. siue I.esse. 
cum ecclcsiis et uillulis can on. Inde uero ij/sa parrochia de Prul 23 j 
lianos. siue Annas. cum Taltennar. ucl Orden. atqwe Cortal/.. seu 
Ellar. uelut eciam Meranicos atqwc Gcruli. siue namqwe Olorhite 
ucl AUi. atqift* Garexar. seu Alli. ucl Gcri. Sítgane. atxjf/c Eguils. 
ioo siue Excnegia. ucl Ysauals. Euegi namqwe. Hur. ucl. Angus 24 j tri- 
na. siue Targasona. atqwe Egadde cum Hodellone. siue Auizano. 
Leuia uero. siue Baiamite cum Stauar. atq uc Sallagosa. ucl Allone. 
siue F./erre. atq/.'e Darnacollecta. ucl Anaugia. Olcegia autem.. 
ucl Kaldegas. atqnc Hyxi. seu 2:, | Uillalupinti. Palierolus uero- 
105 ucl Hansi. atqwc Koxanòs. seu Estolle. siue eciam Albi. cum Mo- 
sollo. ucl Saltegal. seu Euella cum Socramortua. hid uero Sana- 
uaster cum Uieinulas. siue Borre cum Oruz. ucl Tartera hac Bi- 
terris. Ilan/m parro 26 | chian/m cum omnibws ecclcsiis. ucl uillis 
atqwe uilarunculis ean/m. Indc uero Duaria. ucl Tosos. et Xcuano. 
110 ucl Kastellare. siue eciam Kerosalbos. et Fustiniano. ucl Pardinas. 
atqwc Kaballera. siue eciam Lilieto. ucl Bocrano cum Gauarre- 
to. 27 | atqwe Baga/ano. seu Molinello. ucl Turbiassi. Salliccs uero. 
ucl Gosal cum ipsos Uillares. Istarwm parrochiarwm comitatu 
Cerdaniensium. cum omnibus illon/m ecclcsiis et uillas ucl uillulis 
115 atq uc villarunculis. et cum decimas et primicias. tam de 2fl | j>lanis 
quam de montanns siue dc conuallibws 1 ucl de aprisionilws atqwe 
rupturis ad predictas parrochias pcrtinentes. totum et ab integrum 
et cum omni redditu synodali. sic tradinms eas atqwe cowdota- 
in//s huiu* matris ecclcsie *incJe Marie Sedem 29 | Hurgellensem 
120 in perpetuum habituras. Igitwr tradimws atq uc condotairws 
omwr’s parrocluas Bergitanensium pagus scilicet eidem sedem 
s uncte Marie pertinentes. idest ip*as paiTochias de Balcebre. ucl 
de Macianeros, siue Figulus. 30 atqwc Kastellare. seu eciam Foc- 
cocuruo. et Spinalbeto. uel Uillaosvl. atq//c Agilageros. Deinde 
125 ipsa parrochia de Frontiniano cum Kerubio. ucl Montenigro. siue 
Palomera. ucl Palomerola. siue eciam Uillalata. cum Gardila- 
ne. 31 1 et Roseto. atqwc Kastro adalasindo. siue Illa noz. uelut 
Malangez. atcp/c Cerdaniola. seu illa Clusa. siue eciam Làpides 
bellos. cum Ccrchos. et Holoanne. ucl Gerundella. atqwc illa Corre. 
130 Deinde Sagasse. <iue Beneuiuere. ucl Merles. atqwc eciam. 32 | Puio 

1. Tot cl tros il·legible fins al mot huius resta transcrit de la copia del 
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regis cum Merola. Istarnm parrochiarnm pagi I’.ergitanensis cum 
omnibns illornm eccksiis. ct uillas uel uillulis atqne uillaruneulis. 
et cum decimas et primicias. tam de planis quam de montanas 
siuc de conualIib//s ticl de aprisionibns atqne ruptu 33 | ris. ad pre- 
135 dictas ecck’sías pertinentcs. itA ad predictas parrochias pcrtinen- 
tes totum et ab integrum. et cum onini redditu synodaü. sic tra- 
dimus eas atq//í? condotamus huius matris ecclcsie sanc/e Marie 
Scdem Hurgellensem in perj>etuum habituras. 34 l Tradimns nero 
ipsas parrochias comitatu Paliarensis supra dicte Sedis Hurgc- 
140 llensis sanc/e Marie. pertinentcs. scilicet ecclcs/am sanc/c Marie 
cuius locum uocitatum dicimus sanc/e Concorcordie (sic) cu/n 
eius parrochie uel uillarcs atqne uilarunculis earum. 83 j atq/íi.’ 
ipsas parrochias de ualle Stacione uel Inuicinio. siue Siarb. cu/n 
Lagunuas et Serbaos. et ui lla Furoris. et ipsas parrochias de illo 
145 obago. uel de Berenui. et Somponui atqnc.’ Montano hortone uel 
Kioinatrice cum uillulis et 3# | uilarunculis earnm. seu eciam ipsas 
parrochias 1 *(\e ualle Tirbiense. Baien. ct Alende. cum Ferrera. 
et Burg. et Uiros. Tirbia quoque et Tauascanni. uel Asneto. siue 
Helinsi uel Harauo. Cardosensis namqnc. sanc/e Marie que dicunt 
150 in Kibeira. uel Buslis 37 | superiore atnnc subteriore. uel Labroso 
atqna Uallato siue l.'allatello. Anabi^nsis quoqnc s .inctc Marie 
que holiïn uocauerunt locus sanc/c Deodate cu/n eius parrochias. 
idcst Borrosso. cum Iouo. ct Assor. siue Sonne. et Isil et Alos 
atqnc Stirri. 38 j seu Burgi uel Ceruo et Spotu. cum uillulis et ui- 
155 larunculis earum. Dcindc locus sanc/c Marie que dicunt sanc/e 
Gratc cum parrochias et uillulis atqn<; uilarunculis eidem ecclcs/c 
pertinentcs. Inde ucro ecclcsiam sancte Marie que dicunt ad 
lrimplo. 30 | cum onmia ibide/n pertinentcs. Istarnm parrochia- 
r um Paliarensis pagi cum omnibns illornm eccle’siis et uillas uel 
160 uillulis atqnc uilarunculis et cum decimas et primicias ad predictas 
parrochias pertinentcs. siuc in montibns siue in uallibns tam de 
cultibus. uel ' ,0 | aprisionibns et cum omni redditu synodali. sic 
tradimns atqne condotamns huins matris ecclesie sanc/e Marie 
Sedem Hurgellensem in perpetuum habituras. Tradimus eciam 
165 ipsas ecclcsias uel parrochias episcopales in pago Ribacursensis 
atqnc Gestabiensis. 41 j supradicte Sedis Hurgellensis sanc/e Ma¬ 
rie. scilicet locum sanc/e Marie que uocant Halaone cum finibns 
suis. et ecclcsiis ibidem subditis et uillulis atqne uilarunculis 
car nm. Sirniliter locum sanc/e Marie ct sanc/i Petri apos/nli que 
170 dicunt Tauerna. 42 l cum finibns suis et uillulis atqnc uilarunculis. 
et cum omnibns ecclesiis eidem episcopio pertinentcs et cum çle- 
cimas ct primicias uel synodali redditu. sic tradimns atqne con¬ 
dotamns sanc/e Marie supradicte Sedem Hurgellensem. Condota- 

1. D’aquí fins a uel Asneto, que no es llegeix, degut al segat del per¬ 
gamí, va copiat del transsumpte del s. xn. 
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mus eciain. 41 condaminaw prope hortuwi sancie Ma ric. et aliam 
175 contieuaw condaminaw» et ortum prcfate condamine adherentew. 
siue eciarr. omnibi/s alodibi/s cura omnib//s eor unt hedificiis. seu et 
uillis. ecclesiis. parrcx·chiis. Kasis. uineis. terris, campis, pratis. 44 j 
pasruis. siluis. saletris. arbori b//s pomiferis íructiícris uri infructi- 
feris diuersi generis. puteis fontibws molendinis piscariis. aquis 
180 aqnan/wq//c' discursib/'s. Kastellis montibws uallib/o» collibus adia- 
cenciisq/'c eor///// cultura mi incultum. 45 ; et decimis ferri et picis. 
et terciam partem telonei de omnib/zs illius mercatis. hec omnia 
suprascripta tam in prefataw/ hurhera Hurgellensem quara in ro- 
mitatu Cordaniensem uel Rergitanensom. sine Paliarensem atq/zc 
185 Ribacur 4 *' censem cum omnib/zs rebus supradictis cpiscopiis 
pertinent i b/zs omw/a et ab intcgrura si cuf de súper insertura est. 
sic tradiïn/is et condotam/z* <anctc matris eccles/e beate et inte- 
merate uirginis Marie predicte Sedis Hurgellensis ista supradic- 
ta 47 | om/z/a in jvrpetuuw hahiturara. Doniqior successorib//s 
190 nos/ris in soja* ianulicte Sedis szi/ic/e Marie matris eccl esie degentes 
inris eor izw atq/ze* dominio subiunginius et perpetuo mancipamws. 
ut pleniter hordinent atcp/c disjx/nant. et cum 48 | Da adiutorio 
illis sit dctinendura et possidendura. et Dri cum timore disj/en- 
sandura atqzzc regcndura. sine cuiuspiam inquietacione aut con- 
195 tradiccione. ita ut nullus comes, nullus princebs. nullus iudex. 
neq/zc ulla magna pariiaq/zi* 49 | persona aliquo uim aut inuasio- 
nem facere aiuKat. aut umquara in eidera episcopio facere pre- 
sumat. Si quis uutcra ullus comes aut ullus princebs siue ullus 
niarchio. uel iudex. aut ulla magna paruaqm* persona. :>0 ; qui 
200 contra hanc dotem surrexerit. aut in aliquilws frangere temta- 
uerit. aut tollere siue usurparé uel alienaré seu inuasioncm facere 
uoluerit. aut fecerit. sciat se nisi resipuerit. aut ad satisfaccio- 
nc//i uel M emendaciono/// uenerit. auctoritate Dri et s<iwc/i Petri 
apz/.s/zili uci alior/z/// apz>.sY</lonz///. siue a trecentum decera et octo 
205 sziwc/onzw pa*r/o// sit excomunicatus. et a liminib/zs sanctv Dri 
eciicsie atq/ic* a regno Dri alienatus. et in infernum dimersus. 
Oui aut era uerus 32 custus et obseruator extiterit. bcnediccionis 
graciam. et celeste/// retrilmcione/// accipiat. et uite eteme parti- 
cebs esse mercat//r. 

210 l ; acta est aut-.*/// hanc dotem dic kalewdas nouembras q/z.xl 

est Omniu/// S<///< 7 or/z//z festiuitas anno S3 ‘ [xx]vi. regnuNte sere- 
nisimo aueusto Hludouico imperntore. Sisebutus episcobn s qui 
hanc dotem f«*ci. et testibus tradidi ad roborandum. fs. man.). 
Suniefredus comes fs. man.). Dotila arbcipresbi/er (s . ra<í//J. 54 j 
215 Jíxuperius presb iírr fs. mun.). Abundantius presbiïcr fs. mun.). 
Abraham preriv/cr fs. mun J.CeMonius archipre.vb/ 7 er fs. man.). 
Karpila prcsb/ 7 cr fs. mun.). Patenv/s nresb/ 7 rr (s. man.). Desido- 
rius fs. man.) IMigernits fs. man.).™ lulianus hac si in dignus 
in xpl. iinranic prc.sb/ 7 cr qui lianc dotem scripsi et snhscrifisi 
220 fs. man.). *ul> die et anno <juod supra. 
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ACTUAT. 

i. Ipsa parrochia pri- 
mc Sedis Uicho 



La Seu d’Urgell 

2. Sancti Stcfani 


Sancti Stcphani 

Sant Esteve del 
Pont 

3. Kalpiciniano 


Calpiciniano 

Calvin và 
• 

4. Linzirt 


Linzirt 

Llirt 

3. Saniinia 


Sardina 

Sardina 

6. Sancta Columba 


Sancta Columba 

Santa Coloma 
d’Ortons 

7. Archauelle 

Arcauell 

Archaucl 

Arca vell 

8. Eerrera 


Ferre ra 

Fcrrera 

9. Harts 

Arts 

Arts 

Ars 

10. Cmici 

Ccuicz 

Ciuiz 

C. ívfs 

11. Hasnur 


Asnurr 

Asnurri 

12. Sancti Iohannis 

Sancti Ioan 

Sancti Iohannis 

Sant Joan Fumat 

13. Horgnlellc 

Ergolel 

Orgolell 

Argolell 

14. Ouossc 

Auos 

Ouoss 

Aòs 

13. Laurcdia 

Lòria 

Laurcdia 

Sant Julià de Lò¬ 
ria 

16. Andorra 

Andorra 

Andorra 

Andorra 

17. Sancta Columba 


Sancta Columba 

Santa Coloma 

18. Illa Maciana 

La Maçana 

Illa Maciana 

La Massana 

i<). Hordinaui 


Ordinaui 

Ordino 

20. Hcncampo 

Encamp 

Encamp 

Encamp 

2i. Kanillauc 

Canilau 

Canillau 

Canillo 

22. Stamariz 


Stamariz 

Estamariu 

23. Bescharan 

Bescharan 

Bescharan 

Bescaran 

24. Karchobitc 

Charcuudc 

Carcobite 

Castellnou deCar- 
colse 

23. Ipsos Torren tes 


Ipsos Torrents 

Els Torrents? 

20. Uillanoua 

l'ila noua 

l i lla noua 

Vilanova 

27. Banati 

Banat 

Banathi 

Banat 

28. Lothone 

Lot to 

Lotone 

Lletó 

20. Sancti lacobi 


Sancti lacobi 

Torre de Sant 
Jaume 

30. Alasso 


Alass 

Alàs 
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ACTUAL 

31. Ipsa parrochia de 

Ipsa parroehia de 

Vall de Cerc 

uallc Horsianen- 

ualle Vrsian 


sem 




32. Addragigno 


Adragcn 

Adraén 

33. Napinerios 

Nabincrs 

Nabincrs 

N’abinés 

34. Olla fraeta 

< >lla fraeta 

Olla fraeta 

I-a Fre i ta 

35. Tost 

Tost 

Tost 

Tost 

30. Montcdamno 

Mon te dan 

Montcdamno 

Montàn 

37. Ipso Plano 

Saneti Tirssi 

Ipso Plano sancti 

El Pla de Sant 



Tirsi 

Tirs 

38. l'illa noua 


l’illa noua 


39. Assoa 

Assua 

Assoa 

Aría 

40. Adralle 

Ad ral 

Adrall 

Adrall 

41. Kastellione 

Castelo 

Castellionc 

Cast i 116 

42. l'illamcdiana 

l ila migana 

l’illa mediana 

Vilamitjana 

43. Kasamuniz 


Casamuniz 

Carmeniu 

44. Sa neta Cruce 


Sancta Cruce 

Santa Creu 

45. Stacione 


Statione 


40. Palierolus 


Palerols 

Pallerols 

47. Cutcnabarcii 

Cod nau arc 

Cutcnauarczii 

Conorbau 

48. Aniano 


Aniano 

Nyús? 

49. * >rtone 

<>rtonou 

Ortonc 

I-a Parròquia 




d’Ortó 

50. Sollancllo 

Solanel 

Solanello 

Solanell 

51. Ccrketa 


Ccrcheda 

Corqueda 

52. Kampilias 


(ampcllas 


53. Nouas 


Noues 

Noves 

54. < íaramonsc 


Garamos 

Gramós 

55. Helinse 


Helinse 

Alins 

50. Bcrhcn 

Beren 

Moren 

Morèn 

57. Kguils 


Kguils 

Guils del Cantó 

58. Tauareita 

Tauarecda 

Tauarzda 


50. Confulente 


Confulent 

Conflent 

bo. Sa ne ta Kulalia 

Sancta F.ulalia 

Sancta Eulalia 


<>1. Coniuneta 


Coniuneta 

Junycnt? 

t)2. l’illurubea 


l'illa rubea 

Vilarrubla 

03. Moehona 


Bocona 


04. Tvrone 


Tyrone 


03. Ipsas parrochias dc Lauaneia 

... uallc Lauancia 

Vall dc I-abansa 

uallc Labaneia 




'•(>. Hanieras 

Ma n nores 

Maniorcs 

Banyeres 

«»7. Ktcrrito 

Fsdored 

Ezerred 


«»S. S|>elunka 

F.spulga 

SjK'lunca 

Espluga 

09. luardia 

Guardia 

Guardia 

Guardia 

70. Fraxano 

Frexa 

Frcxa 


71. Corncliana 

Cornclana 

Corncliana 

Cornellà na 

72. la usa 

losa 

lausa 

Josa 

73. Tuxen 

Tuxen 

Toxen 

Tuixén 
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74. Ipsas parrochias de 

De ualle Lorden- 

Ipsas parrochias 

Vall de Lord 

ualle Lordcnsis 

sis 

de ualle Lor¬ 


75. Ipsa Petra 

Petra 

dcnsis 

Ipsam Petram 

La Pedra 

7Ó. Argilers 


Argilers 

Mas Argelaguer 

77. Siskero 

Scscher 

Sischer 

Sisquer 

78. Linars 


Linars 

Llinàs 

79. Montecaluo 


Montecaluo 

Monteaup 

80. Illa Curriz 

Curriz 

Illa Curriz 

La Corriu 

81. Mcsapolo 

Mira pol 

Mesa pol 

Mori pol 

82. Terreros 

Terrers 

Terrers 

Tarrés 

83. Tarauil 


Tarauil 

Travil 

84. lllo Cinc to 

lllo Cinto 

lllo Cincto 

FI Cint 

85. Ipso Currizano 

Curriza 

Currizano 

Correà 

80. Illa Tintillagine 

Tcntelagie 

Illam Tintillagi- 

Tantallatge 

87. Odera 


nem 

Odera m 

Valldora 

88. Ipsa Mora 

Mora 

Ipsam Moram 

La Mora 

89. Illa Silua 

Sciua 

Illam Siluam 

La Selva 

90. Hisaura 


Hisaura m 

Hesora 

9 1. C ciso na 


Cclsonam 

Solsona 

92. Ioualc 

Ioual 

Iouale 

Joval 

93. Ipsa Lena 

Lena 

Ipsa Lena 

La Llena 

<>4. Ladurci 

Ladurc 

Ladurz 

Lladurs 

93. Ualle Infernalc 


Ualle Infernalc 

Torrent de Kiart 

90. Timoneta 

Ti moneda 

Timoneda 

Timoneda 

97. Terraciola 

Terracola 

Terrecola 

Terrassola 

98. Kanauita 

Canauda 

Canauda 

Canalda 

99. Odden 

Oden 

Odden 

Odèn 

100. Helinniano 

Flingna 

Elinna 

Alinvà 

• 

101. Kabrils 

Cabrils 

Cabrils 

Cambrils 

102. Perlas 

Perles 

Perlas 

Perles 

103. Kannellas 


Cannellas 

Canyelles 

104. Muiopulto 

Mug poll 

Muiopulto 

Mont pol 

103. Lezonoas 

Lezonoues 

Lezonoues 

Lesanovas 

loó. Pam pa no 

Pamp.i 

Pam pa no 

Pampa 

107. Illa Salsa 

Salsa 

Illa Salsa 

La Salsa 

108. Ipsos Turmos 

109. Ualle hando 


Illos Turmos 
Uallehan 

Validà n 

110. Huliana 

Uliana 

Uliana 

()liana 

iii. Auotense 

Au tes 

Aothcs 

Altés 

1 1 2. Madrona 

De ipsa marcha 

Madrona 

Madrona 

1 1 3. Ipsas parrochias de 

de Madrona 

Ipsas parrochias 

Vall de Cabó 

Kapudcizo 

1 14. Horganiano 


de Ca put ei zo 
Organna 

Organyà 

113. Fauano 

Faua 

Faua 

Favà 

1 H». Kapudcizo 

Cabouez 

Caputeiz 

Cabó (abans Ca- 


boct) 
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117. XarRone 

Na tro 

NarRÓ 

Nargó 

11S. Cuuilarc 


Ctiuilar 

Cuvilà 

1 10. Montaniunc 

MontanoccH 

Montanionc 

Montanissell 

1 jo. Suhentc 

Salont 

Sa lent 

Sallent 

121. Arc has 

Archos 

Archos 

Valldarqucs 

122. Lazouez 

Lauuez 

Laudez 

123. Curtizda 


Curtizda 

Cortiuda 

124. Palicrolus 

Palerols 

Palerols 

Pallerols de Kiaup 

125. Kialbo 

Kialb sobirà 

Kialb 

Kiaup 

120. Alio KiallH) 

Kialb sotira 

Alio Kialb 

Kiaup (Puig 0 
Torre do) 

127. Ipsa lTu*a 

( lusa 

Ipsa Chi sa 

La Clua 

1 2*S. I psas parrochias do 
Callo Taraualdo 

120- Terraciola 

Tarauall 

1 psas parrochias 
do l’allc Tara- 
uallo 

Torraciola 


130. Sancto Maric Tol- 


Sancto Maric Tc- 

Santa Maria do 

lonensis 


llononsis 

Tol 16 

131. l'illauctorc 


l’illa uoterc 

Vilolla 

132. Ncriniano 

Norella n 

Noriliano 

Narbils? 

133. Montoliano 

Montoliano 

Montoliano 

Montellà 

134. lioxalM* 

133. Ipsos l'or rentes 

Kexab 

lloxabe 

lpsos Torrents 

Heixec 

130. ItarRiiia 

Harguia 

llarRiiia 

Harguja 

137. Harionso 

llar 

Harionso 

llar 

13S. ArceRal 

ArceRal 

ArcoRal 

ArsòRuol 

130. Nonsmiollc 

Ansniíoll 

Nossoucll 

An so voli 

1 40. Arosthote 

A ros tot 

Aristot 

Aristot 

141. Kacianolo 


Cazanod 

Casa net 

142. Munciar 

Mucar 

Muncar 

Mussa 

143. Aransar 

Aransar 

Aransar 

Aran sa 

144. Trauorseras 

Trauosores 

Trauossoros 

Travesseres 

145. Auoldo 

Auollo 

Auoldo 

Ardòvol 

140. Lcssc 

Los 

Los 

Lles 

147. Prullianos 

Prulianos 

Prulans 

Prullans 

14ÍS. Annas 

Annos 

Annos 

An. is 

140. Taltonnar 

130. C >rdcn 

Taltonar 

Taltondrc 
< >rdon 

Talltcndre 

151. Curtalz 

Cortalices 

Cortalz 

Cort als 

132. Kllar 

Klar 

Kllar 

Kllar 

153. Meraniens 

Mera oros 

Moranoges 

Maranges 

134. Goruli 

(iorul 

(«orni 

Gerul 

135. Olorbitc 

< dorbitc 

< Horbde 

Olopte 

130. Alíi 

Alf 

Alf 

Alf 

137. Garexar 

( iaroxor 

(iarexar 

Greixa 

13S. Alia 

All 

Al li 

All 

130. Geri 

Gor 

(i ori 

Ger 

n»0. Sapane 

S.IR 

Saga 

SaRa 

101. KruíIs 

KkiIs 

KruiIs 

Ci mls 
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CAPBREU 



ACTF ORIGINAL 

DEL CARTUI.ARI 

162. 

Exenegia 

Exenega 

163. 

Isauals 

Isauals 

164. 

Huegi 

Enueg 

165. 

Hur 

Vr 

166. 

Angustrina 

Angostrina 

167. 

Targasona 

Targasona 

168. 

Egadde 

Egad 

169. 

Hodellonc 

Odelo 

170. 

Auizano 

Auida 

1 7 1 • 

Lcuia 

Liuia 

172. 

Haiamitc 

Baiamdc 

> 73 - 

Stauar 

Estauar 

1 74 - 

Sallagosa 

Salagosa 

* 75 - 

Allone 

Alo 

176. 

Ezerrc 

Ezerr 

* 77 - 

Darnacollccta 

Dama collecta 

1 78. 

Anaugia 

Anauga 

179. 

Olcegia 

Olceia 

180. 

Kaldegas 

Calleges 

181. 

Hyxi 

Ix 

182. 

l’illa lupinti 

Ui la lobent 

183. 

Palierolus 

Palcrols 

I84. 

Hansi 

Ans 

|8 5 . 

Kexanos 

Chexans 

l86. 

Kstolle 

Estol 

187. 

Albi 

Alb 

I8S. 

Mosollo 

Mosol 

l8g. 

Saltegal 

Saltegal 

190 . 

Kuclla 

l’uclla 

IQI. 

Socra mortua 

Sogra morta 

192. 

Sanauaster 

Senauastre 

1 93 · 

l'icinulas 

l'inzillas 

194. 

Borre 

Borr 

195 . 

Oruz 

Oruzc 

196. 

Tartera 

Tartera 

1 97 · 

Hiterris 

Beders 

198. 

Duaria 

Duarria 

199. 

Tosos 

Tosos 

200. 

Neuano 

Neua 

201. 

Kastellare 


202. 

Keros albos 

Chcrs albs 

203. 

Fustiniano 

Eostena 

204. 

Pa rd i nas 

Pardinas 

203. 

Kaballera 

Caualera 

206. 

Lilieto 

Lileto 

207. 

Hocrano 

Bocrano 

208. 

Gauarreto 


209. 

Hagazano 

Bagaza 

210. 

Molinello 

Multiel 

Ettudl* romànic» 



Digitized by Google 


EQUIVALÈNCIA 


COPIA DEL S. XII 

ACTUAL 

Exenega 

Saneja 

Isauals 

I ravals 

Euegi 

En veig 

Hur 

l’r 

Angustrina 

Angustrina 

Targasona 

Targasona 

Egad 

Egad 

(Xlello 

(Klelló 

Auiza 

Via 

Eeuia 

I .li via. 

Haiamitc 

Bajanda 

Estauar 

Estavà 

Sallagosa 

Sallagosa 

Allone 

Elo 

Ezerr 

Err 

1 >arnacollccta 

Santa Elocaiu 

Anaugia 

Nahuja 

Olcegia 

Osseja 

Calleges 

Càldcgues 

Hix 

Ix 

l’illa lubent 

Vilallobent 

Palerols 

Pallerols 

Ansi 


Chexans 

Caixans 

Estoll 

Estoll 

Alb 

Alp 

Mosoll 

Mosoll 

Saltegal 

Saltegal 

Euella 

Ovella 

Socra mortua 

Sagramorta 

Sanauaster 

Sanavastre 

l icinulas 


Borr 

Bor 

Oruz 

l rus 

Tartera 

Tartera 

Hiterris 

Badés 

i )uaria 

I )orria 

Tosos 

Toses 

Neuano 

Navà 

Castellar 

Castellar de N’I'c 

Cheros albos 

Oueralps 

Fustiniano 

Eustanyà 

Pardinas 

Pardines 

Cauallera 

Cavallcra 

Liled 

Ea Pobla de Lillet 

Bocra 

Brocà 

Gauarred 

Gavarrós 

Hagazano 

Bagà 

Molinello 

Bulner 
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Ca PB k EU 


EQUI v A LFNCIA 

ACTE OKltUNAl. 

OFI r»Hl UI ARI 

( OPIA DFI. S. Xlt 

ACTUM. 

2i i. Turbiassi 

Turbias 

T urbiass 

Turbians 

212. Sallices 

Salices 

Salices 

Saldes 

213. Gosal 


(»< »sal 

Gòs< >1 

214. Ipsos Ui lla res 


Ipsos Vilars 


215. Halcebrc 

Halcebrc 

Halcebrc 

Vallcebre 

21b. Macia neros 

Maceners 

Macianers 

Massanés 

217. Figulus 

Figulos 

Figols 

Fígols 

218. Kastellare 

Castelar 

Castellar 

Castellar del Kiu 

2 1*#. FoCCOCUTUO 


Focco curuo 

Coíorp 

220. Spinall>eto 


Spinalbeto 

Kspinalbct 

221. l’illa osvl 

+ 


Villa osvl 

• 

Yilosiu 

222. Agilagems 


Agilagers 

Argilers 

223. Frontiniano 


lrontmiano 

Sant Jaume de 




Frontanyà 

224. Kerubio 


Ccrrubio 

Ouerrubí 

225. Montenigro 


Mont mgro 

Coll negre 

22b. Palomera 


Palomera 

Palomera 

227. Palomerola 


Palomerola 

Palmerola 

228. l'illa lata 

Vilalta 

Villa lata 

Vilada 

2 2g. Garddane 


Gardilane 

Gardila ns 

230. Koseto 


Kosed 

Castell de Koshi 

231. Kastro adalasindo 

Castelló adalasin- 

Castro adalasindo 

Castell d’Areny 

do 



232. Illa Noz 

Ipsa Noze 

Illa Noz 

La Nou 

233. M.dangez 

Malangez 

Malanncz 

Malanveu 

• 

234. Ccrdaniola 

Cerdà noia 

Cerdamola 

Cerdanvola 

• 

235. Illa Cltisa 


Illa Cl usa 

I-a Clusa 

230. Làpides bellos 

Lapidibellus 

Làpides bellos 

La Haells 

237. Cerchos 


Cerchos 

Se res 

238. Holoanne 

Oluanno 

()loanne 

Olvan 

230. Gerundclla 


Gerundclla 

Gironella 

240. Illa Corre 

Ipsa Ouarrc» 

Illa Corre 

I-a ( >uar 
• 

241. Sagassc 

Sagas 

Sagasse 

Sagàs 

242. Heneuiuerc 

Heneuiure 

Heneuiuerc 

S. Martí de Viurt 

243. Merlcs 


Merles 

Marlés 

244. Puio regis 

Puio regis 

Puio regis 

Puigreig 

243. Merola 


Merola 

Merola 

240. Sancte Concordic 


Sancte Concordic 


247. Ipsas parrochias de 


Ipsas parrochias 

Kstaon 

Ualle Stacione 


de Valle Sta- 
tione 


248. Inuicinio 


Inuicinio 

Envinv 

2 j<). Siarb 


Siarb 


250. Lagunuas 


Lagunnes 

Lla g unes 

251. Serbaos 


Serbaos 


232. Villa furoris 


Villa furoris 

Vilamfloí ' 

233. Ipsas parrochias de 


Ipsas parrochias 


111c» Obago 


de 11 lo Obago 


234. l>e re nu i 


Hercnui 

Heranuv 

0 
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-55- 

Somponui 


Soponui 


-W*. 

Montano hortonc 


Montano hortonc 

Montanartró 

-257- 

Kio matrice 


Kiomatrice 

Komadriu 

258. 

lpsas parrochias de 


lpsas parrochias 

Vall de Tirbia 


Valle Tirbiense 


de Valle Tir- 





biensc 


■í.iO. 

Baien 


Baien 

Baén 

2(>0. 

Alende 


Alende 

Aleqdó 

>01. 

Ferrcra. 


Fcrrera 

Farrera 

20 2. 

Burg 


Burg 

Burc 

2ÒJ. 

Ui ros 


Uiros 


264. 

Tirbia 


Tirbia 

Tirbia 

20.5. 

Tauascanni 


Tauascani 

Tabcscàn 

206. 

Asneto 


Asnet 

Ai net 


Helinsi 


Helins 

Alins 

208. 

Harauo 


Harauo 

Areu 

269. 

Sancte Marie Car- 


Sancte Marie Car- 

Ribera dc Cardós 


dosensis que di¬ 


dosensis que di¬ 



cunt in Kibeira 


cunt in Ribera 


270. 

Buslis superiore 


Buslis superiore 

Boldís subirà 

2 7 I · 

atque subteriore 


atque subteriore 

Boldís jussà 

272. 

Labroso 


Labros 

Lladrós 

2 73 - 

Uallato 


Uallato 

Vallat 

274. 

Uallatello 


Uallatello 


2 75 * 

Sancte Marie Ana- 


Sancte Marie Ana- 

Santa Maria d’A- 


biensis [seu] lo- 


biensis [seu J lo- 

ncu 


cus sancte Deo- 


cus sancte Dco- 



date 


date 


27Ó. 

Borroso 


Borroso 

Berrós 

277 - 

louo 


louo 

Jou 

278. 

Assor 


Assorr 

Sor re 

279. 

Sonne 


Sonne 

Son 

280. 

Isil 


Isil 

Isil 

281. 

Alos 


Alos 

Alós 

282. 

Stirri 


Stirri 

Esterri d’Aneu 


Burgi 


Burgi 

Burgo 

284. 

Ceruo 


Ceruo 

Servi 

^5- 

Spotu 


Spotu 

Espot 

280. 

Sancte Marie Sanc¬ 


Sancte Marie 

Senterada 


te grate 


Sancte Grate 


287. 

Sancte Marie ad 


Sancte Marie ad 

Tremp 


Trimplo 


Trimplo 


288. 

Sancte Marie Ha- 


Sancte Marie Ha- 

Santa Maria dW- 


laone 


laone 

laó. 

2 89. 

Sancte Marie et 


Sancte Marie et 

Sant Pere dc Ta¬ 


Sancti Petri que 


sancti Petri que 

verna 


dicunt Tauerna 


dicunt Tauerna 

• 
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Un «Diccionari Català» d’autor desco¬ 
negut, per A. Griüra. 


Les enquestes dirigides a reunir un historial dels estudis 
gramaticals i lexicogràfics de la llengua catalana han portat a les 
nostres mans un Diccionari Català inèdit, escrit a les darreries del 
segle XVIII i d'autor desconegut. 

Torres Amat, Dicc ., pàg. (x)8, cita, entre els llibres anònims, 
un «Diccionari» Catalun. Ms. de I tomo en fol. Biblioteca epis¬ 
copal. Lo regalo à la biblioteca catalana Juan Dorca*. 1 Aquest 
manuscrit, de ji x 20 cm., enquadernat en pasta i perfectament 
conservat, consta de 591 pàg., escrites en caràcters de les darre¬ 
ries del segle xviii i molt llegibles. Segons l’ordenació que devia 
fer Torres Amat en la Biblioteca Catalana, el nostre manuscrit 
porta la signatura 9, j}, versemblant indicació de la prestatgeria 
on era custodiat 

1. Vegi’s Itutlhti dc Dialectologia Catalana, gener-juny igi(», pàg. 2. 
Asseguràvem aquí que «Torres Amat ... havia projectat una dramàtica i 
un Diccionari dc la Llengua catalana. No hem pogut afinar on haurà anat 
a parar aquest eslx>v dc dramàtica Catalana, escrit amb la col·laboració de 
Tastu. En canvi hem pogut tenir a Ics mans els milers dc paperetes que 
Torres Amat havia reunit, extretes en llur majoria d’antics textos cata¬ 
lans 1 dc llistes que rebia d’amics seus; les quals pajHTCtes anaven destinades 
al Diccionari Català que preparava», t’al que aquesta asserció sigui rec¬ 
tificada. El qui preparà un Diccionari Català fou Fèlix Amat, oncle 
dc Torres Amat, el qual havia nomenat la seva obra Dtccionario Catalan- 
Castcllano-I.atino y Castcllano-Catalan. J. Kstcvc rebé el manuscrit de 
les mans de Fèlix Amat. 1 li servi per a la publicació del Dtccionario Ca- 
lalan-Castellana‘l.atmo, Barcelona, 1N03. Originà aquesta confusió la 
gran semblança entre els caràcters del nebot i de l’oncle, la qual semblança 
ens tèu atribuir a Torres Amat les paperetes colicccionades per Fèlix 
Amat, i a aquest les llistes i notes escrites per J. Esteve. 
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I N *DlCCIONARI CATALÀ» d’A t'TOR DESCONEGCT I f 7 

L’objectiu de l'autor, en escriure aquest Diccionari, sembla 
que era guiat pel desig de donar un mitjà per a escriure la llengua 
catalana amb estil i correcció. Aquesta pretenció és perfectament 
explicable si es té en compte que tots els diccionaris anteriors i 
coetanis anaven sempre més encaminats cap a l’ensenyament 
gramatical i fixació ortogràfica que vers la classificació de la 
significança de les paraules. Aquesta finalitat es veu ben clara 
en la nota que l’autor posa a la pàg. 591: 

«He ornés de gana lo Prolech, qui de ordinari preceheix los 
llibres, perque com lo present no aje de exir a llum, y ser donat 
a lestampa, scrie estada inútil la precaució. Bastam’ de preci- 
sarme en donar la explicació dels senyals, son al llarch dels mar¬ 
ges, — v dels qui en lo cos del llibre, son sobrels vocables, a qué 
qui al venidór voldrà servirsen, ne tingué l’intelligencia. 

Les puntuacions del marge exterior, com son en lo quart full, 
les de devant los vocables. Acariciar, v mes baix, Aclamar, eixes 
V semblants, signifiquen, que dits vocables son, los qui de dife¬ 
rents llibres ab ordre alfabètic, he inscrats en lo presént aliónt 
faltaven. 

Les altres emperò, que li son oposades, com se veu en lo vo¬ 
cable, Acossàt, xifra, 2. eixa, y semblant puntuació es senyal 
que av algun mot qu’es troba en altres parts, com se pot verificar 
en lo vocable misèria, obé, ona, perques diu, ser acossat del dos. 

La linea ques veu sobrels vocables, com en lo de Admiració, 
sobrel mot gDarda, vol dir que a Guardar se troba 1’ mateix. 

La abreviació ques troba en lo full tres cents noranta, que 
segueix lo mot Mirar, y es consemblant - al. co. vol dir. Mirar 
alguna cosa, y les lletres M. que segueixen, com per exemple, M. 
de tots costats, o bé M. la terra, son dites M.M. posades, per no 
repetir lo mot de Mirar, lo qui aurie de molt augmentat lo llibre. 

He indicat quels adverbis estarien millór després dels voca¬ 
bles de cada lletra, com se j>ot comprovar en los fulls 247 per la 
lletra E, v 277 per la lletra F, perque axi agregats, servirien per 
mes fecundar los periodos — ja he usada la precaució de marcar 
en son lloch, lo de quiscun, ab una lletra. A. al marge, com se pot 
veurer en lo full 390. 

He augmentat lo present Diccionari, de set cents, trenta, y 
nou vocables, que ab ordre alphabetic, he posats a son lloch. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



11 s 


A. GKIEKA 


També lo he augmentat de vuytanta adverbis. 

Les frases que dc diferents llibres, he insertades en lo present, 
van à mes, que les ques troben en lo Diccionari, sobrel qual he 
treballat, y son també de major realsc, v mes llimades, no ho dich 
menyspreant les demés, puix son molt bones, si solament perque 
entre moltes, que diferents autors me han presentat, he elegides 
les millors.» 

La col·locació separada dels adverbis a la fi de cada lletra, 
«perque axi agregats, servirien per mes fecundar los periodos», 
demostra evidentment que el desideràtum de l'autor era el perfec¬ 
cionament d’estil. I això queda confirmat plenament quan es diu: 
«Les frases que de diferents llibres, he insertades en lo present... 
son també de major realse, v mes llimades, no ho dich menyspreant 
les demés, puix son molt bones, si solament perque entre moltes, 
que diferents autors me han presentat, he elegides les millors.» 

El sistema adoptat per l’autor és, probablement, el seguit 
en la preparació de tots els diccionaris fins ara publicats, ço és, 
l’aditament de mots nous a un diccionari que hom té davant, 
i l'eliminació d’aquells mots que hom creu envellits. No hem 
fet cap recerca encaminada a trobar el diccionari que serví de 
base a l’autor per a l'elaboració d'aquest Diccionari Català, aug¬ 
mentat amb tanta abundancia de mots i de frases; com tampoc 
hem pogut arribar a saber quines siguin les seves fonts. La in¬ 
dicació Joan »p pag., que compareix tantes vegades (vegis 
«Virtut»), és impossible d’identificar; com tampoc es pot saber 
quin poeta decadent li devia proporcionar els quatre versos que 
se citen en l’article Dedicat : 

«y ah firmesa sempre rendida, 
tua serà ma llibertat, 
tua ma voluntat, 
tua ma vida — ». 

En la selecció de mostres d’aquest Diccionari Català hem 
preferit donar un fragment de cada lletra de l'abecé·a la copia 
d’una o diferents lletres íntegres. Ens ha conduït a aquest pro¬ 
cediment el desig de donar una visió del conjunt d’aquesta obra, 
prou digna d'ésser coneguda per la gran quantitat de material 
que enclou i per !a valor que té en la lexicografia catalana. 
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(pàg. I) DICCIONARI CATALÀ 1 

(Es de la Biblioteca Catalana pública Episcopal dc Barcelona) 


A 

Aaron. 

Abadessa. 

Abadia o Abadiat. 

Abarca, calsat rustich, pero ..is. 

Abarcar o empendrer alguna casa. 
Los cels no poden abarcar o 
corapendrer a Deu. V. abras- 
sar. 

Abastar : atingere. abastar v ser 
suficient, abastar o tenir prou 
— no abastar. 

Abastonejar o Bastonejar a algu 
— Madurarli los costats a 
colps... 

Abat titular y per comanda — 
Musseta de abat capitium. ii. 

Abatidor de arbres fruvters o 
coses semblants, abatidor de 
casa... eversor is. 

Abatiment de arbres de casa o 
de &. — abatidor de animo o 
del qui se humilia — abati¬ 
ment de mercader fet ab frau 
= Tr3ure la sua exaltació del 
abatiment de son enemich — 
Trobaria en son abatiment. 

Abatrer una casa o cosa sem¬ 
blant (= Abatre a algu, ven- 
cerlo y destruvr son mando v 
senyoria). Abatre sa roba o 

fruvtes de un arbre. Deixarse 
* 


abatre lo animo, y per lo dolor 
= abatrerse llansarse als peQs 
de algu—abatrerse humiliar-se. 

Abatut, vençut : abatut de aflic¬ 
ció : Mercader abatut, eversus. 

Abaxament de alguna cosa : de, 
pressió is — abaxament humil- 
humiliació. abaxament del preu 
de &. 

Abaxar alguna cosa = Inclinarse 
o abaxarse per respecte devant 
de algu. abaxarse per humili¬ 
tat. humiliarse — abaxarse lo 
riu, o be un pont llevadis — 
abaxarse los tributs y preu 
dels viurers. 

Abaxàt submissus. a. m. humi¬ 
liat. 

Abdicació de un càrrec, feria 

Abecedari, arrenglament de les 
lletres posades per orde. 

Abel. 

Abella, insecte volàtil que fabri¬ 
ca la mel — Axain, buch, ca¬ 
seta aliont està la mel. Brugit 
que fan les abelles. — Les ve¬ 
lles cerquen per si altre habi¬ 
tació, expellides que son del 
buch, per les novelles — les 
al>elles ixen a la matisada cam¬ 
panya, a alimentarse de flors, 
v viurcr de aromas — mordi- 


i. El librero Dn Juan Porca lo entrcgó para esta Hibliotcca Catalana 
Torres. 
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cant lo qui pica mossegant — 
les atiellcs pican — la aliella 
volateja dessobre de les flors — 
les all·l·lles llastimeii ab llor 
pich — les alxlles agoten fra- 
gaucias. fins les taras de sos 
treballs, son il·lustres antorxas 
de sa fatiga. La Política a. 

AlK·strus les ales li serveixen so¬ 
lament ]K-ra córrer ~ digereix 
esíorsada la Inlla. abestrus lo 
mes violent temple del ferro, 
v li falta aliento pera volar — 
prodigiosa la al»estrus ab lo 
mirar aviva sa propagació. 

Al>etirador pera gallines, tocinos 
y aucclls de gabia. 

Alieurament. reganieiit. — al>eu- 
rament de bestiar. 

Alxurar o regar un hort. — alxu- 
rar lo bestiar — Christo fou 
aU-urat de vinagre. alieurar a 
algu, o se r al>eurat si mateix de 
una bona o mala opinio — im- 
butus. 

2 ) 

Abjecció, menyspreu. 

Abjectat o menyspreat. 

Abil o perit en alguna cosa. 

Abilitació : haec aprobatio, is. 

Abilitador... hic probator. 

Abilitar a algu o alguna cosa — 
aliquid comprobare. 

Abilitat. probatus, a. um. 

tft Abilitat. ciència. — abilitat in¬ 
dústria. 

tft Abismar — Deu abisma als al¬ 
tius e arrogants. 

Abisme = un abisme en capa¬ 
citat invoca altre en grandesa— 
axi com un error, ne crida un 
altre — abisme insondable 


Abit vestit de religió — abit 
afecte del enteniment — abit 
del cos. complexió o tempera¬ 
ment dell — abit costum — 
un vell abit o costum, passa 
en naturalesa = Pendre mals 
abits — contrJctar un mal abit 
per la frequentüció dels dolents. 
Desferse dels mals abits deixar- 
los. 

Abitual, usu contractus. 

Abituar asuefacere — abituarse 
o domiciliarse en algun llocli. 

Abituat a alguna cosa. 

Abitut familiaritat — usus — jo 
tinch gran abitut ab ell — 
pr i vansa. 

Abju ració. 

Abjurar la heretgia. 

Ablandar o assosegar lo furor de 
algu. 

Ablaniment de cosa dura. 

Ablanir alguna cosa dura = en- 
dolsir — jo lo ablaniró ab la 
mia paciència. 

Ablució. 

Abnegació. 

Abocament de una cosa en altra— 
haec infusió, is. 

Abocar alguna cosa dins de altra 
— infundere. 

Alwfetejar algu. Posaren impios 
los jueus, ses mans en la cara 
de Christo. 

Abolició — obliteratio is — abo¬ 
lició de crim — condor.atio is— 
abolició de una lley, abrogatio. 

Abollidor, deletor. is. 

Abollir un costum : una lley v la 
memòria de alguna cosa. 

Abollit o extinct. lo que no es 
mes en us. 
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Abominable. 

Abominació. 

Abominar alguna cosa—tenirla en 
abominació — Detestaria. 

Abonar, aprovar a algu o alguna 
cosa = abonar o acreditar. 

Abono aprobació, consentiment 
= Dir alguna cosa en abono de 

algu. 

Abort — procurar esterilitat — 
abort o mal part, antes o des- 
pres de animada la criatura. 

Abovament, fatuitas, is. 

Abovar a algu — lo seu amor per 
aquella donzella lo ha abovat. 

Abovat, fatuus, a. m. 

Abraham = altar cubert de 
sanch — malesa de mates es¬ 
pinoses — lloch que ne es ple — 
mónto de llenya, struls is. 

Abràs — doname de forts —Bolar 
als abrassos eterns de son Deu. 

(pàg- 3 ) 

Abrasador, incendiari. 

Abrasament, incendi — escapar- 
se de un abrasament y de un 
perill — quant lo abrasament 
de la mia casa, anava escam- 
pantse per tota la ciutat. 

Abrasar una casa o &. — la abra- 
sada Troia — Abrasarse o estar 
abrasat de amor — : de còlera: 
o de altre passió = saltar al 
coll de algu pera abrasarlo. 

Abrassada. 

Abrassament — complexus, us. 

Abrassar a algu : saltar al coll de 
algu pera abrassarlo — abras¬ 
sar les coses de algu, son partit: 
son opinió o bé sos interessos. 

Abreviació — epitome. — usar 
de abreviació escrivint. 

F'lud s ronumci 
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Abreviar o acursar alguna cosa — 
un llibre : o una oració. 

Abreviat o acursat. 

Abreviatura o abreviació. 

Abrigament de lloch pera assole- 
llarse. 

Abrigar o cubrir a algu = abrigar 
o empararlo. 

Abrigat, lloch pera pendrer lo 

sól. 

Abril, mes. 

Abrogaeió. 

Abrogar una lley. 

Absència, la absència ha pogut 

destruvrme en vostre cor 
* 

Absent estar o esser absent. 

Absentarse de algun lloch, anar- 
sen. 

Absolrer o absoldrer a algu. 

Absolt = veurerse llibert y ab¬ 
solt de totes ses culpes. 

Absolució = donar o negar la 
absolució fins ques aparte po¬ 
dent la ocassió — absolució 
de crim de lesa magestat — 
absolució quel sacerdot dona. 

Absolut, imperiós. 

Absolutori, vot o sufragi abso- 
lutori. 

►!« Absormiment de ciutats per 
terremotos que sacudeixen la 
terra. 

•Absort o arrebatat, admirat, pas- 
mat, restar absort. 

Abstenirse o guardarse de algu¬ 
na cosa — com de pecar. 

Abstergiu, o abstersiu — pur- 
gandi vim liabens. 

Abstinència. 

Abstinent qui es molt abstinent. 

Abstrus ocult. 

Absurditat. 

ió 
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Absurdo. 

Abundància, corn de abundan- 
cia. 

Abundant en alguna cosa — vida 
abundant en delícies. 

Abundar en totes coses, no tenir 
menester cosa alguna. 

•Abundat de virtuts y gràcies — 
ricli o abundat en alguna cosa. 

Abus, mal us — lo temps erigeix 
lo abus en titol de justícia — 
reform.lr un abus. 

Abusar o mal- usar de alguna 
cosa. 

B 

(Mg- 5 r ) 

Be. o bens. hazienda. comoditats, 
facultats, inedios — lx*ns mo¬ 
bles e immobles — tenir lx*ns 
— adquirir o guatiyame —dis¬ 
sipar o gastar son l>e mala¬ 
ment — aquestos bens no 
venen als qui dormen (in- 
uadir lo lx* alieno) usurparlo 
l>e : profit — mirar per lo Ik* 
dels aínichs — jo li desitjo tot 
be — gran lx? uos fassa : id 

• tibi prossit be, pler, ofici — 

fer be a algu — beneficiarlo 

l>e virtut — ell se porta lx»: lau- 

dabiliter se gerit — firmarse en 

lo be — home v dona de lx» — 

tornarse home de be — molt 

be : recte — lo nieu germà no 

està lx* ab mi — voleu ho vos. 

l>e me està — y be que això 

sia : esto sit — lx* me està. jo 

v vinch be — teniu I10 vos a be : 
• 

id ne probas — teniu a lx» que 
jo vos I10 diga lo que sento: 
patere &. — despullar algu de 


sos bens — empobriment — 
pèrdua dels bens — esgarriar 
los bens de la herencia ans 
be o antes be quin potius. 

Beata — beata hipòcrita. 

Beatificació. 

Beatificar a algu. 

Beatitut — beata vista — beata 
hipocrisia. 

Beato — beatus. a. m. — Ixato 
hipocrit. 

Beca — vestidura pera guarnir lo 
coll — hoc focale. 

Bech de aucell — qui ne està ar¬ 
mat— picotejar ab lo bech a al¬ 
guna cosa (punta del bech) — 
ell no te sino bech o llengua — 
confabular bech a bech o lx>ca 
a boca. 

Befa : afront — por befa a algu — 
in aliquem verlx>rum contume- 
liam ingerere. 

Beguda que commou totes les 
tripes. . 

Bel. de ovella. 

Belar, la ovella. 

Belgich, qui es de flam les. 

Belitralla, tropell de belitres o 
mendicants. 

Belitraria. mendicitat. 

Belitre, mendicant Ixditre ho¬ 
me vil belitre dolent home. 

Belitrejar, viurer mendicant. 

Bell v. gentil, hennós. 

Bellesa, gentilesa = liennosura. 
buniquesa, gracia, seme avan¬ 
tatjat — bellesa que obscureix 
les demés — marxitarse la lx*- 
llesa de algu — Tot adora lo es¬ 
treni de ta bellesa — lxdlesa 
que es sol del sol. y sol en la 
lxdlesa — miro ta lxdlesa tanta. 
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quel astre nies lluminós, com 
se veu sola en la terra, se creu 
en la terra sol. v. esmeralda. 

Bellicós, tot cedeix y fa lloch, a la 
envestida de nostre marte — 
son natural bellicós comensà 
de desnuarse en aquella guerra: 
& se prodere & &. 

Bena — bena de front — de vora 
de roba — de ferro al entorn 
de una roda. 

(pàg. 52) 

Benauenturansa. 

Benauenturats los sants : ditxós. 

Bendar — los jueus bendaren los 
ulls a Christo que eeguedat, y 
fou que ignorant que fos Deu, 
lo calumniaven de cego. 

Benedicció, daria a algu, beneyr- 
lo — dar o fer la benedicció de 
la taula — daria ab lo Santís¬ 
sim Sagrament — Lo poble rebé 
a Christo, o a & ab mil bene¬ 
diccions. 

Beneficencia — liberalitas is. 

Benefici, benfét, mercè — obligar 
a algu ab sos beneficis — borrar 
o no de son enteniment un be¬ 
nefici — Rebrer benefici de 
algu — collació de un benefici 
eclesiastich feta a algu — 
Intrús en un benefici — resig¬ 
nació de un benefici — patró 
de un benefici — cosa que causa 
benefici de ventre. 

Beneficiar a algu, ferli be o bene¬ 
ficis — beneficiar a sos ene- 
michs. 

Beneficiat — qui te un benefici 
eclesiastich — beneficiat &. 

Benemerit : digne. 

Beneplàcit, o voluntat de algu. 
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Benet. Sant Benet. 

Benevol. benevol lo cel &. 

Benevolencia v. benvolencia. 

Beneyr a algu : darli la benedic¬ 
ció — beneyr la taula. 

Beneyt : consagrat — pa bencyt 
— aygua beneyta — pica de 
avgua beneyda. 

Benfactor, benfactora. 

Benfet v. benefici. 

Benigne humanus a um — liome 
de natural benigne — comis — 
ell se mostra benigne. 

Benignitat — mansuetudo — be¬ 
nignitat de natural — ningú lo 
supera en benignitat. 

Benjuhi : especie de goma. 

Benuolencia o benevolencia — 
guanyar la benvolencia de al¬ 
gu — grangearsela. 

Benvolent, qui vol be, o ama. 

Benvoler a algu — volerli be — 
amarlo. 

Benvolgut o amat de algu — 
charus a um. 

Bergantí especie de nau. 

Beril — pedra preciosa. 

Bernat — Sant Bemàt entra ab 
sa acostumada suavitat y dol- 
sura—lo mellifluo Sant Bernat. 

Bertoles — resoldrer se les berto- 
les. 

Bes fer un bes a algu — feme 
freqüents : besotejar. 

Besama—ell vos fa mil besamans. 

Besament : obra de besar — os- 
culatio is. 

Besar a algu — besarse uns a al¬ 
tres. 

Besavi, besavia. 

Bescompta : error en lo comptar, 
o en qualsevol aitre cosa. 
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Bescomptarse, en lo comptar o en 
alguna cosa. 

(P'·g· 53) 

Bescomptat, senyoria titular. 

Bescompte, bescomptessa. 

Bescuyt — pa bescuvtat — de 
galera — fet ab ous y sucre. 

Besnet o besneta — fill de net 
o neta. 

Bessó, bessona geminus a um. 

Bessonada, parir una bessonada. 

Bèstia, animal brut. o irracional. 
iH’Stia salvatge o fera — lx\stia 
amansada o mansa — esser 
o estar exposat a les Ixsties ^ 
bèstia tonto bèstia igno¬ 
rant — fer la l>estia. aportarse 
com a bèstia, o insolent ment 
— mudar o convertir a un 
home en l>estia. 

Bestial — pertanyent a bèstia — 
ferimus a um. 

Bestialitat, crim detestable con¬ 
trari a la naturalesa. 

Bestiar, menut, gros — jxiblar o 
guamirse les sues heretats — 
menar lx*stiar menut. 

Bestiejar : bojejar — stolide agere 

Bestiesa : tonteria — ingenii tar- 
ditas — Fer o dir bestiesa. 

Bestraurer o fornir alguna cosa 
a algu. 

Bethlem : vila en Judea — esta¬ 
blia del ]>ortal de Bethlem po¬ 
bre y desabrigada poch recu- 
llida, y casi tota desculxTta.que 
niaria elegi per son retiro no 
trobant posada en la ciutat. 

Betica — una part de Kspanya. 

Betonica — herba. 

Bctulia — ciutat posada sobre 
montanva. v en altura. 


Betum — fet ab pega o ab & — 
embetumat — lo betum dins la 
terra se petrifica y se toma dur 
com la roca. 

Bevedor : bevedora qui beu molt. 

Beurer. poc com a glopéts — 
beurer molt, com a grans tira- 
das — tu as feta la bojeria, tu 
la beuràs — estar tot entontit 
per aver begut y menjat des- 
masiadament — ell vagareja per 
haver begut en desmasia — ell 
l>eu, fins que està alegre — 
contenirse en lo beurer — ex¬ 
primir un lluquet de taronja 
en lo beure — lo menjar i lo 
beure se distribueixen per to¬ 
tes les parts del cos — tomar 
la salut, al qui brinda — la 
esponja veu tot lo llicor, que 
ella pot rebrer — aquest paper 
beu, o es fonadis. 

Bexiga, utriculus. i. 

Beyna — guaspa de bevna — 
traurer de la beyna a una es¬ 
pasa — posar, o ficarli. 

Bevner, qui fa beynes. 

Beyre. tassa de vidre pera l>eurer. 


e 

(pàg- < >7 ) 

Cama -as del devant — canyella 
— ventre de la cama — qui te 
les cames tortes en dintre, o en 
fora, sancallós — cama de plan¬ 
ta — cama manllevadissa o pos¬ 
tissa perals torts. 

Camalleo. 

Camalliga. v. lliga cama. 

Camarada, o amich de algu. 

Camarer del rev : cubicularius — 
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Vagao hu dels camarades de 
holofemes. 

Camarera v. cambrera. 

Camarin. 

Cambi — fer cambi de una cosa 
ab altre — dar lo cambi a algu 
feme burla — pendrer lo cambi 
deixarse enganyar sens ado- 
narsen — deixar diners a cambi 
posarlos a guany — Jo vos 
tornaré lo cambi portantme 
ab vos, aixi com vos ab mi. 

Cambiador, banquer — aliines de 
cambiador cubicularia vasa. 

Cambiar. 

Cambra, aposento — criat de 
cambra cambrer — criada de 
cambra cambrera — recambra 
interius cubiculum — guardar 
la cambra per causa de mal fer 
cambra — anar de cambra c de 
cos — primera, segona & cam¬ 
bra — lo malalt a fetes dues 
bones cambres. — cambres 
fluix de ventre tenirne — es- 
troncarlo — empostissar lo 
solar o lo cel de una cambra — 
estorar una cambra eubrir lo 
sostre de estores. 

Cambrer, cambrera. 

Camel, gep de camel. 

(pàg- 68 ) 

Camera — clau de gentil home 
de camera de entrada en casa 
del Rey. 

Camerlench de la santa iglesia. — 
camerarius. 

Camfora, especie de goma. 

Cami. via — camí real — batut — 
trapitjat — freqüentat — acur- 
sat — dressera — pla — apar¬ 
tat — tapat o clos — mal o 
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aspre — fragós — romput o — 
espetllat per les avgues — llis- 
cador — pedregós — fangós — 
encontra de camins — camins 
que se encreuen — girada de 
camins—recolzada de camins— 
obrirse cami pera arribar a 
alguna cosa — sembrar un 
camí de pedres — posar.se per 
camí — errar lo camí — esgar- 
riarse — camí forçat — fer un 
marge al camí — lo cami que 
mena al mar — netejar els 
camins de lladres — fer mar¬ 
rada, esgarriarse del cami — 
encaminar al qui se aparta del 
cami — ell se fa un cami apart, 
ell no va per lo gran cami — 
tallar los camins a algu pera 
que no puga anar a algun 
lloeh — ferse o ubrirse camí 
per anar adquirir honra. — 
jo he pecat, emperò vos me 
aveu mostrat lo cami — ell se 
encalla en cami pla — allu- 
nyarse del dret cami — aspresa 
de camí — aturarse apenes en 
un cami lliscador — córrer lo 
camí o carrera de la obra de la 
redempció, exultavit &. 

Caminador, lo de criatura. 

Caminar, acció de caminar plena 
de majestat — vagarejar o 
vaguejar en lo caminar titu- 
bare. 

Caminet — cami estret v mes 
curt -— boseh sembrat de in¬ 
numerables caminets. 

Camisa. 

Camisola, armilla. 

Camp — ques descansa un any 
part altre — camp erm o in- 
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cuit — camp desucat o cansat 
de dar fruvt — cani])s que 
estan en vaga que no se culti¬ 
ven — los camps reposan un 
any pera fructificar nies. — 
l'ites o límits de un camp, po¬ 
saries entre dos camps — li¬ 
mitar o tenncnarlo — rasa — 
canal per haont les avgues de 
un camp se escorren — camp 
que no brote sinó herbes males 
y espines — estercolar un camp 
engreixarlo ah estercol — ell 
va perdut per los camps. — 
Camp. assento — ell alsà lo 
camp y feu desfilar les sues tro- 
jxs sense soroll. — arruinar y 
devastar los camps — assentar 
lo camp — camp volant — 
camp fixat. — camp de bata¬ 
lla, enramarlo de cossos morts 
— mestre de camp — camp. 
occasió de fer mostra del que 
lo ingeni sab fer. 

Campament, obra de assentar lo 
camp de un exercit. 

Campana contra]>és de campana 
guarniment de fusta — pulla- 
guera de campana — tocar 
les campanes — repicar les 
campanes — la sonaria de nos¬ 
tres campanes es molt bonica. 

Campanar — agulla de campa¬ 
nar — punta de campanar. 

Campaner, qui toca les cam¬ 
panes. 

Campanilla, herba y flor. 

Campanya, planura — home que 
sab als de la campanya qu en te 
los modos — lo es|>ecte o vista 
de aquella campanya es mol 
ameno — la batalla se dona en 

/ 


rasa campanya — batrer la 
campanya, fer corregudes en 
les terres dels enemichs — 
campanya cuberta de cossos 
morts, o enrramada dells. 

Campar en algun lloch — asseu- 
tarv lo camp — triar un puesto 
pera campar. 

Campejar en una matèria, dar si 
carrera — en ma baixesa cam- 
pejerà, y resplandirà més nos¬ 
tra grandesa o Deu meu. 

Campió, guerrer, — campió va¬ 
lerós, o esforsat. 

D 

(pàg. 132 ) 

Dedicació o consagració — de¬ 
dicació — destinació. 

Dedicar o consagrar una cape¬ 
lla a N . 1 S.» — dedicar un 
llibre a algu — dedicar la sua 
vida, per la sua patria — de¬ 
dicar o destinar la sua pluma 
al publich — dedicar o desti¬ 
nar la sua juventut al exercici 
de les armes — dedicarse o 

destinar la sua vida al servev 

* 

de Deu — y ser admes per ell, 
per seu. 

Dedicat, destinat — jo estich de¬ 
dicat al seu servey o a la sua 
devoció — tenir à algú així 
dedicat — y ab firmesa sempre 
rendida, tua sera ma llibertat, 
tua ma voluntat, tua ma vida. 

Deducció, de una suma, obra de 
deduirne, o de trauren — de¬ 
ducció discurrent de alguna 
cosa. 

Deduvr de una suma. destrau- 


Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



UN <• DICCIONARI CATALÀ» d’aUTOR DESCONEGUT 


1-7 


ren — deduir fortament les 
rahons que tenim pera fer al¬ 
guna cosa. — deduir totes les 
individuitats de un negoci... 

Deduyt. discorrent. — explicatus, 
a um..., 

Deessa o Diosa. 

Def alçament o desfalcament. 
obra de desfalcament de una 
suma : detractio. is. 

Defalcar. o desfalcar de una suma 

— de axó no pot defalcarse res. 

Defalliment, desfalliment de for- 

ses y de animo — defalliment 
de veu — defalliment de cor, 
mal de cor — després li pren¬ 
gué un defalliment y se deixà 
caurer sobre dels meus ge¬ 
nolls — desfalliment dels sen¬ 
tits y del moviment : sincopa 

— caurer en defalliment defa¬ 
llir. 

Defallir, desfallir. 

Defecte, vici. — los defectes del 
cos — corretgir los defectes 
de la naturalesa ab lo exercici 
o treball que se emplea pera 
desfersen. — encobrir defec¬ 
tes. 

Defectiu. verb defectiu. 

Defectuar. y deixar detenir lo 
compliment de. son ser. 

Defectuós — ell es defectuós en 
assó : assó li falta ell te falta 
de assó — cosa defectuosa. 

(pàg. 133 ) 

Defensa, defensio amparo — 
pendrer la defensa de algu — 
les naus anaven de duas en 
duas en mutua defensa pera 
visitar la plaja — defensa o 
guarnició de plassa forta — 
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posarse en defensa — ells 
feren tota la defensa possible — 
defensa fortificació — ciutat 
sense defensa — ell era lo arri¬ 
mo, de &. la sua patria — plas¬ 
sa sense defensa. 

Defensable, lo que pot esser de¬ 
fensat — plassa forta, defen¬ 
sable contra de un siti — 
aquella opinió no es defensa- 

. ble. 

Defensar, amparar a algu, aju- 
darlo, o guardarlo — defensar 
lo partit de algu — ell à vale- 
rosament defensat la sua pa¬ 
tria — defensar al debil contra 
la violència del mes fort. — 
defensar una causa, o un plet 

— defensar una plassa forta. — 
defensar obstinadament una 
opinió — defensarse ab la vio¬ 
lència contra de la violència 

— les fulles defensen lo ravm 
contra les ardors del sol — 
elles defensaren llur puresa, 
contra los atacos, de aquell in¬ 
solent — esser desemparat del 
que debia defensarnos. 

Defensat, o amparàt. — la ciutat 
es defensada per la fortaleza. 

Defensió v. defensa. 

Defensor defensora, lo qui defen¬ 
sa. — defensor de la fé. 

Deferir alguna cosa a algú — 
com una herencia : adjudicar- 

li... 

Definició ó difinició. 

Definir o difinir alguna cosa — 
explicaria per sa definició — 
definir o terminar alguna cosa. 

Definitiu o difinitiu. 

Deflucció — fluxió o destil·lació 
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— deflucció als ulls : al pit. — 
patir deflucció. 

Defora, o fora. — en «lefora per 
defora — totes les es]>ecies nos 
venen de defora v de llunv — 
aixó apareix y ix en defora — 
lo defora o exterior de una 
cosa... ell té un savi defora — 
los «lefores de una plassa forta 

— fortificacions al defora — fer 
los defores de una plassa forta. 

Deformitat — cosa en que v a 
deformitat o macula. 

Defugir. V. fugir. 

Defunt. o mort — defuncta ma 
mare. me amaba ab ternura.— 
ofici pera los defunts—la com¬ 
memoració o festa dels defunts. 


E 

Kn : portarse en jove ll·l·ii criat — 
en qué he jo pecat — en de¬ 
bades — en va. 

Enngeiiar — los fills de família 
no |M>den enagenar sos bens — 
ser enagenat. 

Enamorada. o festejadora de 
algú. — culpar la duresa de sa 
enamorada. 

Knamoradis. qui fàcilment se ena¬ 
mora. — son natural es enamo- 
radís. 

Enamorament. obra de enamo¬ 
rar. o causar fasteigs — ena¬ 
morament obra de enamorar- 
se o de caurer en festeigs — 
enamoraments o festeigs — 
llibres de enamoraments — ell 
té un cert enamorament — 
veurer sens enamorament— 


enamorament o fet deshonest. 

Knamorar a algu. causarli amor 
de si. — enamorarse follament 
de alguna persona — un bon 
natural, v ben criat no se ena¬ 
mora només de les coses ho¬ 
nestes.— enamorarse de algu¬ 
na cosa. — enamorarse folla¬ 
ment o cegament — quan los 
animals estan enamorats — 
metzines pera enamorar ama- 
toria incitanicnta. 

Enamorat, festejador — los picos 
dels enamorats son un reno¬ 
vament de amor — la sua con¬ 
sumpció demonstra que éll esta 
enamorat — restar prés de 
algu y enamorat. 

Knarliorar. V. arborar. 

Enasperar. una vinya V. vinya. 

Enastament, obra de posar al 
ast — en ast amen t obra de 
enastar o traspassar foradant. 

Enastar. alguna cosa posaria en 
ast. 

Enbalsamar un cos mort. 

Encalíestrar una cavalcadura. — 
posarli lo cabestre. 

Encadarnar a algú : causarli ca- 
darn — encadamarse pendrer 
cadam — estar encadeniat — 
tenir cadam. 

Encadamat, qui te cadam. 

Encadenament, de una cosa que 
va seguida. 

Encadenar, a algu, posar a algu 
en cadena. 

Encadenat, lligat ab cadenes— 
anells encadenats los uns dins 
los altres. 

Encaix, canaleta de una cosa, 
dins la qual se encaixa altra. 
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Encaixameut. obra de encaixa- 
ment. 

(pàg. 194) 

Encaxar una cosa dins de altre 
encaxar un agnus Dei dins de 
un reliquiari. — encaxar una 
pedra preciosa dins de son 
clotet — pedra preciosa ben 
encaxada. — encaxar lo cap 
de una fusta dins de altra — 
encaxar un os en son lloch, tor¬ 
nar li. 

Encallarse, en la sorra, ensorrar- 
se — la nau està encallada 
entre penyes — la clau està 
encallada en lo pany. 

Encalsament, del que fuig. — 
fugientis assectatio. 

Encalsar, al que fuig — anar a 
la saga del que fuig — fugien- 
tem insequi. — encalsar al 
enemich. — hostem persequi — 
jo dech encalsar a Darius fins 
a matarlo. 

Encalvinient : calvities ei. 

Encalvir a algú, ferlo tomar 
calvo. encalvirse tomarse cal- 
vo. 

Encaminador. v. director. 

Encaminament : via. ae. — el 
treball es un encaminament al 
repòs. 

Encaminar, una cosa a son fi. — 
encaminar a algu, a la conei- 
xensa de alguna cosa — enca¬ 
minar a algu, guiarlo — yo 
encamino tots els meus desig¬ 
nis a la glòria de Deu — los 
seus designis clandestins se 
encaininan a una sedició — la 
cosa se encamina a una revolu¬ 
ció — nostra comunitat se en- 

Kf’ud i romin.c* 
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camina a sa ruyna. — encami¬ 
nar se a algun lloch, anary. — 
lo exercit se encamina a la 
frontera del enemich. 

Encant, venda de bens — posar 
sos bens al encant — major 
ditta feta a un encant — alsa- 
ment de ditta a un encant — 
alsar la ditta de alguna cosa 
en un encant — a porfia lo hu 
del altre. — fer la ultima y 
major ditta en un encant — 
fer la crida en un encant, en¬ 
cantar. — lliurar al que fa ma¬ 
jor ditta en un encant — lliu¬ 
rament de les coses ques venen 
al encant—auctionarii libelli.— 
corredor de encant. 

Encantador encantadora o em- 
bruxador. magus i- 

Encantar o embruxar a algu. 

Encantat v. enbalayt. 

Encanvssar. 

Encanissar. Canvs. 

Encapar. v. capa. 

Encapsar. v. capsa. 

Encaputxar, v. caputxa. 

Encara, encara se veuhen los ves¬ 
tigis deixats — ell ha perdut 
110 solament lo accesori, pero 
y encara lo principal — ell no 
ama als estranys, pero ni enca¬ 
ra a sos parents — encara que 
etsi — encara que jo tingué 
tot lo que jo vull, totavia 
tamen. 

Encarar, una escopeta pera ti¬ 
raria contra de algú. 

Encarbonar, enmascarar alguna 
cosa ab carbó. 

Encarceració. 

Encariment, augment de preu. 

•7 
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(p«8- *95) 

Encarir, o exagerar del non plus 
ultra — encarir lo vi. augmen- 
tame lo preu. — encarir los 
viurers se encareixen, lo preu 
dels viurers augmenta — viu¬ 
rers encarits — encarir una 
cosa — realsame lo mèrit — 
j>er molt que en diguessin res¬ 
tarien sempre curts — es lo 
nienos lo (pie avém dit. y lo mes 

mav se* acaba de encarir — 
• 

niulti])licades medianies no has- 
tan a realsar una grandesa, v 
afiansa una emitieucia sola 
molts obsequis a \\ — la 
ca rei x o falta de dicció quel 
signilique. de periodo <juel re¬ 
presenta v de epitets quel ada- 
(jue — derramarse en panegi- 
riclis tota la eloqüència — en 
apar que lo sentit se turba, 
la llengua se traba. la capaci¬ 
tat se estreny v tota criatura 
sc- admira — no y a llengua que 
pugue declarar tanta feli¬ 
citat — «jue llengua bast ara a 
explicar tNc. — paren se «lonclis 
los enteniments y llengües cjue 
volen jK-netrar. declarar y com- 
pendre \\ no v a |>onderació ni 
alabansa que la alcanse, ni se 
li y ignale — honrrar ab silenci 
lo cjue nos pot compendrer jht 
cansa de sa grandesa y soblimi- 
tat — nos jx>t ab llengua de¬ 
clarar &. — la llengua se turba, 
nos ]K»t encarir, conjHMidrer ni 
penetrar — qualsevol cosa cjue 
díga es molt manco — ningú a 
lloarvos ha bastat — cjue astre 
brilla tot son resplandor. cjue 


aucell trina totes les melodies, 
que quadrupedo arma tota sa 
feresa, que peix ostenta totes 
ses escates, que fruvt li son- 
gea tots los sabors, que planta 
brota totes les virtuts — com¬ 
pendiar en pocas paraules un 
elogi infinit — no cap en la 
expressió de la llengua ni en 
caracters malformats. puig los 
basta lo ser meus, per quels 
sobre lo ser mals. v. referir. 


F 

(Pàg 259) 

Fi, extremitat, o remato — sobre 
la fi dels anvs — a la fi del any 

— posar o dar fí a alguna cosa 

— avént ben comensat. ell feu 
una triste fi — vos imaginau 
cjue 30 auria tant treballat dia 
y nit, en pau, v en guerra, si jo 
avie cregut que la fi de ma 
vida, devia ser la de ma glòria 

— a la fí : tàndem — la fi 110 
lliga ab lo principi, o no — res¬ 
pon — Fi, blanch — causa final 

— arribar al fi proposat — al- 
cansar lo fi desitjat — es lo fi o 
lo blanch de tots mos desitgs— 
aconseguir lo fi. pervenir al fi 
que hom pretenia —fi lo que 
es excellent en sa especie... op- 
timus a um. — or fi — llana 
fina — fi. Tavmat... astutus. a 
um — home fi o que sab be son 
compte — V. catàstrofe, finir. 

Fiador, ser fiador dels defectes de 
alguna cosa — sos servevs pas¬ 
sats vos deuhen ser fiador de 
ell — jo vos só fiador que aquest 
home 110 vos desgustard en res 
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— vostre cap ne serd fiador — 
f. Christo es estat fiador perals 
pecadors — fiador de arcabus. 
llengueta pera despararlo. 

Fi ansa o fermansa, — fer liansa 
per altre. 

Fiar sa persona y sos bens a sos 
amichs. — fiarse de son bon 
dret — jo fio molt de aquell 
home — vos fiaré jo aquest 
secret — vendrer o comprar 
una cosa a fiar. 

Fiblar, v. bota. 

Fibló, aculeus i — dins lo cor dels 
mes liomens de lieya un cert 
fibló de glòria que nit y dia los 
pica — es un poderos fibló 
per animarnos en los treballs, 
y en los perills. 

Ficar o aficar un clau dins de una 
parét. — ficar un pal dins de 
terra — aquesta nau se fica 
dins l’aigua finsa l’orla — 
ficar la ma dins la botxaca — 
ficarse dins lo cau, parlant dels 
animals que se amagan dessota 
terra — aquell home se fica per 
tot o se mescla en totes coses. 

Ficció, fingiment. 

Fich, especic de ulcera. 

(pàg. 260) 

Fictell>erch : Montanya de fran- 
conia de la qual ixen quatre 
rius que van deves les quatre 
parts del mon. 

Ficto. v. fingit. 

Ficticio. o simular cuito o etc. 

Fidedigne — persona fidedigne. 

Fidei comis. 

Fidci comissari. 

Fidel, o fel. — esstr fidel. 

Fidelitat, o llealtat — guardar o 
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tenir llealtat o fidelitat — 
faltar a la fidelitat—violar, cor- 
romprer la fidelitat de algu — 
vostra fidelitat se demonstra 
en lo llibre de comptes — 
fidelitat incontrastable — la 
sua fidelitat no flaqueja may, 
semper in fide stetit — o no 
poguer may ser contrastada — 
la mia fidelitat no li a mav fet 

m 

falta—v. contrastar, esforsar, fe. 

Fiduciari, hereu — hereu de con- 
fiansa — possessor de una lie- 
rencia ab pacte de tornaria, a 
la voluntat de qui la ha dada. 

Figa... ceca o de cabàs — molsa 
o carn de figa. 

Figuera — donar figues la fi¬ 
guera. 

Figura, forma — la repetició de 
aquest mot fa figura o dona 
gracia — fer figura a la cort — 
es un Prothes, ell pren tota 
manera de figura — los cande- 
leros de or ab vasos de cres- 
tall entreposats, fan una hemio- 
sa figura — fer lletja figura — 
figures de retòrica — oració en¬ 
riquida o exornada de figures 
— les figures estan admirable¬ 
ment disposades en aquell dis¬ 
curs — los primers lineamOnts 
de una figura — perfil de figu¬ 
ra — perfilar una figura. 

F'iguració, obra de figura. 

F'igurar alguna cosa — figurarse, 
imaginarse alguna cosa — jorn 
figuro veurer aquella etc. 

Figurat, correspondrer, o nó, lo 
figurat a la figura. 

Figuratiu lo que representa la fi¬ 
gura de alguna cosa. 
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Fil. cle fil en fil — Troqueta de fil 
— spira, al. — fil de jierles co¬ 
munes. — a dret fil apartarse 
del dret fil parlant de paret — 
arrenglar arbres a dret fil — 
fils de rels o de venes. 

Fil o tall de espasa — fil o con- 
textura de oració — roniprer lo 
—proseguir lo fil de son discurs. 

Filadis, rebuig de seda. 

Filadora. la qui fila. 

Filameiit, obra de filar. 

Filar. 

Filassa, matèria aparellada pera 
filar — filassa de cànem, de 
seda, de llí. de llana. 

Filat, rét. tela — malla o forat de 
filat — parar filats — caurer o 
enilndicarse dins los filats — es¬ 
capar dels filats — deseinboli- 
carsen — los filats de la Uchra 
son a petites malles — filat per 
agafar salvatgines, o peixos. 

Filera, rengla de soldats arreii- 
glarats en fila o de filera — la 
artillaria aclarirà les primeres 
fileres — aclariries fugi me. — 
de filera pcr]X*tua. — conti¬ 
nent i serie. 

(P"g- 261) 

Filiació, terme de Theologia. 

Filigrana, obra de argenter a fils. 

Fill de altre llit. fillastre — fill 
natural bast art. — fill nat des¬ 
près de la mort de son parc. 
Posthumo — refrenar als fills 
per honor, es mes convenient 
que per temor — denegar a son 
fill, no regoiieixer lo per fill — 
multiplicarlo numero de fills — 
natural de IVrpinià. ço es 
fill. — fill la prenda de les en¬ 


tranyes de — Prengui son 
part infelis, y &. 

G 

(pàg- 2 SS) 

Goig. regositjo. pler — ser colmàt 
de goig — goig increible tincli 
(juan vos veig saltar de goig — 
vostres cartes me causen gran 
goig — ell no pot contenir son 
goig — tenir un goig excesiu — 
estar casi fora de si de goig — 
fer goig — plaurer — alló me 
fa goig — v. gozós. 

Gola o garganta — Part interior 
de la boca — li tallaren la 
gola — ell està sadoll fins a la 
gola — qui es esclau de sa gola 
—jo refrenaré la gola de aquest 
orifici de la gola. gulae estiunt 

— gola o glotoneria. 

Golafre, glotó — vos sou un gran 

golafre. 

Golafreria, v. glot oneria. 

Golaró, de avgua — gorcli — lo 
cjue es ple de gs. voraginosus, 
a. um. 

Golfa, o porxada de casa. 

Golfo, seno de mar — golfo de 
Venecià. — golfo de Porta — 
femella de golfo, carolo. is. 

Gol ós. v. glotó. gormant. 

Golosina v. glot oneria, gorman¬ 
deria. 

Goma such endurit v condensat 

— a un vas de terra empapat 
de oli, la goma no se agafa. — 
v. engomar. 

(prig. 280) 

Ctomeiia. o gumena — grossa 
corda de nau. 
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Gondola, petita nau. 

Gonella o sava vestidura de dona. 

Gorch V. golaró. 

Gordo ó engordit. qui està gordo 
de cara — lo poch exercici y lo 
freqüent repòs fa tomar gordo 

— ell està tant gordo que nos 
pot mourer. 

Gordura engordinient. 

Gorguejar, los aucells, garrire. 

Gorgeig dels aucells. avium can- 
tus. 

Gorguèt, colp. dar un gorguet a 
algú — al front, o al nas. 

Gonnandejar, o lleposejar sos 
diners — guastarlos dn gor¬ 
manderies, o llepolies. 

Gormanderia, o gormandia, lle- 
polia — golosina — gorman¬ 
deria, aviditat en lo menjar. 

Gormandia v. gomianderia. 

Gormant, o llepol, qui ama les gor¬ 
manderies o llepolies—gormant 
golos, esclau de la sua boca. 

Gorra barretina. — gorra taula 
franca — menjar dat gracio¬ 
sament — cassar gorras — 
cassador o cassadora de gorres 

— gorrero. gorrera — cassador 
insolent de gorres — tondeur 
de nafres. 

Gorrera, v. gorra. 

Gorrero, v. gorra. 

Gos. Ca o cadell, animal — gos de 
mamella o que encara mama. 
—gos engendrat, de un musti 
y de un llebrer — gos corrent 
tras la cassa — gos de cassa 
ques para tenintla aprop, fins 
que son amo li aja tirat pera 
saltarli dessobre, agafaria v por¬ 
taria — gos de cassa — lo gos 
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sent de lluny la salvatgina — 
lo gos coneix de lluny les pet¬ 
jades de una salvatgina — gos 
de cassa de pel, gos de cassa 
de ploma — gos de quest, canis 
indagator — remat de gossos 
de quest — gos pera la cassa de 
la llebra, llebrer — ganyolar lo 
gos, ganyol o ganyolament del 
gos — gos rabiós que dona 
temerosos y espantosos crits — 
gos de bon nas pera la cassa de 
pel — gos de cassa que olora y 
cerca per tot — gos de mostra 

— gos evitar lo lloch ahont 
estan parats los gossos contra 
de una salvatgina — ca o mus- 
tí de Inglaterra — ca o mustí 
de pagesia, o de pastor — gos 
de guarda, vigil canis — lo 
gos, arissa lo pel de còlera 

— allunyar un gos delum- 
bare. — gos borrut, de llarcli 
pel, y crespat — gos de llargues 
orrelles y borrut — gos de falda, 
o de senyora — estable de gos, 
cubile, is — alegrar los gossos 
ab lo sò del com — gos que va 
calént — ahissar los gossos, 
irritaré — moltes son les castes 
dels gossos — y dels cavalls.— 
gos agafat a la gossa pera la 
generació — gos de mar, peix. 
— Pell de gos de mar. 

Gosament o gosar. 

H 

(pàg. 301) 

Hebraich. lo que pertany al 
Hebreu — en hebraich. he- 
braicament. 
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Hechiser — anar a un hcchiser 
I>era que nos alcanse nostres 
desitgs. 

Hemerich, v. hemericli. 

Hemiciclo: mitg circulo. 

Hemisferi, mitja esfera. 

Hemistich, mitg vérs. 

Hemorràgia, fluix de sang. 

Hemorroides, o morenes : ma¬ 
laltia. 

Heptagano, lo que te set anguls. 

Heralt. Rey de les armes : hic 
fecialis—lo heralt porta una ca- 
saca guarnida de les armes del 
princep. 

Herari. agotàr los heraris. 

Herba, petita herba herlxta — 
plassa dc les herbes — formar- 
se en herba — la terra con¬ 
verteix la llevor en herba — 
herba bona pera menjar, hor¬ 
talissa — herba per anciani — 
herba salvatje, o tx>rda — herba 
cjue naix sense ser sembrada — 
punta de les herbes — aquells 
camps crien moltes hcrtxfS do¬ 
lentes — camps sembrats y 
(jK>ch desprès) revestits de 
herba — herba ques termina 
en espiga, en cabesa. en pa- 
natxo — herba col o que fa 
jK·ndrer la llet — herba de 
St. Joan — herba del mur : 
parietaria ie arrancar les her- 
Ihs — trapitjar la herba de 
un prat. v. herlxdari. — her- 
batje, pastura de les hcrlies. 
(Me- 3° J ) 

Herlndari, lo qui fa perquisició 
de les herbes. 

Hercules, les treballozas liaza- 
nves de hercules. 


Hereditari, lo que es de herèn¬ 
cia — Mas, o etc. hereditari. 

Herencia, pubillatge, heretat, suc- 
cesió — a dir o acceptar una 
herencia — adició o accepta¬ 
ció de herencia. — ja adesch o 
accepto la herencia — pendrer 
un termini pera deslliberar so¬ 
bre la adició o acceptació de 
herencia — herencia adquiri¬ 
da per successió, o per vincle— 
o be adquirida per testament— 
una herencia me ha esdevin¬ 
gut o pervingut impensada¬ 
ment — córrer tras de una 
herencia — renunciar a sa 
herencia, cediria — passar lo 
dret de herencia a les famelles, 
per falta de mascles — entre- 
gar al hereu la possessió de la 
herencia — posarlo en posses¬ 
sió — cedir la herencia vfidu- 
ciari, hereditari, heretat. 

Heresiarca, autor de heretgia. 

Heretament, institució de hereu, 
hoeredis nuncupatio. 

Heretar a algu — instituir hereu 
a algú — heretar o conseguir 
una herencia. 

Heretat. Mas — Vos ocupau in¬ 
justament la mia heretat o la 
aveu usurpada. 

Heretge, qui està entecat de he¬ 
retgia — fer, o fer tornar he¬ 
retge a algu. — ministre de 
heretges — deixar lo heretge 
son error—llensar dins lo error 
o fer y caurer a algu — heretge 
pertinas en defensar una cosa 
falsa. 

Heretgia, errada secta — abras- 
sar la heretgia — sembrar una 
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heretgia — entacàr de heretge 
a algu, ferlo tornar heretge — 
forjar una heretgia — la he¬ 
retgia se estén, o va estenent- 
se de dia en dia — reprimir o 
refrenar la heretgia — extin- 
guir, o ofegar la heretgia. — 
deixar la heretgia : Abjuraré 

— absolrer de la heretgia — 
la heretgia se acaba o se extin¬ 
geix — la heretgia se arrela 
mes de dia en dia — heretgia 
que se escampa mes, is fortifica 
de dia en dia y dilatantse se¬ 
cretament infecta moltes pro¬ 
víncies — apartarse de la he¬ 
retgia deixaria — extirpació de 
heretgies o expulsió de erra¬ 
des sectes — la heretgia es una 
plaga que se apega ab lo eon- 
tacto — ser infectat de heretgia 

— pais abrasat en heretgia — 
contaminarse de la heretgia — 
heretgia o lieretica pravedàt. 

Heretich, lo que es de heretge, o 
de heretgia. 

Heréu o pubill — fer, deixar o 
instituir hereu a algu — he- 
retarlo — hereu universal — 
hereu de la mevtat. — hereu 
de la tercera, quarta o &. 
part — hereu substituit : se- 
cundus litres. — hereu fi- 
duciari — institució dels he- 

. reus sens gravamen de llegat 
algu. — hereu juntament ab 
altre, coliereu — substitució 
de hereu o sorrogació. 

Hereva, pubilla — cohereva. — 
hereva juntament ab altre. 

Hermafrodito lo qui es home v 
dona. 
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Herminis rata de herminis — 
Ponticus mus pell de rata de 
herminis, forràt de tal &. 

Hermita — celda de hermita — 
viurer en hermita o en soli¬ 
tari. 

Hermós v. bunieli. — hermós y 
de bon pareixer. 

Hermosear alguna cosa — her- 
mosear o embellir de gracias a 
algu — los arbres hennoscan 
les campanyes. 

Hemiosura, buniquesa, gracia, 
belleza—una hermosura fera. o 
acompanyada de una magestat 
faustuosa engendra amor, mes¬ 
clat de resjK*cte — lo divi de 
una hermosura — (f>àg. 303) 
rcalsar la hermosura ab lo eui- 
dado qu’es posa en pararse —la 
hermosura es encant v etxis a 
la major f. — hermosura natu¬ 
ral y no manllevadissa o pos- 
tisza. un portento de hemiosu¬ 
ra — divinitat adorada, per 
enveja de les ninfes, y per 
centro de les gràcies. 

J 

(pàg- 336 ) 

Jo ego — jo mateix — v Jo ara, 
en mi mateix admirava tant 
axó. 

Joan, sant — Joan se ballugava 
de alegria — son menjar ordi¬ 
nari era mel &. — Jesus fou 
reclinatori de son Benjamin 
Joan — Sant Joan en sa ca¬ 
nònica diu. 

Job. de qui lo primer adorno de¬ 
sitjava fos estat la funesta mor- 
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talla mon humor es tant trist» 
que ma persona me causa fas- - 
tidi — Job, fou posat en ocasió, 
y probes de sa virtut, mes 
que fortes — lo Sr. apretà 
sobre de Job la mà, deixant 
patir a son servent molt a soles, 
v. Joan pag. 22. — servi 
ly aquest cresol, de que isques 
lo or de sa innocència mes pur 
— axí permet Deu la prova de 
sos escullits, y aixi torna per 
ells contra qui los preten, o 
intenta deshonrar — Joan 
pag. 48 — Ruina de parét que 
los caygué als fills de Job en- 
cima. — tingué bressol y sepul- 
chre, de una fera en les entra¬ 
nyes, en sa deplorable infàn¬ 
cia. 

(pàR- 337 ) 

Joch, divertiment — joch de 
sort — engany al joch de 
sort — ferlo — les pesses en 
general que serveixen ]x*ra ju¬ 
gar — Oros, espases, bastons, 
copes de joch de cartes — joch 
cada joch de una partida. — 
guanyar de un joch — tenir un 
joch mes jocomensodeestareu 
joch — lo joch comensa de fer- 
me bona cara — deixar o rom- 
prer lo joch — jugar gran joch 
posarv molt diner—joch lo lloch 
ahont se juga — joch de cap o 
creu — joch de par o senar — 
jochs publichs, espectacles pu- 
blichs — fer o celebrarlos — ca- 
tafals pera vcurels — ferse joch 
de algú, riurersen — ell es fa 
jochs fent o parlant, jocatur 
no vos íassàu jochs ab aquell,. 


es un bnvonét — aygua de la 
qual les ones semblan ferse 
jochs entrelles — consumir en 
lo joch tota la vida o tot lo te- 
temps. 

Jornis, fou engollit de la balena, 
v. cas. Rar. p.'ig. 122. excel- 
lent. 

Jonch o junch, lo que es prim 
y flacli com lo jonch — lloch 
ahont se crien los jonchs — 
jonch mari — jonch de Egipte, 
del qual los antichs se servien 
al lloch de paper. 

Jonquilla, flor. 

Joquer de aucells, fer caurer un 
auccll del joquer. 

Jordà. — lo cel essentse olx*rt. — 
les avgues se aturaren o relxxs- 
saren o amontonaren. v. ath. 
de grand. 48. se detingueren 
miraculosament 110 se acos¬ 
taren de larca, no la tocaren, 
ni mullaren, la passaren en 
axut — los cels publicaren en 
lo jordà a Jesus, per fill ver- 
dader del etem pare. 

Jornada, o jornal, dieta, feyna 
de un die — jornada entera — 
mitja jornada — jornada, paga 
de la feina de un dia — treba¬ 
llar a la jornada — jornada 
camí de un dia — fer gramles 
o petites jornades. — Jornada 
pelea — lo mataren en aquella 
jornada. 

Jornal de terra, muada de terra 
— partida de terra que una 
arada pot llaurar en un dia. 
v. diari, jornada. 

Jornaler, lo que es de quiscun 
die — jornaler inconstant — 
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home de esperit jornaler — les 
armes son jornaleres — lo suc¬ 
cés dels combats es incert... 

Jornaler mercenari, treballador. 

Josué. lo sol apadrinant sa pro¬ 
esa. 

J orrar font que corre y jorra 
sempre sens parar, creixent y 
augmentant son fluxo. 

Jorro, grifol corriment o fluxo de 
aigua. 

Josafat. lo auto del vall de Josa- 
iat. 

Joseph. sens condemnar la pu¬ 
resa de Maria, tractà sa jor¬ 
nada que dentingué lo angel, y 
després retirà a Jesus en Egip¬ 
te. Sant Josep en lo cel fa un 
chor tot especial. — Sant Jo¬ 
sep es pare de Jesus en opinió 
del mon. — no es menor glòria 
escusàr lo perill que vencerlo— 
tingué torpe sepulchre, en les 
entranyes de una fera. — 
lo acometé a soles la &. her- 
mosa, y tinguda per honesta, 
ardént en flames sensuals, a la 
qual no podént cambiar lo 
amor torpe en divinàl, dexà 
la capa — Joan pag. 46. 

Jou, posar lo jou als bous — lle- 
varlo — subjectarse al jou de 
algu — sacudir lo jou de una 
servitut cruel. 

Jova donzella passant de 14 anys 
fins a 25. 

Jove passant de 14 anys fins a 
25 — fer tornar jove a un vell 
— tomarse jove — jove in¬ 
tractable — vos sou jove en la 
flor de vostre edat. — arbre 
jove. 

Ltturiit rom.imc* 


(pàg- 338 ) 

Jovenil, o Juvenil, lo que per¬ 
tany a Jove. 

Jovent, o Juvent. 

Joventut o Juventut. 

Joya o prenda — pedra preciosa. 
— joya o sortija — premi del 
vencedor : Bravium, ii. 

Joyell ornament de dona, fet de 
or y de joyes — unir moltes 
joyes en un joyell — guarnir 
de joyes a una dona o alguna 
altre cosa. 

Joyellér qui fa jovélls. 

Joyelleria art de joyellér. 

Jovér. lo qui ven joyes. 

L 

(pàg- 347 ) 

Làbil, lo ques passa com lo 
temps. 

Labirinto o llabirinto, llocli am- 
barrassat de moltes girades de 
camins — boscatje plantat en 
la forma de labirinto — per- 
drerse en un Labirinto de ca¬ 
mins intricadissims — sens 
trobar la exida.— desembararse 
en un labirinto. 

Labór, treball — terra de labor 
pays en Italia. 

Laboratori de chimica — oficina 
pera treballar a la chimica. 

Laboriós qui ama lo treball—la¬ 
boriós lo que es de gran tre¬ 
ball — obra molt laboriosa. 

Labrar una obra — treballaria 
primorosament, feria ab pri¬ 
mor. 

Labrat, fet de primor. 

Lacayo, o alacayo. 

Lactaeinis. menjarne ab Bulla. 

18 
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Lamentable : degrada. experi- 
mentarla 

Lamina, o llamina — tabula a* 
plancha cjue jht orde de Deu se 
fabrica de or purissim. 

Lance. o <jue lance tant terrible 
tindran los culpats en lo ju¬ 
dici final. 

Lapidari, lo qui ven pedres pre¬ 
cioses. 

Lasciu. Jove lasciu v atrevit — 
Juditli ostenta lasciva Inrllesa, 
afectada comj)ostura — las¬ 
civa verdadera en la gracia, 
hipòcrita en la luxuria. 

Lascívia, o llascivia : libido, is. 

Lascivios. o Uascivios. 

Latét. riu en Rosselló, que rega 
la amenissima ])lana. de la mes 
que fidel Vila cle Perpinyà. 

Latitut amplaria. 

Lavandera v. rentadora. 

Lavar v. rentar. 

Lavatori v. rcntainent. 

Laudano, Planta. 

Laureola v. llorer. 

Laxainent, laxitas is — laxament 
de ventre. 

Laxar alguna cosa — aquella 
vianda laxa lo ventre. 

Laxatiu. lo que laxa lo ventre, 
medicament laxatiu. 

LI 

(pàg • 3 r >t) 

Lloa o Alabansa. 

Lloable, lo cjue es digne de lloar, 
o que mereix ser lloat — es 
cosa lloable de perdonar les 
injuries — ell no es lloable sino 
per sa noblesa — ell es molt 


lloable per sa moderació, y 
per sa constància. 

Lloador v. alabador. 

Lloar, o alabar a algu — darli 
llaors, o alabances, dirne in- 
numeres belleses. — lloar a 
algu fins al cel — lloar alta¬ 
ment alguna cosa — lloar ab 
torments molt asquisits à un 
home de gran J udiei.— me lloa¬ 
ran de assó, jon seré lloat — 
cercar ser lloat — la virtut no 
pot ser prou lloada — Deu 
sia lloat — vos lo lloau en 
va, o sens mereixer ho — Dar 
encens a algu, lloarlo — v. en¬ 
cens. ensalsar, llaor. 

Lloat v. alabat. 

Llob o llop animal — cau de llop 

— jas de llop — cassar al llop— 
juntarse lo llop ab la llova pera 
la generació — llop cervér — 
litix icis — bruxot revestit 
de la figura, v rabia del llop — 
llop peix — llop nom de home. 

Lloba, parir la lloba — llob que 
la lloba cria — v. sotana. 

Lloca, gallina que cova. 

Lloch. j>oble — petit lloch de ca¬ 
ses esgarriades — lloch puesto 

— feume lloch — deixar lo lloch 

cedirlo — ensenvorirse del lloch 

• 

de altre — ( prig. 362 ) expellir a 
algu de son lloch — donar 11<k*1i 
a que se eomete un delicte — 
a son lloch v temps — traurer 
a algu. o fer deixar a algu son 
lloch — jo pendré vostre lloch 
o vostres vices, jo faré vostre 
ofici — posar o substituir a 
algu en lloch de altre — lloch 
endret. Part : en tot lloch ubi- 
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que — a son temps y lloch — 
vos no avéu tomat assó a son 
lloch — lloch abrigat de les 
onades y dels vents. — lloch 
assignat pera juntarse. arri¬ 
mar a algu en algun lloch 
sens arbres. — ell me te lloch 
de Pare — posauvos en mon 
lloch que faríeu vos — qui es 
nat de baix lloch qui es de 
baixa naixensa — les lleys no 
troben lloch entre les armes — 
no tenen autoritat — lloch, 
ocasió — aixó me ha donat lloch 
de pensar. — en lloch de fugir 
de aquells vos los cercau — 
lloch comu, certa manera de 
escrit o de composició. 

Lloctinencia: carrech del que té 
les vices de altre en un carrech 

— ell es mon llochtinent — 
llochtinencia del Rei, en un 
regne. — lloctinencia del co- 
lonél. — o de infanteria. 

Llogadór. lo qui lloga, o lo qui 
dona a lloguer. 

Llogar una casa o etc. 

Llogarét petit lloch. 

I.logatér lo qui lloga o pren a 
lloguer. 

Llogica, Dialèctica. 

Llogich, Dialectich. 

Lloguér de alguna cosa à lloguer 

— posar una cosa à lloguer — 
cavall de lloguer — lloguer obra 
de dar a lloguer — lloguer, obra 
de pendre a lloguer. 

Llom, part del cos del animal, 
Lumbrus i. 

Llombrigol, o llumbrigol, part del 
cos liuma — llombrigol de 
Venus herba. 
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Llop v. llob.—estratagema es del 
llop arremetre ab les dents a la 
gargamella, pera que la ovella 
no puga belar, y ser ajudada. 

Lloredar. lloch de llorers. 

Lloréns, sant Lloréns fou posat 
per lo tirà en torments, se li 
acosten les flames als costats, 
y ell al sentir lo ardór, no feu 
contorcions, ni se plegà, ni 
replegà, se sacudiren les atxes, 
se avivà la flama, se dedoblà 
lo torment feren ruido les 
carns abrazades, penetrà fins 
a les entranyes la agudesa del 
foch, la veu llamentosa, y la 
cara mostren que lo dolór es 
sumo, peró nó, encara lo tirà feu 
aplicar lo foch per totes parts, 
pera qué totes les parts tinguen 
son torment — cara que porta 
lo caracter de tots los dolors. 

Llorér. arbre — fulla de llorér — 
olivetes de llorér — corona de 
llorér — Laureola. — coronat, 

. adornat o guarnit de llorér — 
llorer del qual se coronen los 
heroes triumfants — acumu- 
larse llorers eterns. 

Lloro v. papagall. 

Llosa, de pedra — llosa de mar¬ 
bre — enllosar un lloch de llo¬ 
ses de marbre. 

Llosella, o llosa — instrument 
pera gafar feres — llosa pera 
gafar aucells — parar una 
llosa pera gafar aucells o feres. 

Llot de aygua : limus i — llot 
terra grassa — Deu formà 
de principi al home del llot de 
la terra — lo que es llepisos 
com lo llot v. enllotar. 
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Llotja. íoro dels mercaders. — 
consul de llotja v. hort. 

M 

388 ) 

Mil. en numero — blat donant, o 
redituant cent per liu — Mil 
v una vegada. 

Milà. auccll — cantar lo milà. 

Milenàr. numero de mil. 

Milicia. guerra — milícia troj>cs— 
milicia deu un pays, soinetens 

— v. militar. 

Milió numero de deu vegades cent 
mil. o de mil vegades mil. 

Militant. Iglesia militant. 

Militar, verb. — militar lo que 
pertany a milicia, o a guerra, 
militar — es menester que la 
disciplina militar se observe — 
Contra les ditxes de la pau 
milites. 

Mill. esjK·cie de blat — espiga de 
mill. — cama de mill. espigat— 
lo aucell se engreixa de mill. 

Milla. mesura de mil passos — 
una milla y mitja. — a cinq 
milles de la ciutat. 

Miller. numero de mil — un mi- 
ller de & 

Millor. Lo que es millor — la av- 
gua es bona, i lo vi encara mi¬ 
llor — ell esta en millor estat 

— ferse, o tornarse millor — 
assó es millor pera vos, assó 
vos es més util — millor, ad¬ 
verbi, molt, millor, un poc 
millor, ell lio passa un poc 
millor, ell va un poc de mi¬ 
llora o millorant — ell hau- 
rie millor fet, si &. millor es 
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morir que viurer axi — mes val 
morir que viurer de aqueix 
modo. — millor es morir que 
viurer en infamia. 

Millora o milloria, declinament 
de malaltia, v. malalt. 

Millorament o millora alguna 
cosa — obra de millorar alguna 
cosa. 

Millorar alguna cosa — redu- 
hirla en millor estat. 

Milort. gran senyor entre los in- 
glesos. 

Mina. lliura graeca — mina o 
mineral fossa feta sota terra 
pera cercar metalls — treba¬ 
llar a les mines — mina vena de 
metall — Litargivio. escuma 
que ix de les mines de or. plata 
y plom — traure de la mina 
les pedres — mina sota terra 
pera guiar aygua — mina, 
fossa feta sota terra, en fet de 
siti de plassa — fer una mina. 
encaminaria dins de una plassa 
forta — mina que se umple de 
poluora pera fer saltar una 
fortalesa — mina bolant en 
Centelles — ardent en fúria, 
y que intenta apedragar a les 
esteles, arruyna muralles, ani¬ 
quila fortalezas. poluorisa pe- 
nvas y fa uolar torres. — cam¬ 
bra de una mina. llocli alumt 
se posa la polvora — Posar 
foch a una mina — fer saltar 
una fortificació ab una mina— 
la mina à fet saltar part de la 
torre — Terreno favorable pera 
fer mines.—esventar una mina 
cuniculum cuniculo excipere — 
La mina feu una gran elevació 
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de terra, mina de la cara. oris 
species. — home de bona, o de 
mala mina. — pagar de mina 
tenirla bona—minvó de bunica 
mina. — mina de honest home, 
o de home de be. — a sa mina 
vos lo pendrieu per home de 
be — (pàg. 389) mina alegre o 
trista — bona mina y dolent, 
joch, odi encubert, ab semblant 
de amistat — ell fa bona mina 
en dolent joch, ell encubre son 
pesar ab semblant de alegria — 
jo noi conech, ni sce quina es 
sa mina — ell te la vista y la 
mina esgarriada — lo bon tall, 
y mina de aquest vos han ferit. 

Minador, lo qui treballa a les 
mines dels metalls — minader 
de exercit, lo qui fa les mines 
pera fer saltar les muralles — 
arrimar al minader a les mu¬ 
ralles pera feries saltar. 

Minar, una plassa forta, fer y una 
mina — minar una paret o les 
forses de algu. debilitaré. 

Mineràl, lo que es de les mines 
dels metalls — terra mineral 
pera fer lo color groch v de pur- 
pura, y també pera dar llustre 
a la pintura. 

Ministeri, servei del qui serveix de 
criat — qui està dedicat al 
ministeri de la Iglesia — minis¬ 
teri de estat càrrec del qui es 
ministre de estat. 

Ministre, servent — ministre de 
estat — serne. 

Minotauro, monstruo fabulós. 

Minvament, v. disposició. 

Minvar, v. disminuir. 

Minuta o menuta. moniento de 
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temps. — minuta de acte pu- 
l·lieh, matrix, o original de re¬ 
gistre de notari, testament in- 
sertat en les minutes de un 
notari — minuta de una carta 
epistolae summa capita. 

Minutar o menutar, lo qu'es deu 
posar en escrit — minutar y 
posar un testament en escrit— 
minutar la mort de algu o sa 
ruvna. 

Minyó, fadrinét de set, fins a 
catorze anys. — en minyó, com 
un minyó, pueriliter es de 
minyons volér &. — Veniu assi 
bunich minvó. — minvonét de 

9 9 

mama. 

Minvona. fadrineta de set, fins a 
catorze anys — minyona bu¬ 
nica. 

Minyonada, acció de minyó — 
puerilitat. 

Minvoneria, fins a quant aveu 
de ser com los minvóns, v aveu 

9 9 

com ells de amar les minvone- 

• 

ries y sos empleos. 

Minyonesa, edat de minyó — 
desde la minvonesa. 

Minyonet, m.“ petit minvó. 

Miquel larcangel sant miquel. 

Miqueta. v. mica. 

Mira. tenir mira o respecte a al¬ 
guna cosa — en lo que te mira 
a la pau, o resj>ecte en lo cpie li 
toca, en lo tocant a la pau, — 
mon adversari se mira en aga- 

farme en descuvt, o tira a as- 

• 

solinne en descuvt — estar en 
la mira observar. 

Mirabolant espccie de nou pera 
fer perfum, perfum de mira- 
bolant. 
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Miracle efecte miraculós, o so¬ 
brenatural — Fer, o obrar mi¬ 
racles — miracle y prodigi es- 
tupendo — que miracles no ha 
obrats nostre sant?—digan ho, 
y altres molts, parlen los llibres 
que escriuhen d ell, y iscan 
també a llum los que no estan 
escrits, nos trobarà número per 
comptarlos v. encarir. 

Miraculós. 

Mirador, lo qui mira: lloc alt, 
pera divertir la vista. 

(P«g- 3 V>) 

Mirall, lluna, o vidre de mirall — 
guarnició de mirall, guarnir un 
mirall de or, mirall íiset o re¬ 
presentant los objectes, tals 
com ells son — mirall sens 
macula — mirall aliont se 
afevta la hermosura — mirarse 
al mirall. — adornarse al mirall. 
— mirall ardent, o que llansa 
focli. — pendrer les accions de 
altre, per mirall de les sues, re¬ 
gular ses accions sobre les del 
altre. — la lialé desllustra lo 
mirall o lo entela. — v. ente¬ 
lar — totes les accions imita 
lo lisonger mirall. 

Mirament mira, compte, respec- 
te. — tenir mirament a alguna 
cosa. —ell no te mirament sinó 
a son profit. 

Mirar alguna cosa, posar los ulls 
sobre de ella — mirar de tots 
costats o l>e mirar la terra — 
mirar fixament axi com la agui- 
la, qui mira de fit a fit, lo sol. — 
aném mirar de pas a aquell per 
transeam? — ell se mira ab 
vana glòria. — ell ha concebut 
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aqueix desitg mirant — mirar 
alguna cosa ab desitg. — mirar 
inadvertidament alguna cosa. 

— mirar badant tot lo que se 
presenta als ulls. — gozàu be 
vos mirarlo a la cara? — ierse 
mirar de tothom — ell mira 
de rehull, o de tort. — ell me 
mira de mal ull — no pucli mi¬ 
rarlo de bon ull — un mirar 
suau, y amable, o bé feròs — 
aquesta casa mira a la part de 
mitg dia — miràuvos lo que 
feu — mirar o posar los ulls 
sobre de alguna cosa — v. en- 
memirarse. 

Mirau, o mirau assi lo que jo tenia 
pera dir de la amistat, o &. 

— mirau aqui la causa de son 
desfici, o de &. 

Mirra. 

Miserable, désditxàt. desventu- 
rat. dar la ma als miserables 
ajudarlos — ell ha fet ab si 
miserables a molts. — mise¬ 
rable lo que es de poch valor, 
vilis e. — home miserable o vil. 

Misèria, desditxa — qui està opri¬ 
mit de miseries y de aflicció — 
traheume de aquesta misèria, 
realsarse de la misèria, exime. 
alsarsen. — insultar a la mi¬ 
sèria de algu. —jo estic reduhit 
a una misèria extrem — veu- 
rerse acossàt de la misèria. 

Misericòrdia, llàstima — cridar 
misericòrdia. — usar de mi¬ 
sericòrdia — portarse miseri- 
cordiosament — ser miseri¬ 
cordiós ab algú. — qui no te. 
o hes sens misericòrdia — mi- 
raume Deu meu ab ulls de mi- 
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sericordia — Deu cerca a fre¬ 
qüentar les sues misericòrdies. 

— en abundancia en les animes 
pies. 

Misericordiós, qui es propenso a 
la misericòrdia per no sufrir 
les entranyes de Deu. 

Missa, dir missa, celebrar — aju¬ 
dar a dir missa — oir missa — 
missa cantada o baixa.— missa 
major, ofici —missa parroquial 

— missa de morts — explicació 
dels articles de la fe que lo 
rector fa a la missa parroquial 

— missa seca : expers sacrificii 
missae... missa matinal, o ma¬ 
jor — exir a missa lo capellà. 

— ajudant pera la missa. — 
vestirse lo sacerdot les vesti¬ 
dures sagrades per celebrar. — 
lo sacrosant. &. 

Missal, llibre pera dir missa. 
Misatge. v. porter. 

Missatger a. portador de novas — 
missatge portador de cartes. 
Missatgeria, noves — missatgeria 
comissió — jo tinc a fer una 
missatgeria devés lo princep. 
Missió, enviament — missió apos¬ 
tòlica. 

Missionista, lo qui fa missions — 
missionista qui aurie fet plorar 
les pedres. 

Missiva, carta — petita missiva. 

(pàg. 39 *) 

Misteri. 

Misteriós, místich. 

Mistich, misteriós. 
Mistionament v. mistura. 
Mistionar v. misturar. 

Misto. 

Mistura, mistionament, mescla — 
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mistura en fet de medicaments. 

• compositio. is. 

Misturar. o mistionar alguna cosa 
ab altra, ferne mistura. 

Mitat. v. meytat. 

Mitg, lo mitg de alguna cosa. —lo 
mitg de la ciutat, o de &. — 
al bell mitg de aquella plassa 
y ha una piramida. — pararse 
al mitg de una oració — 
guardar un cert mitg o una 
certa mediania — partir per 
mitg alguna cosa. — lo mitg de 
una bota —ell es tant segur del 
ull que 110 erra may lo mitg 
del blanch ahont ell apunta— 
mitja hora — uiitg mort — 
mitg ple — mitg rostit — mitg 
dia — mitja vestidura de cama 

— fer mitja ab agulla — 
mitja lo que es entre mitja 
parét mitjana. 

Mitjensànt, que vos no digau res, 
mediant que, mes que vos 
calleu. 

Mitjes. v. meytat. 

Mitigament, temperatio. is. 

Mitigar alguna cosa — lo que te 
la virtut de mitigar lenitut — 
mitigar la còlera o lo animo 
iràt de algu — lo calór se mi¬ 
tiga, o lo temps — mitigar 
sa còlera o malicia — mitigar.se 
ella a mitigat son humór aspre 
y cruel, ab la devoció — miti¬ 
gar la severitat del mando, ab 
la gran suavitat de les parau¬ 
les — lo riurer mitiga la tris¬ 
tesa — mitigar lo dolor — 
tota la mia inquietut se mitiga 
quan jo vos parlo — v. farina 

— ell coinensa de fer la farina 
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blana, o de miti^arse. 

Mitra.de bisl>e. portador de mitra. 

Mitrar a ali»u, adornarlo de mitra. 

Mitreta, petita mitra. 

X 

(P<ig- 4 **) 

Ni, ni de fet ni de paraules — 
ni axó tampoeh — ni assò ni 
alló — ni més ni meiios. 

Nial v. niu. 

Niella, herba. 

Nil. riu en afriea — lo inundador 
nil — lo desbocat nil. 

Nimfa de les ayt’ues. naias -dis 
nimfa dels bosclis drias -idis 

— nimfa de les inontanves — 

• 

nimfa dels orts. 

Nina del ull — nina minvoneta. 

Nineria. 

Nin^u, lo <jue lia nin^u dels sc- 
nadórs ha sueeehit en ninituna 
part — Ninivita, qui es de ni- 
niva, ciutat en asiria. 

Ninou. narciso. 

Nirvi o nervi, arronsar o fer arron¬ 
sar los nirvis — causarne con¬ 
tracció — resolució o relaxació 
de nirvis — qui pateix dolors 
de nirvis — ell se ha cascat 
un nirvi sibi nirvum oblisit 

— fer tibar los nirvis j>er asse¬ 
gurar lo tret — inirau los 
nirvis v llur entrellassament 
]K-r tot lo cos, y com venint 
del cervell son conduhits per 
tot lo cos — tots los nirvis se 
li enradran cpiant ell cau en 
apoplexia — esparma arron- 
sament de nirvis — sant es- 
teve fonc estirat en sos nirvis. 
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Nirviet. jKtit nirvi. 

Nirviós. o nerviós lo que es ple 
de nirvis — nirviós robust, lo 
que es cficas. potens is. 

Nirviositat, robustesa o eficacia 
vij»or -is. 

Nit. lo que pertany a la nit, noc- 
turno — de la nit — en la nit— 
durant la nit — de dia v de 
nit — jo penso en vos dia v 
nit — entrada de nit, al ferse 
nit, al eníosquirse — molt de 
nit — ben avant dins la nit — 
nit closa — fosquedat de la 
nit — primera part de la nit 
primér són — nit profunda, 
nit avansada — mitja nit — 
qui trasteja durant la nit — 
fa alguna cosa — assolit de la 
nit — nit obscura—la nit cobra 
de sombras la terra — dora los 
cels de fulqórs. 

Nitro, loculus i. 

Niu, o nial de aucèlls — fer lo 
niu — covar dins lo niu — es- 
tarse dins lo niu. 

(P<ig- 4 * 1 ) 

Nivell, aejuesta sala es a nivell 
del pati. 

Nivellador, lo qui nivella. 

Nivellament. 

Nivellar una era. feria a nivell. 

0 

(p,\g. 421) 

0 <la, j>oesia. 

Odi, enculiert, dissimulat, o 
ocult, mortal, arrelat, invete- 
rat — qui està encès de <xli — 
encubrir, o ocultar lo odi no 
íerlo aparèixer — concebir odi 
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contra de algu — amagar, o 
escondir lo odi concebut contra 
de algu — Tenir odi a algu, 
odiarlo — jo vos tinch odi — 
mortal — vos encorreréu lo 
odi de molts — se vos tindrà 
gran odi — Tothom li te odi — 
despertar lo odi de algu contra 
de altre — axó vos farà tenir 
odi o odiar — ell ha descarre¬ 
gat o vomitat lo odi que me 
tenia — qui es digne de odi — 
vos accarrearéu lo odi que se 
te à aquell—dissimular lo odi— 
tenirse odi mutuament—odiar- 
se uns à altres — extinguir, o 
ofegar lo odi — descubrir lo 
seu odi — encubrir, o ocultar 
lo odi ab un fals exterior, o ab 
semblant de amistat — saciar 
lo odi de algu — Bona mina, y 
dolent joch odi — odi impla¬ 
cable, o mortal — mostrar son 
odi — ofegament de odi : ex- 
tinctio -is — en aixó ell fa 
veurer son odi v. avorrir. 

Odiar, tenir odi, à o contra de 
algu — v. odi. 

Odiat, aquell aqui se te odi — 
qui es odiat de Deu y dels 
homens — Odiós, ser odiós à 
tothom — fersen — fer odiar à 
algu, ferlo odiar — aquella 
vostra llibertat de parlar, vos 
fa odiós a tota la gent de be. 

Odorifero, o suàu — odorifero 
olor ós. 

P 

(pàg. 461) 

Pla, igual, unit — pavs pla i des- 
cubert — devastar lo pavs pla 

F.'tudn roman c« 
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— plana campania — pla apla¬ 
nat — ell te lo nas pla — lo que 
es fet pla a colps de martells — 
costura plana — posar de pla 
alguna cosa — assentar una 
fusta de pla i no dreta cons¬ 
truint una parét. 

Placia a Deu v. plagués. 

Plagues a Deu, placia a Deu, bal- 
dament : utinam v. o. 

Plaja de mar, ribera de mar ahont 
les naus no poden entrar per no 
averhi prou avgua. 

Plana, o pagina de un llibre — 
plana planicia — planura — 
plana de la campanya — plana 
al peu de una montanva — 
plana igual — plana al fondo 
de algun vall — plana entre- 
mesclada de petits colls — que 
bunica es aquella plana a la 
vista — plana que se esten fins 
à les montanves — plana de 
gran extensió — plana regada 
de moltes rieres. 

Plancha v. lamina. 

Planeta, un planeta estela errant 
v. plana. 

Planicia v. plana — lo oliver esta 
per les planicies embelleint y 
hennoseant les campanyes. 

Plansó, o planter — plansó de 

vinva o de arbres. 

* 

Plant v. llementació. 

Planta, cama o canó de planta — 
certa planta de cep de vinya — 
vinyes de diferents plantes — 
planta de moscatell — rebrot 
de planta — borró de una 
planta o be botó — botonar o 
borronar qualsevol planta — 
nuament de planta : articula- 

w 
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tio -is. nus de cama de planta 
— planta de un edifici tras- 
sat — la planta de un edifici — 
posarse a les plantes de algu. 

Plantador, lo qui planta. 

Plantainent, obra de plantar. 

Plantar un arbre, o un cep de 
vinya — plantar ençà y enllà— 
plantar un retol a una parét — 
plantarse en algun lloch — 
estary de peu ferm. 

Planteix o panteix, dificultat de 
respirar. 

Plantejar o pantejar, respirar ab 
dificultat, o ab pena — cor que 
planteja, o que suspira de 
aniór, o de dolor. 

Planter v. plansó. 

Plantofa, especie de calsat — 
qui va calsat de plantofes. 

Plantofer, lo qui fa plantofes. 

Planura, v. campanya ygual- 
ment plana. 

Planxa de fusta pera gravar, o 
de aràin v. llamina. 

Plànyer, o dolrer lo treball em¬ 
pleat, o ques deu emplear — 
plànyer o dolrer lo gasto, o &. 

Q 

(pàg. 4 &&) 

Quadern v. codern. 

Quadrangular, lo que te quatre 
anguls — v. angul. 

Quadrar, o simbolisar ab alguna 
cosa... apté congrucre rei alicui. 

Quadrat, lo que es fet en forma 
quadrada — figura quadrada 
v. quadro. 

Quadratura, extensió del que es 
fet en fornia quadrada. 
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Quadrilla de gent, tumia a\ 

Quadro, figura quadrada — cosa 
de figura en quadro — lo peu 
de aquella columna es de deu 
palms de tot quadro — no hi 
ha res de imitat en aquest 
quadro — quadro carregat de 
personatges — quadro estremat 
v heli, ahónt se es esmerada la 
destresa del pin/.éll de un ce- 
lebre y famós pintor — v. pin¬ 
tura. tauló. 

Quadrupedo, que arma tota sa 
feresa. 

Quadruplicació, obra de quadru- 
plicació. 

Quadruplicar alguna cosa. 

Quadruplo, quatre per hu — 
quatre tants. 

Qual dels dos, ha envestit al altre 

— les persones de les quals es 
estat mes llisonjeat, lo meiivs- 
pressan ara — de qual manera : 
qualiter... qual pa voleu? ten¬ 
dre, o dur. 

Qualificador, qualificar, qualificat 
v. calificador, calificar, caliíi- 
cat. 

Qualitat v. calitat. 

Qualsevol, qualsevulla, quisvulla 
—en qualsevol lloch que ell sia 

— en qualsevol temps que 
sia—de qualsevol manera vos 
ho podréu — qualsevol que 
sia — qualiscumque. 

Qualsevulla, o qualsevol. 

Quant, vindrà ell, o quant es que 
ell vindrà — quant lo sol se 
lleva — fins a quant — en 
quant io puch, quant à mi es 
possible — quant difícilment 

— de quant en quant — quant 
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antes celerrime — quantes co¬ 
ses, en poques paraules — 
(|uant majór es lo honór, tant 
major es la carrega — quant 
mes modest es, tant mes ama¬ 
ble es ell — quants ne tenim 

avuv del mes. 

* 

Quantitat v. cantitat. 

Quaranta v. coranta. 

(pàg. 489) 

Quarantè, quarantena, v. co- 
ranté, corantena. 

Quaresma. 

Quaresmal, lo que es de la qua¬ 
resma. 

Quart en orde — en quart lloch, 
quartament. 

Quarta, o cortà — v. cortà. 

Quartana, febra. 

Quartel v. cortel. 

Quarter, -a, v. cortér -a. 

Quartilla, poesia de quatre ver¬ 
sos. 

Quatre en numero — quatre de 
rengla — lo dejuni dels quatre 
temps, les quatre temporas — 
carro à quatre cavalls de front 

— quatre per hu — quatre 
tants — v. cuern. 

R 

(pàg. 515 ) 

Roba de seda, seda obbrada en 
roba — roba rasa, y sens pel — 
roba de pel curt y abatut — 
roba peluda de un costat — 
y no de l’endret — roba gros- 
sera, y espessa — roba prima 

— aparensàr, o afaytar la roba 

— roba vestit — roba llarga 
fins als talons — roba rosse- 
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gant — roba de cambra — 
roba vorejada, y brodada de 
purpura, o de &. bena de vora 
de roba — cua, o rossegal de 
roba qui la porta — en forro 
de roba — o en folrro cusit ab 
ella — ferma de roba — llenca 
cusida a la vora de una roba — 
fimbria de — roba a fons de or 

— remendar roba vella i refice- 
re — roba guarnida de diferents 
y molt hermoses pedres precio¬ 
ses — plegar la roba per anar- 
sen — roba ab roba o sens 
revés. 

Robador, lo qui roba. v. bamlo- 
lér, lladre. 

Robament, obra de robar. 

Robar, lo be de algu — robar en 
los camins reals — robar una 
donzella : rapere — vos robau 
a tothom los ulls, y la volun¬ 
tat — ell no pot passarse de 
robar v. bandolejar, robador. 

Robo, lladronici, cami subjecte 
als robos — fer robos en la 
provincià, o en &. — robo de 
dona, o donzella raptus us. — 
cometrer, o perpetrar tal robo 

— detenció, o retenció del be 
alieno. 

Robust, fort, home robust, v. 
nirviós. 

Roca, penya — roca viva — roca 
espadada : pnerupta rupes — 
lloch de moltes roques — mar 
ple de roques — escapar de les 
roques navegant — ell donà 
al través per mitg de les ro¬ 
ques, illisit — roca espadada, 
ahont se fan, de quant en 
quant fals passos. 
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R(xla, per alsar fardos ques fa ro¬ 
dar caminant dedins — raig 
de roda — traurer de una roda 
los raitgs — fusell de roda — 
l>otó de rcxla — axis -is — 
clavilla de roda — unes rodes 
roden planes, altres dretes — 
lx?na de ferro al entoni de una 
roda — roda que va rodant 
pressurosa ahont lo botó mes 
oprimit, puja a ser lo mes re- 
inontat, y lo nies sublime, 
baixa a ser &. Instantanea 
revolució, en la velós roda de 
un carro — los girants de una 
rcxla — inquieta roda sobre 
la qual es plantada la fortuna. 

Rodament, de cap : vertigo is. 

Rcxlar, ençà y enllà, circuvr — 
lo cap me roda quant del mes 
alt de aquesta roca jo miro 
a baix. 

Rcxledor v. entorn. 

Rodejador, concursator -is. 

Rodejainent. 

Rodejar algun llocli — concur¬ 
saré. 

Rodella, l>ro(|uer rodó — portar 
rodella. 

R<xlera. rotat 1 vestigium. 

Rodet, instrument pera filar o 
retorcer. 

Rodó, lo que es de figura rodona 
— feume mon compta rcxló. 

Rodolament, obra de rodolar. 

Rodolant, volutatini. 

Rodolar, fer nxlolar alguna cosa 
— fer rodolar les pedres mon- 
tanva avall. 

Rodoli v. sort. 

Rodonesa : rotunditas -is. 
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Rcxloniment, v. arrondimexit. 
Rodonir v. arrodonir. 

Rofià, aficionat a les dones. 
Rogacions v. lledanies. 

Rogativa, petició, pregaries.* 
Rogét v. moll, roig. 

Roig, lo que es de color roig — 
ser roig — terra roja — v. en¬ 
rogir. 

Rojór v. enrogir. 


(pdg. 520) 

Sa, o sua — sa ambició lo cega — 
sà, qui esta dispost, o gosa de 
bona salut — enteniment sa — 
vo so tornat sa y salvo — sa, 
sanitós — lloch sa. o sanitós — 
avre sa, o sanitós. 

Sabata, sola de sabata — ]x>sar 
una sola en forma — calsarse 
les sabates — sabata de una 
sola — sabata plana — sabata 
ab taló — sabata de sola de 
suro — aquestes sabates van 
be a mon peu — mon germà y 
vo calsàm les sabates a la ma- 
teixa mida — v. empenva. 

Sabater, lo qui fa sabates 

Sabbato, un sabbato de repòs. 

Salient, lo que te mal sabor v. 
ciència. 

Saber, ciència, cognició, tenirne 
— home de gran sal>er o molt 
docte — vo no le may ofés que 
yo sapia — esquinsau les car¬ 
tes. perque no vinga a salx*rsen 
alguna cosa — saber es — con¬ 
vé à sal>er : videlicet, nempe — 
la vianda sab a cremat o no 
te sabór — no lli ha res que 
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sapia a la Acadèmia — saber 
algima cosa à fondo, o à fons — 
lo criador y la eternitat sols 
poden saciàr lo esperit de 
saber — v. entendrer fons, 
girar, ignorar, incertitut, lite¬ 
ratura, mut. 

Sabiduria, sapientia x. 

Sabó v. ensabonar. 

Saboga, peix : alosa ae. 

Sabonér, qui fa sabó. 

Saborejarse en les austareses, o 
en &. 

Sabór, gust — aquest vi. te un 
sabór suau — o aspre — lo 
que no te sabór : insipidus, 
(pàg. 521) la llengua judica 
dels sabors — dessaboriment, 
falta de sabor — lo paladar y 
la llengua judiquen dels sabors 
— judican v. dessaborir, gus¬ 
tós, sabent. 

Saborós v. gustós. 

Sabut v. averiguat, conegut, ig¬ 
norat, publich — veritat ben 
sabuda. 

T 

(pàg- 565) 

Tu, vos — tu mateix — ab tu — 
tutejar. 

Tua v. teua. 

Tudela v. tutela. 

Tudelar v. tutelar. 

Tudor -a v. tutor. 

Tulipa, flor. 

Tulir, algu. 

Tullit. 

Tumór o bony — un tumor li es 
exit — tumór venint de algun 
colp — tumór resolt en ma- 
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teria — resoldrcr.se un tumór— 
mal que alsa tumors y obre 
boques — v. inflor. 

Tumul o representació ques fa a 

honór de algu encara que son 

cos no hi sia. 

• 

Tumult, pertorbació, sedició, tur- 
bació — mourer o excitar un 
tumult — apasiguarlo. 

Tumultuar lo poble, alborotarlo. 

Tumultuòs, qui se agrada de 
mourer tumult. 

Túnica, qui va vestit de túnica, 
quin porta — túnica tota de 
una pcssa sens costura, incon- 
sutil. 

Tunyna, o tonyna, peix — molsa 
de tunyna caro -is — v. sorra. 

Turbació, perturbació, tumult, 
turbulència, mourer, o excitar 
turbacions — (pàg. 566) tu 
veus en quines turbacions estan 
vuy nostres coses — en aques¬ 
tes turbacions — posar tot en 
turbació v. machinador, tur¬ 
bulent. 

Turbament v. entreteniment. 

Turbant, berrét de turch — vora 
inflada del turbant. 

Turbar, turbarse o alterarse — 
ella mudà de colór a cada mo- 
mento y feu clarament veurer 
lo desorde de la sua anima. v. 
entretenir — perturbar — com 
ses ayguada. 

Turbàt v. confús — la festa, per 
dir com ses turbada. 

Turbulència v. turbació. 

Turbulent, autor de turbacions 
o turbulències — o amador de 
elles v. facciós. 

Turch. lo gran turch. turcarum 
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prínceps — ferse turcli, abras- 
same la secta — apartarse de 
la secta dels turchs, deixaria. 

Turma, botó, o colló de animal 
v. botó. 

Turquesa, pedra preciosa. 

Tusó, orde del tusó de or — 
cavallér del tusó de or. 

Tutejar a algu, tractarlo de tu, 
parlantli. 

Tutela o tudela, estar en tutela— 
minyó en tutela — ser fora de 
tutela — exir de tutela — v. 
major — Tutelar o tudelar, 
àngel tutelar. Tutór a, tudór— 
tutór testamentari — dar un 
tutór à un pupillo — exercitar 
lo ofici de tutor. 

U - V* 

V. v. hu. 

Va, o desvanescut, qui es esclau 
de la vanitat— qui es molt va 

— no siàu tant va. abaixau la 
vanitat que teniu —esperansa 
vana — colp va o inútil — 
vana glòria, lionór vana — 
desvanescut — jove i molt va 

— esser entumit, o inflat de 
una — vana opinió de si ma¬ 
teix — va desvanescut. fan- 
faró — vanitat. 

Vaca — vaca jove, vadella — 
vaca esteril — vaca que va 
calenta — vaca plena o pre¬ 
nyada. — la vaca ha vadellàt. 

— estable de les vaques. 

Vacació. estat de vida — quina es 

la vostra vacació. — vacació 


o estament de menestral v. 
feriat. vacant lo que esta en 
vaga ofici, o carrech v. 

Vacilament. v. titubejament, tre- 
molament. 

Vacilant: titubejant. 

Vacilar v. titul>ejar, tremolar. 

Vacuació, v. euacuació. 

Vacuar. v. evacuar. 

Vacuitat. v. euacuitat. 

Vacuo v. buyt. 

Vadear la profunditat de un riu. 

Vadell o vedell — carn de vadell 
—vadell de engrexament, o en- 

grexàt, gras — vadell dels 

• 

estudis. 

Vadella o vedella v. vaca. 

Vadellar o vedellar v. vaca. 

Vado v. gual. 

Vaga. estar en vaga. fer festa, no 
estar ocupat — nostres camps 
estan en vaga per causa de la 
guerra v. fer. desocupació, 
feriar. temps. 

Vagamundo, vagus -a. — m — 
ser vagamundo, viurer en vaga 
—fer v. de vida. 

Vagaréjament o vaguejament — 
vacillatio -is. 

Vagarejar o vaguejar en lo cami¬ 
nar. pedibus non consistere — 
vagarejar en sa opinió titubare 
sententia — vagarejar en lo 
parlar. 

(pàg. 568) 

Vago errans -is, v. indeterminat. 

Vaguejament v. vagarejament. 

Vaguejar v. vagarejar. 

Vaixéll o vaxell de mar nau — 
vaxéll de foch — cordam de un 


• Davant de consonant havem substituït la v per t<. 
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vaxell — gronsar de algu en una 
nansa — vaxell vas — vaxell 
de fusta — v. vela. 

Valedor -a, afavoridor — Maria es 
valedora dels oprimits o ve¬ 
xats. 

Valent, valerós — ell es valent 
com la espasa — valent bi- 
sarro. 

Valentia valór v. bisarria. 

Valér. ajudar, socorrer a algu, 
afavorirlo — valer, tenir va¬ 
lór — pedra preciosa que val 
son pesant de or — home que 
no ha valgut may res — ell fa 
valér lo que diu — fer valér 
ses terres — valér, afavorir, 
ajudar—valerse de alguna cosa. 

Valeri, nom de home.* 

•Valerós imitar valerós les aza- 
nyes de algu, valent, esforsàt. 

Validitat de alguna cosa—darlin. 

Valido, aquell contracte no es va¬ 
lido. 

Valisca v. fa. 

Vall, petita vall entre monta- 
nyes— profundas valls apa- 
cibles. 

Valór, valentia, fortalesa, ani¬ 
mo, brio, home de valór invin- 
cible. — insigne fou lo valór 
de aquell capita en la pelea. — 
aquell desafiu ha disininuit la 
reputació de vostre valór — 
assenyalar lo seu valór en una 
pelea — aquell capita ha 
igualat la fortuna al valór — 
valór, o preu de una cosa — 
v. importar, menor, miserable. 

Valerós. 

Vanagloria, supèrbia, altivés, al- 
taneria. 
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Vanagloriarse, portarse ab va¬ 
nitat — ensuperbirse. 

Vanagloriós, lo qui se vanagloria. 

Vanitat, vent, supèrbia, altane- 
ria — vanitat aficio a la vana 
glòria — vanitat de paraules — 
amar la vanitat — dar vani¬ 
tat a algu, ferlin posar — tenir 
o portar vanitat — reprimir 
o refrenar la vanitat de algu — 
vanitat de les honres, o del mon 

— ell se despedí de les vanitats 
del mon — desvaneixerse, amar 
la vanitat — inflar de vanitat 

— dona donada a gales y va¬ 
nitats — seguir les vanitats 
.— quant llensareu de mi tota 
vanitat, supèrbia, o altaneria, o 
Deu meu — anticipat cadaver, 
sinó sepulcre trist, de mortas 
altivesas, y de cuidados vius — 

— v. dcsvaneixer — fanfarró, 
mondà, pago, va, vanagloriar¬ 
se. 

Vano, o ventall. 

Vanova, de llit. 

Vapór, les llagunes llensen o ex- 
halan un vapor perniciós — lo 
sol alsa, atrau en alt, o eleva les 
vapors de les avgues — V. eva¬ 
porar, exlialació, meteoro. 

Vaporament, spiritus eruptio. 

Vaquer, pastor de vaques. 

Vara, de agotzil — vara de Jessé. 

flor — en la ma de Aaron re- 

flori la seca vara — (pàg. 569) 

vara de Movsés obradora de 

* 

miracles — la fe, ab azanyosa 
vara romp immensitats ceru- 
leas, que als egipcios esqua¬ 
drons tumultuosament inun- 
dan. 
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Varat v. verat. 

Variable, mudable. 

Variació, deversificació. 

Variar o diversificar alguna cosa 
— variar alguna cosa, variar 
de alguna cosa, distinguere. 

Varietat, diversitat, varietat de 
animals diversa? spccies. 

Vario v. divers, diversament. 

Varó vir i. v. varonil. 

Varonil lo que es del varo, virilis 
e. — animo viril o esforsat, te- 
nime invictus. 

Vas, vaixell — vaixell de terra — 
vaixell enri<|uit de inotllures 
de or — Vasos tota manera de 
vasos — vasos de cuyna •— 
vasos de taula — vasos de ter¬ 
ra — test tros de vas de terra 
trencat. 

Vassall, ser vassall. 

Vassallatge — prestar vassa¬ 
llatge, satisfer a la obligació de 
vassall. 

Vasto. aniplus. a. m. 

Vaticinar la pau de tants afectes 
suspirada. 

I’bert. v. entrobert. obert. 

rix?rtura. v. obertura. 

rbriment. v. obertura. 

Ubrir. v. entrubrir. incisió, obrir. 

Udol. ovdolament: vlulatus. us. 

Udolamcnt. v. vdól. 

Udular. fer vdol — vlulare. 

Vectigal v. tribut. 

Vedar v. inhibir. 

Vedat v. inhibit. — jugar jochs 
vedats. 

Vedell, vedella, vedellar. v. va- 
déll &. 

Vegada o volta — una vegada o 
una volta — dos vegades bis 
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— alló se vos pennet — aques¬ 
ta vegada solament — una ve¬ 
gada per totes — algunes ve¬ 
gades — quantes vegades quo- 
ties — v. rarament. 

Vegetatiu, facultat vegetativa — 
anima vegetativa. 

Veguér de una ciutat, cort o tri¬ 
bunal del veguer — lloctinent 
de veguer, sotsveguer. 

Vegueria, jurisdicció, o territori 
del veguer. 

Vehemencia. ab vehemencia — 
envestir ab gran vehemencia 
al enemich en un combat. 

Vehement, fervidus -a -m. 

Velií. de alguna cosa, lo que ne es 
prop — vehi qui habita prop — 
]x>ples Vehins del turch o del 
món &. 

Vehinat. habitació o situació ve- 
hina — vehinat o comarca, 
llochs vehins. 

Vel, en senyal del pesar de la mort 
de Jesus, rasgos de alt a baix 
lo vel del temple — (pàg. 570) 
vel de dona per cubrir lo cap 

— vel de religió, darlo à una 
religiosa, envelar o velaria — 
peiulre lo vel — vel pretexte 
ficta species v. desvelar. 

Vela pera fer ombra — vela de 
nau — arbre de vela de nau — 
vela major — vela del perro- 
cpiet, minus velum maximi 
mali — vela mitjana, velum 
ad pupion — vela del Ari- 
cjuet : velam ad proram — vela 
del bouprés : proni ad proram 
mali ventum — vela a la burina 

— vela de través — vela llatina 
dita tambe orella de llebra. — 
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alsar les veles — aparellarse 
per fer veles — posarse a la 
vela — navegar ab veles — 
fer vela — partir ab la vela — 
jo ani dret a ells ab tota vela — 
desplegar, estendre o posar la 
vela — fer tibar la vela des¬ 
plegada — navegar ab les veles 
plegades — abarar les veles 
pera plegaries, o per respecte 

— abaixar, o inclinar les veles, 
confessantse mes flach, o ven¬ 
çut. — segons lo vent la vela — 
cordàm de les veles — vela, 
vaixéll — flota de cent veles. — 
un ventet de ponént feya one¬ 
jar les veles — plegar les ve¬ 
les. — fer se a la vela. — de tots 
los vents se ajuda lo espert pi¬ 
lot, segóns se van mudant gira 
les veles y tots si serveixen pera 
avansar ones. 

Velar, dar lo vel à una religiosa. 

Velér. lo qui fa vels. 

Vell, ancià, o major de dies — 
respectar los vells. — los vells 
toman a la minyonesa — 
vell decrepit. — vell vert, es- 
forsat, o vigorós — vell en- 
fantastich, dificilis e — vi vell 

— enemistat vella — vell es- 
dentegat, o sense dents — vell 
ple de dies y virtuts — v. en- 
envellir. 

Vella, anciana, dona vella o que 
desvaria — comptes o ron¬ 
dalles de vella. 

Vellaeo v. tacany. 

Vellaqueria v. tacanyeria. 

Vellesa, v. senectut, gran, o molta 
vellesa — qui esta consumit de 
vellesa — los fills son lo basto 

E»tuHi« roman c* 
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de vellesa de llurs pares — 
vellesa de temps — la vellesa 
consum totes les coses — ve¬ 
llesa consumidora de totes co¬ 
ses — la vellesa me fa estar 
neguitós — ma trista vellesa 
acaben. &. 

Velleytat, oposada a la voluntat 
eficàs — velleytat, o fingit 
proposit — parlen les obres i 
cessen las amenasses. 

Vello de llana entre lo rosio y la 
era, tota xopada y plena dels 
rosios divins. 

Vellut roba de seda v. ras — ve¬ 
llut de pel i mitg — de dos o be 
tres pels — vellut mostrejat en 
fullatge. 

Vellutér, lo qui fa vellut. 

Velocitat, lleugeresa, prompti- 
tut — velocitat en córrer. 

Velóz, prompte — veloz en lo ca¬ 
minar, o en lo córrer. 

Vena, les venes que venen al cor— 
obrir la vena à un malalt — 
sanchnarlo — les venes baten 
contínuament — les venes dis- 
tribueixan la sanch per totes 
les parts del cos — les venes 
que se estenen per tot lo cos, 
y fins al cervéll — les venes se 
inflan — tiunent vena de ay- 
gua, de fusta, de pedra, de me¬ 
tall, de ingeni— vena poètica. 

Venable, arma de cassador. 

Venal, lo que està pera vendrà. 

Venalitat, estat venal. 

Vencedor, victorios, de una nació 
— jova o sortija, premi del 
vencedor v. dessobre. 

Vencedora, victoriosa — nació 
victoriosa. 

JO 
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Vencer, prevaler, superar, acabar 
sos eneinichs — deixarse vencer 
per lo dolor — vencer una difi¬ 
cultat — jo venceré la sua obs¬ 
tinació — vencer, exir ab la 
sua. o per la voluptat. 

(P·'ig· 57 *) 

Vençut, superat, qui pot, o 110 
pot ser vençut — confessar- 
se vençut. — darse per ven¬ 
çut — v. ma. rendir. 

Venda, exposar en venda al¬ 
guna cosa. — posar sos bens en 
venda al encant — venda a 
carta de gracia venditio lege 
redimendi — venda pera lligar 
una nafra v. despatx. 

Vcndrer alguna cosa com la mer¬ 
caderia, a la menuda, o de 
pessa en pessa — o en gros — 
vendrer be o caramént o ab 
ganancia — vendre la justícia 
— vendre los esclaus — mons- 
tra de la cosa que esta |>era 
vendre — vendre o adinerar 
alguna cosa — 110 trobant com 
adinerar nostres grans — v. 
desapropriarse, despatxar. 

Venedor a. vos avéu comprat de 
un dolent venedor, lo qual no 
pot fervosho bo. 

Venerable, digne de veneració — 
vell venerable. 

Veneració, cuito, lo qui porta 
veneració v. santificació. 

Venerar a algu, o alguna cosa por- 
tarli veneració — venerar los 
llocs sants — venerar, reve¬ 
renciar, respectar, jo venero los 
preceptes. 

Venerat, ser venerat y obsequiat 
de tothom — les cV venerades. 
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Venjador a. 

Venjansa, pendre venjansa de 
una injuria — venjaria — dei¬ 
xar a Deu la venjansa de les 
injuries rebudes — ell me in¬ 
cita a la venjansa — respirar 
venjansa — olvidar la venjan¬ 
sa — pendrer dels errors de 
algu dura venjansa. 

Venjar alguna cosa o venjarsen — 
pendreme venjansa — jo ven¬ 
jaré la injuria que vos me aveu 
fet — fatigar lo enteniment en 
cercar medis de venjar una in¬ 
juria. 

Venjatiu, amador dc venjansa. 

Venidor v. futur. 

Venir a algun llocli, o de algun 
llocli — venir al pensament — 
lo be vos ve dormint — tot me 
ve. com desitjo — fer venir be, 
una cosa ab una altra — - 
aquesta sabata no ve bé a mon 
]x*u — de liont ve que vos est au 
trist — sa bojeria ve de això — 
de mon pler vé son dolor — 
venir be, o nó, consentir, o nó— 
a ninguna de aquestens condi¬ 
cions vindrà ell bé. — ell no 
acceptarà condició alguna de 
aquestes — V. content, futur, 
nàixer, vida. 

Vent, lleugera agitació de vent — 
vent lo que lo vano, o ventall 
fa — fer vent al qui te calor, 
ventarlo — vent en popa — 
vent favorable — tenirlo — 
vent contrari — lo vent se apla¬ 
ca, o està apasiguat — lo vent 
se augmenta, se refresca, o se 
fortifica — fa vent, lo vent 
bufa — lo vent era massa vehe- 
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ment — de la regió inferior se 
alsa un vent — un vent terrible 
ha fet aquesta nit — lo vent no 
bufa mes — lo vent ha parat — 
no fa mes vent — assenvalar 
lo vent — si lo vent se engolfa 
en aquesta vall, farà desorde— 
al favor del vént — posar, o 
exposar alguna cosa al vent — 
vent de mitgdia o &. — lo vent 
de tramontana dissipa los nú¬ 
vols. — lo vent que bufa es 
calént. — lo vent creixia — 
vent impetuós — esser una nau 
la juguina dels vents — servir- 
lin — Nau batuda de les ona¬ 
des y portada per la violència 
dels vents als remolins mes 
rapits — un vent oriental o 
& se despertà — remolí de 
vent — vent violent — vents 
encontrats — torvellí de vent— 
corren vents contraris — lo pi¬ 
lot segons los vents van mu¬ 
dant, gira les veles — V. gall, 
oir. 

Ventador de blat lo qui venta — 
ventador instrument pera ven¬ 
tar lo blat. 

Ventalla de una finestra. 

Ventall v. vano, ventar. 

Ventament de blat — obra de 
ventarlo. 

Ventar a algu, fer vent amb un 
ventall a algu — ventar lo blat 
en la era. 

(pàg. 572) 

Ventilar la qüestió de alguna 
cosa aliquid agitaré. 

Ventós lo que te molt vent — 
mar ventós. 

Ventositat, flato, patir ventositat. 
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Ventrada — lo que la dona. o la 
bèstia prenyada porta cada 
vegada en lo ventre fruvt de 
cada ventrada — la gossa 
en cada ventrada porta vuyt 
o deu gossos. 

Ventre soldavall lo ventre — 
ablanir lo ventre — endurir lo 
ventre — destemplar lo ven¬ 
tre — tenir costipat lo ventre 

— restrenyer lo ventre — 
mourer, o dar fluix de ventre— 
tenime — estroncarlo — des¬ 
carregar lo ventre — causar 
benefici de ventre — los liipo 
condres, los dos costats externs 
del ventre — laxamént de ven¬ 
tre — aquella vianda laxa 
lo ventre — passar per desso- 
bre del ventre del eneinich— 
qui es esclau de son ventre — 
la paret fa ventre per lo niitg— 
los elegits, son fills amantis- 
sims de les dolorosisimes en¬ 
tranyes de Maria — v. panxa 

— ventrut. 

Ventrell, orifici, o boca del ven- 
trell — fondo del ventrell — 
ventrell flach, o debil — tenir 
o patir mal de ventrell — 
tenir bon ventrell — destem- 
plansa de ventrell — solleva- 
ment de ventrell — axó me 
fa sollevar lo ventrell — vapór 
o fum del ventrell que pujan 
al cervell — cruesa de ventrell 

— indigestió de ventrell — v. 
grihér. 

Ventrut, qui te gros ventre. 

Ventura — aventura, fortuna — 
per ventura — a tota ventura— 
a qualsevol ventura in oinnem 
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eventum — exjx>sarse a la 
ventura — dir la bona ventura 
a algu — a gran ventura tinch 
lo veurervos &. v. encontra, 
quissà. 

Venturós, ditxós, fortunat v. 
ditxa. 

Venus nom de planeta y de 
deesa dels gentils — seguir de 
venus la inquietut profana — 
segona venus altre adonis. 

Ver v. verdader. 

Verb. 

Verbol. qui esta subjecte als 
verbols. 

Verdader o ver, lo que és con- 
forine à la veritat — es lo ver¬ 
dader sentit de les paraules de 
avis — ell es un- verdader 
porch — verdader veritat — 
lo fals pren sovint la parensa 
y lo nom del verdader — 
verdader qui diu veritat v. 
cert. 

Verdancli. v. assot. 

Verdejar, tenir verdor, v. |>osar 
verdor. 

Verderol, o verduin, aucéll de 
cant. 

Verdet, lo cjue es un pocli vert o 
ejue no es ben madur — lo vi 
de & es verdet. 

Verdolaga, herba. 

Verdor, verdura — verdor dels 
prats — verdor de la juventut 
camps revestits de verdor — 
Prats dels quals la verdor ex¬ 
cedeix a la dc les esmeraldes. 
v. verdejar. 

Verdós, lo que retira al color 
vert. 

Verdura, o verdor fullatge vert. 
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Vereda, segura vereda alcansar-la. 

Vereeundia, v. vergonya. 

Verecundo v. vergonyós. • 

Verema, ravms en estat de vere- 
mar — verema tardana — poca 
verema — vaixélls de fusta 
per posar la verema — llagar, 
o brescat de fonyar la verema 
calcatorium i — fonyament de 
la verema — fonyador de la 
verema — fonvar la verema 

m 

— verema dins lo cup. 

(P«g. 573) 

Veremador -a, lo qui o la qui 
verema. 

Veremar, lo veremar vindemia.* 
•nn — tornar a veremar lo que 
ha restat — durant la verema. 

Verga de arbre, o de planta sense 
fulles — lo ques doblega eoïn 
una verga — planta que no 
produeix sinó vergues — lli¬ 
gam de vergues retortes — 
pegar ab una verga a algu ver- 
guejarlo — manàt de vergues 
per assotar — pelar vergues 
de vimets — v. membre. 

Verge, ponsella, pur, limpios, in¬ 
contaminat, cast, conservar- 
se verge. 

Vergér, celestial v. tencàt y clós: 
hortus conelusus. 

Vergonya, acorriment, confu¬ 
sió, empatx, envergonviment o 
erubescencia — vereeundia — 
vergonya honesta — tenir 
vergonya acorrerse, estar en- 
vergonyit — fer vergonya a 
algu, envergonvirlo — confon- 
drerlo — tots vostres parents 
se donan vergonya de vos — 
perdrer la vergonya — perdrer 
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la vergonya — desvergonyir.se 
—ab vergonya vergonyosament 

— sens vergonya desvergonyi¬ 
dament — vencer la vergo¬ 
nya — la vergonya lo ha fet 
pecar — lo vermelló li puja a 
la cara — v. acorregut, confús, 
desvergonyit, mortificar, part. 

Vergonyós, verecundo — qui es 
honestament vergonyós — v. 
vergonya. 

Verguejar, pagar a algu ab una 
verga. 

Verguer de audiència real — 
ofici de tal verguer. 

Veri, ponsonya — veri molt 
prompte en sa operació — veri 
que obra a poch a poch — lo 
veri se monstra en fora — lo 
que es infectat de veri verinós 
v. contraveri — metzines. 

Veridic v. historia. 

Verificació. 

Verificar alguna cosa. 

Verinós o ponsonvós. 

Verisimil o versemblant — aque¬ 
lla narració es verisimil — v. 
provable. 

Verisimilitut o versemblansa v. 
provabilitat. 

Veritat, jo provo aquesta veritat 
ab tres rahóns — no hi ha cosa 
mes amable que la veritat nua 

— aqueixa es la veritat — a 
dir jo la veritat — amar la 
veritat — apurém mes los 
fondos a la veritat — qui es 
enemich de la veritat — afegir 
alguna cosa a la veritat — 
explotar be la veritat de al¬ 
guna cosa — cercar la veritat 

— colór o sotcolór, aparensa 
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de veritat — la veritat tota 
nua es mes agradable — cer- 
tificarse de la veritat — per 
mes cjues forseje per des- 
truhir la veritat se eleva sem¬ 
pre a majors realses — veri¬ 
tat per si solida, e intergiversa- 
ble — no necessita de apoyo 
extrinsech puix per si sola se 
certifique, y autorisa — enco¬ 
brir la veritat. 

Verm, cos mort donat per menjar 
de verms. 

Verméll, color vermell, galtes 
vermelles, ser verméll, tor- 
narse verméll, vermell pur- 
pureo y carmesi. 

Vermelló, mineral pera fer lo 
colór verméll — minium i — 
mina de hont se trau. 

Vemis, per envernissar — goma 
de fer vemis, v. envernissar. 

Verola, v. pigota. 

Verro, porch mascle no castrat. 

Vers, poesia — mitg vers — 
compondre versos — fer ver¬ 
sos en alabansa de algu — 
versos mal fets, o mal llimats — 
llimar be un vers, polirlo — 
tractar, posar o escriure en 
vers alguna cosa — Distich, 
dos versos — duresa de vers — 
hemistich, mitg vers — versos 
inflats — rima de versos. 

Versat, estar poch o molt versat 
en &. v. exercitat, intel·ligent. 

Versemblansa, v. verisimilitut. 

Versemblant, v. verisimil. 

(pàg- 374 ) 

Versét j>etit vers — verset en lo, 
ofici divinal. 

Versificació, obra de versificar. 
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Versificador, lo qui versifica. 

Yersificar, fer versos. 

Vertige, qui nies pres se dcspcna 
de les altes bastides, es qui mes 
les tem, perque la reflecció del 
perill turba la vista, lo reparar 
en la altura desvaneix, y sols 
lo baixar de tals altures asse¬ 
gura del estrago. 

Vert, o colór vert — vert clar — 
hilarum viride — vert de es- 
meralda — vert de mar — la 
campanya es ja tota verda — 
Juventut verda — vell en¬ 
cara vert — tallar les branques 
o al viu — vert lo que no es 
seques de un arbre, fins al vert 
madur — raym vert — vi 
vert — home que te lo cap 
massa vert immansuetus — 
es menester fer madurar pocli 
a jXK'h lo cap vert de aquest 
jove — v. verdós, verdura. 

Vescli v. viscli. 

Vespa insecte, niu de vespa. 

Vesprada, temps del vespre v. 
serena. 

Vespre, lo vespre essent vin¬ 
gut, quan era vespre, v. nit. 
vesprada. 

Vespres, part del ofici divinal — 
cantar vespres, dir vespres 
sens cantaries. 

Vessa, llegum. 

Vessament v. escampament. 

Vessant v. teulada. 

Vessar v. escampar. 

Vestidura, usansa de vestir. 

Vestigi, petjada, imprimir o gra¬ 
var los vestigis en algun lloch— 
los vestigis apareixian — bor- 
rar los vestigis — vos no seguiu 


los gloriosos vestigis de vostres 
antepassats. 

Vestiment, vestit — vestiments 
sacerdotals pera dir missa o 
celebrar lo ofici. 

Vestir a algu — posarli lo vestit— 
vestirse, posarse lo vestit — 
vostre criat de cambra vos ha 
malament vestit — vestir à un 
pobre darli un vestit — aquell 
princep se vesteix sempre de 
llanya o ne va sempre vestit 
v. cubrirse. 

Vestit, vestiment, gastar molt 
en vestits costosos, superfluos 
v sobrat curiosos. — vestit (le 
dol — de festa — de guerra — 
a lespanvola — o à aquell 
sastre fa vestits de dones, 
aquest de homes — vestit gar- 
nit de galóns de plata o de 
or — vestit brillant de pedres 
precioses — repolir un vestit 
vell — repoliment de vestit 
vell — repolidar — tornar a 
jxjsarse lo vestit deixat — gas¬ 
tar o malmetre un vestit — 
gastador de vestits — les ro- 
magueres esquinsaràn vostre 
vestit — vestit, qui va vestit, 
o porta vestit — vestit de 
blanch, de negre, o de &. — 
afectar de anar bisarro — qui 
va en desordre, o no curiosa¬ 
ment — guarnir un vestit de 
galóns de or — qui es magni- 
fich en vestits — malmetrer, o 
esquinsar un vestit — mat- 
xucar un vestit, deterere — 
musclera en fet de vestits — 
vestit simple o sens ornament 
— tallar un vestit — vestit sem- 
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brat de diamants — v. abit, 
culiert, vestidura, vestir, en¬ 
greixar, guardaroba, nu, por¬ 
tar. 

Veta, fili tamia — deixarse go¬ 
vernar per algu, seguirne la 
veta — v. humór. 

Vetlla, obra de vetllar v. vigília — 

Vetllada, lo treball cpies fa du¬ 
rant lo temps que es vetlla — 
jo emplearé en axó totes les 
mies vetllades y cuidados. 

Vetllar no dormir — jo vetllo pera 
la conservació de la patria — 
vetllar à un malalt v. guarda, 
reposar — vetlla. 

(P«g- 575 ) 

Veu, petita veu — veu aguda, 
grossa, clara, fusea, bona — 
claredat o bondat de veu — 
veu ressonant, dolenta, forta, 
flaca suau, o apassible, gros- 
sera, o aspra, baixa, flexible, 
discordant, extraordinàriament 
grossa, lúgrubre, de home, de 
dona, de pagès : agrestis et 
rústica — esquerdada, fracta 
et scissa — tenirla axi, o bona 
— alsar la veu — enerespar la 
veu cantant vibrante voce ca- 
nere — encrespament de veu— 
veu melodiosa. — mudar de 
veu parlant — donar tristis- 
simes veus — veu encrespa- 
da — a alta veu — jo lio dich 
ab la major força de ma veu — 
jo alsaré la veu tant com jo 
podré perque lo pople roma 
oja axó. — mitigar la veu — 
abaxar la veu — ab la veu 
baxa summissa voce — diuse 
que les nous gasten la veu — 
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fortificar la veu — qui te veu 
— tots de una veu eran de 
aqueix sentir — tenir dos parts 
de les tres de les veus de la 
junta — veu activa — veu pas¬ 
siva — dret de rebrer la veu 
de altre — dar sa veu o son vot 
à algu, votar per ell — ell ha 
guanyat de dos veus o vots — 
doblegar la veu — per aquesta 
artèria la veu se escampa y se 
fa oir — falset, veu que con- 
trafa al tipple — ferlo — har¬ 
monia de veus vocum con¬ 
còrdia — veu neta — plena 
veu — so de veu — ab 1:11a veu 
tremoladora v. desen tonada. 

Veurer alguna cosa, posar la 
vista sobre de alguna cosa — 
veure molt clar — jo voldrie 
que vos poguesseu veure lo 
fondo de mon cor — nostres 
encmichs 110 se deixan veurer 
en part alguna — jo vos faré 
veurer lo amor que jo vos 
tinch — en assó ell feu veurer 
son odi — feunos veurer aquell 
bunich poema, o &. — a veu- 
rerlo vos lo j>endrieu per home 
de be — anar a veurer algu, 
visitarlo — me tarda de veu- 
rervos — lo que es digne de 
ser vist — vistós — a vosal¬ 
tres es de veurer lo que de véu 
feu — v. apareixer, comparèi¬ 
xer, entreveurer, fosca, invi¬ 
sible, reveurer, visible. 

Veus, v. mir;iu. 

Vexació, v. fatigament. 

Vexar a algu — tenir la dent 
sobre de algu, vexarlo conti¬ 
nuadament. v. fatigar, vexat, 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



igo 


A. G RIERA 


oprimit, Maria cs valedora dels 
vexats o oprimits. 

Vi, que no ha encara bullit — vi 
verge, o degotant del cup, sense 
ser fonyada la verema — vi 
prempsàt — vi de la primera 
verema, vi nouell — vi claret 
— vi clar, negre, espès, dols, 
aspre, fort o violent, picant — 
picor de vi—suau picor de vi— 
vi fumador vinum fumosum— 
vi grosser, lleuger, flach, vinét 
moscat de un any, de dos — 
vi musturat vinum conditum— 
vi brocàs — vi cuyt — vi de 
despesa, de criats, y de tre¬ 
balladors — vi de conserva 
vim annorum tolerans — vi 
que no es de conserva — vi 
esbravat — vi escaldat o gas¬ 
tat, agre, o que sen torne — 
vi sens aygua, pur — ay- 
guar lo vi — posarv aygua — 
vi purificat defiecatuni — 
preneu o l>eveu un poquét de 
vi — traurer, o llevar lo olór 
del vi — cullita de vi — fer 
bullir lo vi dins lo cub, tenirlo 
dins lo cup — traurer vi — 
qui no veu gens de vi — aygua- 
der — vagarejar per haver be¬ 
gut massa vi — lo vi fumador 
puja al cap — Paliir lo vi be¬ 
gut en desmasia — llevar lo vi 
a un malalt — (pt'g· 576) 
proliibirli de l>eurer vi — vai¬ 
xell de tenir vi — lo vi desta¬ 
pat se esbrava — fum de vi — 
las cadires v los sostres nada- 
ven dins lo vi — picor suau 
de vi — procurar pera sa taula 
menjar delicat, y vi generós — 
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v. lx.*stia, condicionat, tmbo- 
tar, vinós. 

Via v. cami, marxa, marxar, 
medi, ralla. 

Viador. maria tingué mes gracia 
ja en lo instant de sa concep¬ 
ció que tots los purs viadors. 

Vianda o menjar de persones — 
amanim les viandes pera por¬ 
tar en taula eibos ad mensam 
adornaré — portar les viandes 
en taula — vianda que co- 
munment se diu companatge— 
discernir lo gust de les boues 
viandes — vianda de gust pi¬ 
cant — \danda de nudriment— 
ix-mlrer amb les dents la vian¬ 
da — jo trobo dessaliorides a 
totes les viandes — aqueixa 
vianda infla — vianda picant 
o de gust picant — ple de 
vianda, ingurgitatus — la vian¬ 
da sab a cremat — tallar la 
vianda en taula — umplirse 
de viandes v. nudriment. 

Viandant v. passatger, un ca¬ 
minant viandant ques resti¬ 
tueix a sa patria. 

Viar v. rallar. 

Viat v. rallat. 

Viatge, o viatje, llarg viatge — 
viatge en pavs estranger — 
viatge per terra o per mar — 
empendrer un llarg viatge — 
posarse en viatge — fer un 
bon viatge — ser en viatge — 
tomar de un viatge — fer viat¬ 
ge a peu, o à & per tota la eu- 
ropa, o &. v. forca. 

Viatich, provisió pera passar lo 
viatge — dar un viatich al 
qui se posa en viatge — mi- 
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nistrar lo sagrat viatich a un 
malalt, combregarlo per via¬ 
tich. 

Viatge. 

Vicari, vos sereu lo meu vicari. 

Vicaria o vicariat, ofici de vicari. 

Vicegerent qui te les vices. 

Vicéns Sant Vicéns. 

Vicerectór, dignitat del vicerec- 
tor — durant mon vicerectór, 
qui te les vices del rector. 

Vicerectorat dignitat del vice¬ 
rectór — durant mon vicerec¬ 
torat. 

Vices, tenir les vices de algu, re¬ 
presentar-lo, pendrerles, o bé 
son lloch v. llochtinencia, lloch- 
tinent, representar, vicegerent. 

Vici, defecte — vici de natura¬ 
lesa, o natural, vitium nati- 
vum. v. vida viciosa o depra¬ 
vada — la juventut aprèn lo 
vici sens treball y sens mestre— 
home sens vici — entregafse 
a tot genero de vicis — deixar 
los vicis — ells son mes nota¬ 
bles per llurs vicis que per llur 
noblesa — deixarse vencer per 
los atrayments dels vicis y de la 
voluptat — deixarse cevar per 
los vicis y voluptats — depra- 
varse, deixar la virtut y abras- 
sar lo vici — vicis encuberts o 
amagats entacat o tacat, in- 
fectàt de tot genero de vicis — 
deixarse etxisar per los vicis y 
plers — vici com naturalisat 
per costum — ell ha remullat 
molt de temps en aquest vici 
& diu haesit. — donarse al 
vici — lo mon està ple de vicis 
y tant faltàt de virtuts — des- 
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terrar vicis y plantar les virtuts 
solides y verdaderes — dei¬ 
xarse fàcilment llevar del cor¬ 
rent de sos vicis sens medrar a 
la gracia — arrencar de nostre 
cor los vicis — declinar los vicis 
y praticar les virtuts — arran¬ 
car los vicis de raél — jove der- 
ramat en los vicis. 

Viciós, home viciós o entregat a 
tots los vicis — home prou 
conegut per sos vicis. 

(pàg 577 ) 

Vicissitut de les coses humanes 
v. mudansa. 

Victima v. hòstia. — v. opima. 

Victoria, alcansar o guanyar la 
victorià sobre dels enemichs— 
victorià que ha costàt molta 
sanch — victorià guanyada 
sens escampar sanch — ell ha 
perdut la victorià y la vida — 
la victorià nos restà — vic¬ 
torià molt cumplida — ell ha 
volgut fer anàr mes lluny sa 
victorià — jo no sufriré que 
la victorià se me arranque de 
les mans — nosaltres tenim 
la victorià casi entremans o 
segura — la victorià havia 
balansejat molt de temps — 
encara se disputava la victo¬ 
rià obstinadament — la vic¬ 
torià se inclinava ara à una 
banda ara a laltre — aquella 
victorià li infla lo cor — aliont 
no se ha oliit parlar de aques¬ 
ta victorià senyalada victorià 
— celebrar la victorià — tenir 
victorià contra de algu — lo 
logro de la victorià no vol 
valór sino estrella. 

21 
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Victorieta, petita victorià. 

Victoriós, a. vencedor a ell es 
restat victoriós — armes victo¬ 
rioses. 

Vida, tenir vida vinrcr — pemlrer 
vida venir al mon — ell es en 
vida — si jo tinch vida. si 
vincli a tenir vida — curs de 
la vida — pendrer una certa 
manera de vida — menar vida 
de fera — viurer en fera — en 
que empleau vostra vida — 
ell ha fet, o manat una vida 
molt mala, o bona o santa — 
ell passa o consum sa vida en 
los plaers o en &. jo perdré la 
vida abans de desampararvos— 
llevar a sa vida lo necessari— 
passar la vida en los plers — 
nostra vida es curta perdrer la 
vida morir — llevar la vida 
sens sentiment de <lnlór — aca¬ 
bar la vida o de viurer — sal¬ 
var la vida a algu — jo no 
puch restar en vida mes de 
temps — guanyar sa vida ab 
lo treball — home, o dona dw* 
mala vida — lo <|uc es de vida o 
esta concedit a algu durant sa 
vida*— pensió de vida — aten- 
tar sobre la vida de algu — de¬ 
dicar la sua vida pera la sua 
patria — jo confesso deurer- 
vos la vida — guardar, o 
servar una mateixa forma de 
vida — jo amo la igualtat de 
vostra vida — home de vida 
irreprchensible, o justificada — 
fins al últim periodo de la 
vida — vida plena de delicies. 
o de &. — (jiieixarse de la vida 
vitam deploraré — regiment 


de vida ordenat per lo metge — 
llevar a algu la vida — abreviar 
Deu. a algu los anys de sa vida, 
casticli merescut del mal enn 
pleo delia, ab una mort an- 

. ticipada y malmadura — V. 
avivar, convertir, curs, disci¬ 
plina, estament, fortuna, im¬ 
portar, justificació, matar, mo¬ 
rir. resipiscencia, resolver, re¬ 
surrecció, resuscitar, taula, va- 
cació, vell, vici, vital, viu. 

Vidre, taques en lo vidre consem- 
blants a grans de sal — tenir- 
les lo vidre — forn del vidre — 
claredat del vidre — aquest 
vidre engrosseix los objectes. 

Vidrier, lo qui fa obres de vidre 
v. lo qui fa vidrieres. 

Vidriera, de finestra — pany de 
finestra fencstne vidne pla- 
gula — guarnir de vidres les 
finestras de una sala, o cam¬ 
bra, o K:. vidre de crestall que 
lo sol extra y hix delia, sens 
agraviarla, antes resta mes her- 
mosa y resplandént. 

Vidrieria, carrer dels vidriers — 
v. botiga de vidriér. 

Vidriól, mineral. 

Vigilància, v. desvetllament. Ca- 
ninio tingué un maravellós des¬ 
vetllament no avént aquell 
dormit, mentres fou consul. (no 
fou consul, sinó un dia). 

Vigilant v. desvetllat. 

Vigilia o vetlla de un dia de festa 
— fer o celebrar una vigilia — 
vigilia dia precedént — nos¬ 
altres estam en vigilia de grans 
desditxes. o de una gran guerra, 
o de «N:. 
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(pàg- 57 8) 

Yigór, delit gallardia — si vos 
teniu vigór — cos sens vigor — 
vigor de aniïno — vigor dc 
edat — donar vigor — restau¬ 
rar lo vigor a algu. 

Vigorós, delitós, gallart — animo 
vigorós. 

Vil, home vil o de no res — los 
homens mes vils ultimi — ser 
a vil preu — ell es home sens 
merit algu. 

Vila, pople — qui es natural de 
una vila—per vila per cada vila 
— vila de Perpinyà cap en &. 

Vilano, los vilanos exaltats, o los 
pobres. 

Vilabarqui, instrument pera fo¬ 
radar. 

Vilesa, perque vilesa he deixat 
à mon salvador. 

Vilipendi V ar V at v. esearn, o 
deshonra — v. menyspreu. 

Vilipendiés. 

Vime, planta v. flexible, o doble- 
gadís v. petit salser. 

Vinagre, vinagre rosat v. envi- 
nagrat. 

Vinagrera, cetrill del vinagre. 

Vinelament, v. doblegadura. 

Vinclar, doblegar, flexible. 

Vincular, Deu vincula a la oració 
la salut dels mortals. 

Vinculo, v. lligam. 

Vinguda, a algun lloeh — felici¬ 
tar à algu de sa vinguda — dar 
à algu la benvinguda. 

Vingut, v. venir. 

Vinós, lo que esta ple de vi. 

Vint, en numero, o en orde. 

Vinté, vint en orde — en vintè 
llocli. 
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Vintena — numero de vint. 

Vinya, terra plantada en vinya— 
fals de podar la vinya — brot 
tendre que la vinya pose — fu¬ 
lles de vinya — cep de vinya— 
plantar un cep de vinya o 
diferents especies de ceps a 
dret fil — plantar la vinya a 
clavera — estaca de plantar 
la vinya a clavera — plantar 
una vinya de sarments arre¬ 
lats — poblaria de tals ser- 
ments — vinya plantada a 
cara de terra — vinya enas- 
prada. pedata vinea — enas- 
prar una vinya palare — 
aspra de cep de vinya, peda- 
men is — planta de vinya, vitis 
genus — cep de vinya borda — 
influencia perniciosa al cep de 
vinya — pluja excessiva que 
arri va la vinya al temps del 
florir — cremadura del sar¬ 
ment podat de vinya, prove¬ 
nint de la pluja subitament 
glassada — escaldadura del 
fruvt de vinya causada per los 
calors excessius — magencar 
o descalsar la vinya — inagen- 
cament de vinya — capficat de 
vinya, sarment de vinya cap¬ 
ficat en terra — culgat de vi¬ 
nya — cep de vinya culgat en 
terra — fer culgat de vinya, 
vitem prole angere — fer cap¬ 
ficats, o culgats de vinya — 
cavar una vinva, fodere — 
cavament de vinva — cavadór 
de vinva — axarcolar una 

vinva — cultivar vinves — 
• • 

fer dc vinyadér — lo ce]) de 
vinya plora — dessucar un 
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cep de vinya a forsa de ferli 
dar fruvt — terra en la qual 
no se cria vinyes — clos de 
vinya, septum i — esfullar, o 
desfullar la vinya — la mostra 
de les vinyes es molt bunica — 
la vinya cremada del sol se 
pela — rasa, canal per ahont 
les avgues se escorren de les 
vinyes — de les terres llau¬ 
rades. 

Vinyadér. lo qui cultiva la vi¬ 
nya. 

Vinyér, lloc de vinyes — gran 
vinyer. 

(P··g· 579 ) 

Viola, flór que lo violér cria — 
viola groga, blanca, vermella, 
de diferents colors — boscana— 
violar lloch de violes — viola 
instrument de musica — tocar 
la viola — musica de violes — 
suau y ben ordenada harmo¬ 
nia de violes. 

Violador, lo qui viola — violador 
de llevs — v. Trencador. 

Violament, transgressió — vio- 
lament o forsament de dones, 
stuprum i. 

Violar les llevs — la amistat — 
violar o forsar una dona — 
violar lloch de violes — v. 
bretxa, trencar, inviolable. 

Violàt, lo que es de viola — color 
violat. 

Violència — fer violència a algu, 
violentarlo — ser commogut 
de violència — repellir la vio¬ 
lència ah la violència — llan- 
sarse sobre de algu ab gran 
violència — defensar a algu 
contra la violència dels mal- 


volents — eximirlon v. forsa. 
voluntàriament. 

Violent, home de natural vio¬ 
lent — vent violent, vehemens 
ventus. 

V r iolentar a algu, ferli violència, 
v. llibertats — forsar. 

Violentat, v. forsat, voluntari. 

Violér, planta que cria les violes 
v. boscà. 

Violi, viola menor — instrument 
de musica — tocador de violi. 

Vipera v. escursó, vipereta v. es- 
cursó. 

Viràm v. gallina. 

Virginal v. verge, cos virgineo 
de Maria. 

Virgineo, ventre virgineo de Ma¬ 
ria. 

Virginitat, Abisag resplandi, fou 
senyalada, o insigne en virgi¬ 
nitat — votar virginitat per¬ 
petua — virginitat o entere¬ 
sa — v. ponsellatge. 

Virgula, v. coma, inciso. 

Viril, v. home. 

Virrey -a, governador. 

Virreynàt. 

Virtuós, qui està dotàt de virtut 
—ell fou tant virtuós que &. 
dona molt virtuosa — acció vir¬ 
tuosa — tomarse virtuós — 
virtuós, exacte en sos exercicis 
— persona tota de tots los bens 
y perfeccións y tot cumplit en 
cada una dellas v. Be, honest. 

Virtut, habit de la anima — la 
virtut va acompanyada de la 
glòria — ell està dotàt de tot 
genero de virtuts — dona de 
virtut singular — virtut con¬ 
sumada : perfecta virtus. amar. 
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o professar la virtut — darse a 
la virtut — abrassarla— en¬ 
senyar la virtut — la virtut fa 
la verdadera felicitat — en assó 
vostra virtut pot campejar — 
resplendór de la virtut — les 
envestides del eneraich, no han 
may pogut fer flaquejar sa vir¬ 
tut — virtut eficacia — virtut 
pròpia de alguna cosa, com de 
herba o de altra cosa semblant 
— en virtut de qué demanàu 
vos això — home prou conegut 
per sa virtut — jove de cumpli- 
da virtut — deixar la virtut y 
abrassar lo vici, depravarse — 
en assó se descubrirà la vostra 
virtut — ell se despedi de la 
virtut — una tant gran virtut 
no es de nostre temps — virtut 
exacta, o perfecta — virtut 
exemplàr, o de gran exemple — 
formar algu a la virtut — vir¬ 
tut incomparable — voléu vos 
que les virtuts sien los instru¬ 
ments de la voluptat — Ins- 
truyr a algu a la virtut — en 
assó lluirà vostra virtut — 
refredarse en la virtut — cre- 
xer mes que en la edat, en la 
virtut — entregarse a tot exer¬ 
cici de virtut — no hi ha que 
cercar mes arguments de sa 
virtut que tota sa vida & iOn 
p 3 g. 44 — (pàg. 580) lo mon 
està ple de vicis y tant faltat 
de virtuts que &. — desterrar 
vicis y plantar les virtuts soli¬ 
des y verdaderes — copiar les 
virtuts de altre — empendrer 
ta virtut que per ta tibiesa dei¬ 
xaves — abundàt de virtuts 
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seme — Maria tant bella y de 
virtuts tant adornada que &. 
— en lo cami de la vida no 
avansar es retrocedir. 

Visch, o vesch. v. enviscar v. 
lladre. 

Viscoinptat, senyoria titulàr. 

Viscomptesa, dama titular. 

Viscós v. llepissós. 

Viscositat, v. llepissós. 

Visible, lo que es pot veurer, o 
que cau a la vista — v. visible¬ 
ment. 

Visió, ser facil y lleuger a donary 
crèdit — nos donar per entés, 
a les primeres — no se incline 
la anima a voler visions, lo¬ 
cucions, revelacións, ni sabér 
coses extraordinàries que aixó 
es supèrbia, y se exposa qui 
tals coses desitja a molts en¬ 
ganys del dimoni, que sol acu¬ 
dir a tals desitgs. 

Visita, del qui va visitar algu per 
cortesia — fer alguna visita a 
algu, visitarlo — ell fa ses vi¬ 
sites — visita de un lloch, o de 
altre cosa pera regoneixerne 
lo estat — fer la visita de una 
diocese — v. prop. 

Visitació, festa de la visitació de 

nostra senvora. 

* 

Visitador, lo qui visita una cosa 
pera regoneixerne lo estàt. 

Visitar a un amich, ferli visita, 
anarlo a veurer — visitar als 
presonérs. 

Vist, partícip — vist adverbi — 
vos haveu poch aprofitàt, vist 
tant grans medis. — vist lo 
temps present. 

Vista, facultat de veurer — vista 
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bona y clara — ell te aguda la 
vista — vista enterl>olida o en¬ 
telada — vista curta — curte- 
dat de vista — perdrer la vista 

— a la primera vista me agrada 

— coses que la vista no pot ju¬ 
dicar — ara estan ells a vista 

— fora de la vista dels encmichs 

— fixar la vista en alguna cosa 

— apartar de alguna cosa la 
vista — girau vos la vista n 
aquesta part — jxxsar la vista 
en alguna cosa — hi ha esteles 
tant petites que la vista no 
pot descubrir — lo que es agra¬ 
dable, o gustós a la vista — 
galeria que te molt buniea la 
vista — de aquest costat la 
vista es massa limitada — 
casa cpie te la vista al mar, y al 
orient — muntanya que termi¬ 
na nostra vista — la vista no 
pot estendrerse mes llunv — 
vos me llevau la vista de assó — 
jcl perdo de vista — a la vista 
de tothom — entelament dels 
ulls, o de la vista — ell te la 
vista y la mina esgarriada nec 
oculis, nec vultu constat — 
la amenitat dels camins en 
un jardi enamora la vista — 
invisible, lo que no cau a la 
vista — lo que fa mes bunicli 
objecte que puga caurcr a la 
vista — aquelles coses ofenen 
la vista — perdrer de vista al¬ 
guna cosa — tapar la vista de 
algu posantse devant de ell — 
exir a vista — tenir la vista 
molt subtil y perspicas, aguda 

— encubrirse a la vista de algu 

— V. cegar, cego, ceguedat, 


deseubert, especte, presencia, 
invisible, veurer. 

Vistós, la casa mes vistosa de 
v. o patent. 

Visura, inspecció del estat de al¬ 
guna cosa — visura de merca¬ 
deria pera feme la estimació— 
visura de una obra — fer visura 
del lloch, en fet de llímits de 
heretat. 

Yisurador, lo <|ui visura — 
expert de visura. 

Visurar, una mercaderia o una 
obra. feme la visura. 

(pdg. 5S1) 

Vital, lo que pertany a la vida — 
parts vitals del animal — es¬ 
perits vitals — colors vitals.— 

Yitualla, viurers, vitualla de un 
exercit. 

Vituperable, lo que es digne de 
vituperi — jo no só vituperable 
per nxó. 

Vitujx.·ració v. vituperi. 

Vitu]>erador, lo qui vitupera: 
acusator -is. 

Vitiq)erar a algu, de alguna cosa 
— vos me vitupereu del que es 
lloable per falta de crims, ell 
vitupera sa virtut. 

Vituperi, vituperació : reprelien- 
sio is — evitar lo vituperi — 
ell me imputa lo vituperi de 
son odi. 

Viu. lo que gosa de vida — ser 
viu — tenir vida — tallar la 
carn morta fins al viu — o un 
sarment — ell me ha picat al 
viu — ingeni viu — tenirlo — 
retratar a algu al viu color viu. 

Viuda, aquella de la qual el 
marit es mort — toca dc viuda. 
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Viudesa, estat del viudo, o de la 
viuda. 

Viudo, aquell de qui la muller es 
morta — escallots, festa que es 
fa de nits a la porta dels viudos 
ques tornan a casar — mon 
pare, es viudo. 

Vivént, lo que viu, la condició dc 
tots los vivents, és de morir. 

Vivér, v. piscina. 

Vivesa, de ingeni. 

Vividor, lo que viu llarcli temps. 

Vivificar. 

Vivora. 

Viurer, tenir vida — viurer, estar 
en vida — mentres jo viuré — 
viurer eternament — viurer, 
nudrirse de algun genero de 
viandes — ell viu de poeh, o de 
ses rendes — viu a son plér — 
jo visch a zon foch y a sa taula. 
— jo he prou viscut — ell ha 
viscut en nostre temps — viu¬ 
rer sens cuydar del endemà — 
ser cansat dc viurer — com 
viviu vos, quina vida menàu — 
jo visch be o virtuosament — 
viurer lo viurer — lo viurer v 
lo vestiment necessari — viu- 
rers vitualla — falta de viu- 
rers — instruyr algu en ben 
viurer — viurer una vida gus¬ 
tosa y dissoluta, entregantse 
a vicis y donantse a gusts — 
v. content, costum, devallar, 
dirigir, hazienda, inquietar, na¬ 
tural, reviurer, vivént. 

Viurers, vitualla, falta de viurers. 

l'icera, llaga — la posterma, o 
matèria de una ulcera — en- 
sangada posterma. o matèria de 
ulcera — ulcera que posterme- 


Digitized by Google 


i (. 7 

ja — de la ulcera raja matèria 
—fer postennejar una ulcera — 
qui esta cul>ert de ulceres — lo 
fondo de una ulcera — crosta 
de ulcera — la ulcera posa 
crosta — ferlin posar — fer 
nàixer y creixer la carn à una 
ulcera — fer clourer una ul¬ 
cera — ulcera dins la boca — 
v. inflamació — la ulcera llan- 
sa matèria — fer pendrer 
crosta a una ulcera — fer en- 
crostarla — vos naix una ulcera 
dins lo ull. 

Ulceració, obra de ulcerar. 

Ulcerar, o llagar a algu. ulcerar 
lo animo de algu. 

Ulcerat, o llagat. 

Ull, part del cos — los ulls — ull 
de tort — llagrimal, o angulo 
del ull — nina del ull pupilla, 
ae — blanch del ull — taca 
en lo ull ofusquint la vista — 
ull clar, o agut — ull que veu 
clarament — claredat dels ulls 
— qui te bon o bons ulls — lo 
ull esquerra vos plora — fluxió 
dels ulls — fondo dels ulls ocu- 
loruin recessus — (pug. 5S2) 
ulls bunichs — ulls enfonsats — 
ulls que ixen del cap — ulls 
carregats oculi graves — ulls 
inquiets — ulls tristos — ulls 
esgarriats errantes et curiosi — 
ulls brillants — grossos — ale¬ 
gres — lo qui te los ulls de 
tort — qui te ulls de boch. mitg 
cubert de les pastanves — o en¬ 
fonsats — cjui te debil los ulls— 
mal de ulls — miraume de bon 
ull — nom mireu de màl ull — 
jo li tirdré lo ull dessobre : 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



A. C.KIEKA 


H.S 


obscrvabo eum — jo li tindré 
lo ull a tot si los ulls no me en¬ 
ganyen — a mos ulls vos sou 
mes hermós que aquell — jo 
vos tinch sempre devant dels 
ulls — registrar ab los ulls to¬ 
tes les coses mirar de tots cos¬ 
tats — posauvos aquell home 
devant dels ulls — apartar los 
ulls de alguna cosa — mirar 
ab los ulls amorosos a algu — 
tapar los ulls a algu — tapa- 
ment dels ulls — tapar los ulls 
a un criminós pera executarlo, 
Inmdarlosy — tancar, o clou- 
rer los ulls — fer senval del 
ull — traurer los ulls a algu — 
jo vos obriré los ulls — ull de 
1 k)u herba — ull de poll — al- 
sar los ulls — arrancar los ulls 
algu — bri. estella menuda 
de alguna cosa com de fusta : 
festuca ae. — desviar los ulls 
de un objecte, v j>osarlos en 
altre — eníalcgar o enlluernar 
los ulls — ell esta enfalegat — 
caligat entelament dels ulls o 
de la vista — vos teniu los ulls 
entelats — ell li etxisà los 
ulls, facinat — cosa exjxxsada— 
aquestes coses fereixen los ulls 

— guinyar. fer senyal dels ulls 

— los compartiments en un 
jardi delecten los ulls — traurer 
les llaganves dels ulls — ull o 
cabdéll de Uctuga — notar ab 
los ulls a algu : designaré — 
ell tenia los ulls posats en lo 
cel — arrebatar a si los ulls del 
pople — oferir als ulls del mon 
una gran modèstia — tenir los 
ulls pera perdrer de algun 
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mal — obrir blanament los 
ulls y posar los alegrament per 
tots los circunstants — ulls 
negres, mansos y suaus — 
posar los ulls en alguna cosa — 
traurer los ulls a algu com a 
Samsó — girar los ulls envés 
algu — portar los ulls baixos 
y inclinats — y lo cor posat 
en lo cel — espavillar los ulls— 
sos ulls dexànt atras la prespi- 
cacia del aguila passan a donar 
documents de brillar a les es¬ 
teles — pedra que pastanca 
ulls — un girant de ulls — 
llevar los ulls a algu — posar 
los ulls en alguna cosa — dos 
carlxms abruzats, que entre 
lleugeres guspiras, demostran 
de quant en quant del amór les 
flames vives—v. mirar, plaurer. 

Ullada, pegar ullades a alguna 
cosa desijada — vos me alegràu 
ab vostres ullades — algunes 
vegades ells se pegaven ullades 
secretes — indicar ab alguna 
ullada alguna cosa a algu — 
indicació de alguna cosa ab 
una ullada — en una ullada — 
vos me regositjau ab vostres 
ullades. 

Ullera, de un ull, y de un sol 
vidre — ullera de llarga vista— 
ulleres ques posen al nas — 
jxjsarse les — la ullera de llarga 
vista agigantea los objectes, 
sis capgira reduheix a Pig- 
meos los mes renomats. 

Ullerér, lo qui fa ulleres. 

Ullet, de vestit pera cordarlo — 
vestit guarnit de ullets — 
ullet, petit ull. 
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Últim, postrér — dia ultim de la 
vida — postrera malaltia —v. 
final, ínfim. 

Ultrejar a algu. 

Ultratje. 

Umbrejar. 

Umbrós, en la selva umbrosa. 

Umpliment. 

Umplir un vas de un licór. — 
umplir los cofres de or y plata 

— umplirse de viandes — tor¬ 
nar a umplir. 

(pàg- 583) 

Un v. hu. 

Unanim y conforme — dir unà¬ 
nimes y conformes lo mateix. 

Unanimitat. 

Uncció v. unctament. 

Undós. 

Ungaro v. hungaro. 

Ungidor, ungiment, ungir, un¬ 
git. v. untador — ungidor ab a 
unguents olorosos. 

Ungla, petita ungla ungleta — 
qui te ungles — agafar ab les 
ungles alguna cosa — engan¬ 
xar ab les ungles alguna cosa— 
retinere — padrastre o enemich 
a la rael de les ungles — ungla 
de detràs y de dessobre del 
taló — lo que esta guarnit així 
com lo gall, o & — ungla de 
ase, herba — punta de les un¬ 
gles. 

Unglada, colp de ungla — ell me 
ha dat una unglada. 

Unguént, qualsevol que sia, apte 
per untar — unguént medicinal 

— fregar de unguént. 

Unich, singular — fill únich o uni- 
genit — sol. 

Unicom, la virtuosa trompa del 

Ksiudi» romànic* 
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compassiu unicorn llava los 
venenos de &. 

Uniforme. 

Uniformitat de voluntats, o de 
costums entre persones de di¬ 
ferents nacions. 

Unigenit v. unich. 

Unió, de coses confusament mes¬ 
clades en un mateix cos — 
unió de voluntats o concordia— 
ells vihuen en una perfeta 
unió — posar la unió entre los 
que estan en dissenció — rom- 
prer la unió — v. conspiració, 
intel·ligència, unir. 

Unir, o incorporar diferents coses 
en un mateix cos — unirse o 
incorporarse — jo estich ben 
unit ab ell — jo visch ab ell en 
gran unió — unirse dos o mes 
ciutats pera fer la guerra al 
enemich — v. igualar. 

Unit v. igual, pla, igualat — unit 
o germà — la caritat y la de¬ 
voció son tant germanes, y 
tant unides que &. virtuts ager¬ 
manades. unidas, y acompa¬ 
nyades. 

Unitat v. hu. 

Univers, mon. 

Universal, general — home uni¬ 
versal o que sab totes coses, 
v. católich. 

Universitat de creatures — uni¬ 
versitat de estudis — univer¬ 
sitat celebre en dret — obertu¬ 
ra de la universitat, v. genera¬ 
litat, massa, vadéll. 

Unsa.oonsa. dotzena part del pes 
de la lliura 

Untador o ungidor. 

Untament, uncció, ungiment. 
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Untar, o ungir alguna cosa de 
alguna inatcria molla — untar 
dc balscm una nafra : linire 
v. engreixar. 

Untar. ungit v. greixós. 

Vocable v. dicció, mot. 

Vcx·abulari v. diccionari. 

Vocal, lletra vcx'al. 

Vocatiu. 

Vogar v. rem. 

Vol de aucélls — ramat de au- 
cells C[iie volan — vol de per- 
dius. 

(l·'P· 5*4) 

Volada, obra de volar — de una 
volada — jo he mort aquesta 
perdiu a la volada ab una 
fletxa — casar los aucélls a la 
volada — pendrer, o arrancar 
la volada — feria pendrer o 
arrancar a un aucéll — volada 
de aucell a cara de terra. 

Volador, cuét, tirar cuets vola¬ 
dors. 

Volant, instrument pera jugar — 
paleta de jugar al volant — 
camp volant en fet de guerra. 

Volar, fendrer lo ayre volant — 
volar de algun llocli — volar 
a algun llocli — les guatlles 
pera retirarse volan delia del 
mar — lo pn|xlló vola al rode- 
dor de la llantia, fins a tant cpie 
ell se crema — volar batént 
continuadament les ales — 
volar sens batrer les ales — 
ell fregava la terra volant — 
tenir celeritat en volar. 

Volatejar, al rodedór de algun 
llocli — la abella volateja des- 
sobre de les flors. 

Volàtil, lo (jue vola v. lleuger. 
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Voler alguna cosa. voler absolu¬ 
tament — ell vol, tot lo que vol 
— ell està totalment arrimat a 
sa voluntat — voler a mitg. no 
voler ab afició — jo vull tot lo 
que vos voleu — jo seguiré 
en tot vostra voluntat — jo 
ministraré testimonis de la 
manera que vos volreu — Deu 
ho vulla — utinam. ell me vol 
lx\ o mal — amar o voler 
a algu sumament — v. penne- 
trer. 

Volgut, amat. estimat, ser querit, 
y volgut de Deu, o de <N:. 

Volta, obra de voltar, circuitus 
.us. v. boveda. passada, revo¬ 
lució, vegada. 

Voltar alguna cosa. fer la volta 
al rededór de alguna cosa v. 
volta. 

•Volte o vegada. 

Voltejador. faedor de salts — salt 
de voltejador. 

Voltejament o volteig, obra de 
voltejar, in orlx·m versatio. 

Volteig, voltejar. 

Voltor, aucell. 

Volubilitat. v. mudansa. muta¬ 
bilitat, inconstancia. varietat. 

Volum, certa mesura de granda- 
ria v. llibre — tomo. grans vo- 
lumens y no manuals. 

Voluntari, qui no es violentat. 

Voluntat, potencia del anima — 
v. inclinació — voluntat al- 
bedriu — v. fantasia — no de¬ 
vem tenir altre voluntat sinó 
del príncep — seguir la volun¬ 
tat de altre — fer les coses se¬ 
gons sa voluntat — apenes hi 
ha cosa que la voluntat no 
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puga — voluntat inclinació — 
bona o mala voluntat — ell me 
ha sempre tingut bona volun¬ 
tat — jo conservaré sempre la 
voluntat que jo vous he portat 

— vos li teniu mala voluntat — 
voluntat ultima, testament — 
etxisar a algu afalagant, robar- 
ne la voluntat — guanyar lo 
cor, la afició o la voluntat (le 
algu — idolatrar tras de algu, 
tenir per algu, una voluntat 
cega — jo vos donaré mostres 
de la voluntat que jo vos porto 
—vos robau a tothom los ulls 
i la voluntat — uniformitat de 
voluntats — tots los fondos de 
nostre voluntat omple Deu — 
deixar una mala voluntat — 
fer sa voluntat, cumplir sos 
apetits, y seguir ses passions — 
a son àrbitre y voluntat — po¬ 
sitiva voluntat de Deu — v. 
etxisar, grat, idolatrar, indi¬ 
ferència,, passió, si. 

Voluptat, gust plér — voluptat 
del esperit — voluptat dels 
sentits — voluptat honesta — 
voluptat deshonesta — la vo¬ 
luptat es la causa de tots los 
mals — jo he renunciat a la 
voluptat — la voluptat debi¬ 
lita los animós — la voluptat 
lo fereix — la voluptat segueix, 
al dolór — deixarse vencer per 
los atrayments de la voluptat— 
deixarse eevür per la voluptat 

— los ce vos de la voluptat — 
viurer delicadament : dare se 
voluptati : lo viu lo disputava 
a la voluptat — dexarse etxisar 
per la voluptat — passar sa 


vida en los gusts plers o vo- 
luptats darsi — (ptig. 5<S'5J vo¬ 
leu vos que les virtuts sien los 
instruments de la voluptat v. 
sensualitat, voluptuós. 

Voluptuós, qui esta dat a les vo- 
luptats — vida voluptuosa 
ardént en focli sensual atiat 
per lo dimoni v. moll, sensual. 

Vomit, sollevament de ventréll. 
que provoca lo vomit — sen- 
tirlo — lo que causa tal solleva¬ 
ment — lo qui y esta subjecte, 
lo cjue provoca lo vomit. 

Vomitar lo menjar — tomar a 
vomitar — vomitar la vianda 
indigesta — alló impedeix lo 
vomitar o lo vomit — vomitar 
paraules injurioses contra de 
algu — vomitar sa còlera contra 
de un innocent — ells vomi¬ 
taven totes aquestes imperti¬ 
nències. 

Vora. estremitat de qualsevol 
cosa — vora del mar — vora 
del riu — vora de cami — vora 
de bosch — lo que la avgua 
llansa a la vora — vora cusi- 
da, v. riuòt, vorejar. 

Vorejar un mocador, fery vora — 
vorejar de escarlata una roba. 

Vorejat, lo que està guarnit de 
roba cusida — vas de plata 
vorejat de os. 

Vos v. tu. 

Vosaltres v. vostre. 

Vostre, o ton — vostre lo que es 
de vosaltres. 

Vot, promesa, prometensa — fer 
un vot, obligarse ab vot — fer 
vots per un malalt — qui està 
obligat ab vot — o de cum- 
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plirlo, per avèr aconseguit lo 
ques desitjava — cumplir un 
vot — commutar lo vot de 
algu, en altre cosa — absolrer, 
o dispensar de un vot a algu — 
vot, sufragi — veu — aplegar 
los vots — tota la junta vos 
dara son vot — tenir tots los 
vots — romprer, o violar sa- 
crilegament son vot — sus- 
pendrer a las parets sagrades 
de &, per tropheo, ses cadenes. 

Votar, castedat, ferne vot — V. 
veu — distribució dels rodo¬ 
lins pera votar — tenir bàn¬ 
dols en lo votar no guardant 
justicia, o ralió. i 

Votiu, lo que es promès per vot — 
o lo que y pertany. 

Urbanitat v. primor. 

Urbano, nom de home. 

Urgént... pera subvenir ella a les 
urgents necessitats del estat. 

Urina, de malalt, molt dolenta — 
canals per los quals la urina 
devalla a la bufeta — fluix 
de urina. estroncarlo — reten¬ 
ció de urina, dificultat de uri- 
nàr — patiria — la arena de la 

bufeta reté la urina — v. av- 

* 

gua, pixàt. 

Urinal, aliina per urinar. 

Urinar, ell no pot urinar si no es 
ab molt treball — fer urinar 
algu — v. aygua. pitxar. 

Urna. 

Urtiga, herba — picar ab urti- 
gues a algu — urtiga morta, 
que no pica gens. 

l's, usatge — us ordinari — lo 
que està en us — usitat — 
aquell mot no està mes en us — 


(pàg. 586) costum posat en us 

— us gosament del simple us 
de alguna cosa — tenirlo — fer 
mal us de alguna cosa — us 
de fruvt — v. abus, desusarse 

— efecte, experiencia, inten¬ 
tar, pràtica, vell, usat. 

Usansa v. moda. 

Usar de alguna cosa, servirsen — 
ell usava de aquest mot — ell 
ne usa be o mal v. aprofitar, 
emplear, gastar. 

Usat c usitat v. consumat per lo 
us. 

Usatge o usatje v. costum, us. 

Usitat, usitat o comu — V. inusi¬ 
tat, us, usat. 

Usual, pindules usuals. 

Usufructuari v. fruvt. 

Usura, interès injust — usura de 
cent per cent — de cinquanta 
per cent o de &. usura de usu¬ 
res. unir cada anv les usures ab 

* 

la sort principal — deixar di¬ 
ners a usura — pentlreme — a 
usura, per via de usura — 
fer negociació de usura o de 
usurér — impusar lo interès, a 
la sort principal, unirli. 

Usurari, lo que pertany a usura. 

Usurer, usurera, lo a la qui deixa 
a usura. 

Usurpació v. intrusió, ocupació. 

. Usurpador. 

Usurpar lo be alieno v. ocuparlo. 

Util, utilós, profitós — la virtut 
es molt util — vos no sou util 
pera res. 

Utilitat, profit, ell no cerca sinó 
la utilitat, sens cuvdarse de 
la honest àt. 

Utilós v. util. 
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Vulcano, nom de un fals deu. 

Vulgar, diferenciar lo noble del 
plebeo — lo eminent del vul¬ 
gar v. ordinari. 

Vulgo, pople vulgar — plebe, 
populatxo segons la usansa 
del vulgo o modo vulgar. 
Vulnerable, qui està subjecte a 
ferida. 

Vuyt, en numero — vuyt cavalls 
posats de front pera tirar un 
carro. 

Vuytanta, en numero, o en orde. 

Vuyté v. octau. 

Vuytena, numero de vuyté, vuyt. 

Adverbis 

Valentment, vigurosainent v. bi- 
sarrament. 

Vàlidament. 

Valorosament v. valentment. 

Vanament, en va v. ab vana glò¬ 
ria — de Bades. 

Variament v. diversament. 

Varonilment. ab animo varonil. 

Ubertament v. ot. 

(pàg- 587) 

Vegada o volta, una vegada o una 
volta, dos vegades : bis. 

Vellacament v. tacanvament. 

* 

Velosment, lleugerament, promp- 
tament, cito. 

Venalment de un modo venal. 

Venialment, no pecar ni mcrtal 
ni venialment. 

Venturosament, ditxosament. 

Veras, de veras i no per burla — 
molt de veras. 

Verdaderament, ab tota veritat. 

Vergonyosament, ab vergonya, 
modes te. 
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Verisimilment, versemblantment 
v. provablement. 

Versemblantment v. verisimil¬ 
ment. 

Vigilantment, v. desvellament. 

Vigorosament, delitosament, ga- 
llardament, valide. 

Violentament, ab violència, con¬ 
quistar violentament lo cel. 

Virtuosament, segons la virtut v. 
be, honestament. 

Visiblement, en forma visible—v. 
manifestament — non obscuré. 

Vista, a vista de la ruyna &. 

Ultimadament, o últimament v. 
finalment. 

Últimament, v. ultimadament. 

Ultra, de assó, amés de assó, in- 
super. 

Una, totes les creatures preses en 
una, y totes juntes. 

Unanimament — concorditer. 

Únicament, singularment 

Uniformament. 

Universalment, generalment. 

Voluntàriament, spontè — de si 
mateix, o de sa mera voluntat— 
sofrir voluntàriament o de gana. 

Voluptuosament v. mollament, 
sensualment. 

Usualment. 

Usurariament. ab usura. 

Útilment, profitosainent. 

Vulgarment, passim, vulgo. 

Vuv o avuv — vuy en dia, al 
presént — fins avuv jo no 
tinch ocasió de queixarme. 

X 

Xamelòt, roba texida de pel de 
cabra — capa de xamelòt. 
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Xapa v. copa. 

Xarauia. o xcrcuia -— herba. 
(pàz. 5 SS) 

Xarlota, saltimbanch — fer de 
xarlota o de saltimbanch. 
Xarpa, ell va cenyit de xarpa — 
ell te lo bras en xarpa. 
Xarpallcra, roba grossera de cà¬ 
nem ])er embolicar. 

Xarrador, xarradora, o xarrayre. 
Xarrament, xarrament importú 

— refrenar o reprimir lo xar- 
rameiit de algu. 

Xarrar, vos no feu sinó xarrar — 
xarrar ini|x·tuosainent alguna 
cosa — xarrar desbarats — v. 
llenyat. 

Xarravre v. xarrador. 

Xavaga, pera portar palla, rete 
ex fnnibus. 

Xeineneva, o ximeiieva — lloch 

aliónt se fa lo foch — canonada 

de xemeiieva — falda de xe- 

meiieva — escurar una xemo- 

neva — escuradór de xeineneva 
• • 

— escombra de escurar xeme- 
neves. 

Xich v. petit, jKK'll, ])0(|\iet. 
Xicoyra, herba. 

Xifra, marca de arismetica — 

comptar ab xifres — fer ab 

xifres un compta. 

Ximeneva v. xeineneva. 

• * 

Xinela v. tapi. 

Xinxa, insecte. 

Xiprer, nou de xiprer — lo pira¬ 
midal xiprer, v. ciprer. 
Xiquesa, v. petitesa. 

Xiquet. V. poquet. 

Xispa, o pedrenyal. arma de foch 

— xispa de roda. 

X i vera, manuarium ferculum. 


Xiulament, xiular, xiulet v. siu- 
lament. s. n s. 1 . 

Xocolata, certa pasta, o confec¬ 
ció ques fa en les índies. 

Xopar, vello de gedeó, tot xopat, 
y ple dels ro/.ios divins — Tira 
que xupa tot <|iiant tezórs a hi 
repartits. 

Xuclament, obra de xuclar. 

Xuclar alguna cosa — beurer 
caldo xuclant — aquest tirà 
xucla fins al moll del pobre ]*>- 
ple — xuclar lo error ab la llet. 

Xurriaca, scutica ae— pegar ab 
xurriaca a algu. 

Xurriar, o rajar lo liquit — fer 
xurriar alguna cosa dins de 
algun lloch — aygua cpie xurria 
jHH'h a poeh — la sanch xurria- 
va copiosament de una gran 
nafra. 

5 8<>) 

Xuxo, arma. semihasta, ae. qui 
va armat de xuxo. 

Xicament, v. petitament. 

Y 

Y no me digau <|ue això fou fet de 
improvís — neque 

Z 

Zacaria, nom de home. 

Zel, ardens studium — zel jx-ra la 
glòria de Deu. estar abrasat 
de tal zel — aquestes coses 
exciten nostre zel — fer alguna 
cosa ab zel i pit apostólich. 

Zelador, ser zelador de sa honra 
o «K:. 
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Zelós, qui esta abrasat de zels Zero, en xifra, axó no val un zero 
— estos recels bella elisa, qucm a zeros 

suspenen cuvdadós, no son Zodiaco : coeli signiferum cingu- 
abortós de zelos, fills de mon lum. 
afecte son — passar de amant. Zona zona -;e. 


w A • • 

llins 
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Lexikalische Materialien zu Rosem- 
bachs Vocabulari Català-Alemany 
1502 , von F. J. Michatsh. 


Das von Dr. P. Barnils in dcr Biblioteca Filològica del'Ins¬ 
titut dc la Llengua Catalana (Barcelona, 1916) zum ersten male 
herausgegebene Wòrterbuch weist in scinen Formen und Be- 
deutungen vici Fremdartigcs und Scltenes auf, dass cine eingehen- 
dere detaillierte Untcrsuchung fordert. In den vorliegenden Sei- 
ten liabe ich es unternommen, das was im deutschen Teile auf 
den ersten Blick auffallend, unklar oder unrichtig crscheint, 
zu erklaren, lokalisieren und datieren. Es konnte nur eine 
Stoffsammlung werden, dic teils Lòsungen bringt, teils darauf 
hinführen oder ihrc Mòglichkcit zeigen will. Infolge dcr Zeit- 
umstiinde sind mir nur dic YVcrke zur Verfügung gestanden, 
die die junge Biblioteca de Catalunya zu Barcelona an germa- 
nistischen Búchern enthalt, nàmlich : Lexer, Mittelhochdeut- 
sches Faschenu-orterbuch, die deutschen Wòrterbücher Pauls, 
Klugcs und Hcyncs (L., P., Kl., H.), weiters liabe ich 
Yogcls katal.-dentsches Wòrterbuch und Tolhausep Nenes sfianisch- 
deulsches und deulsch-spanisclies Wòrterbuch (1908) herausgezo- 
gen. Trotz dcr vicien Aufkliirungen, die ich dort gefunden ha be, 
musste die Arbeit ein Bruchstück bleiben, da eben die einge- 
hender über Dialekte handelnden VVcrke und Spczialabhandlun- 
gen fehlten. Dem Hauptzvveck folgend bin ich fast nirgends 
auf formelle Bemerkungen eingegangen. Zuerst suchte ich aus 
dem mhd. den Xachweis für das Bcstehen des Wortes und seines 
Sinnes an der betreffcnden Stelle zu erbringen, dann zog ich 
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die neueren Belege heran sowie Bemerkungen über seine Existenz 
in den Mundarten, seine Geschichte und Bedeutungswandlun- 
gen. Die Zeitschrift fur deutsche Wortforschung (Z) hat viele 
Anhaltspunkte gegeben, wo die andem Hilfsmittel versagten. 
Gò ■ G. bedeutet Gòttinger Gelchrte Anzeigen. Wo ein Schwanken 
oder Zweifel mòglich war, oder eine andere Auffassung geboten 
war, habe ich nicht entschieden sondern nur hingewiesen, da ja 
die genaueren Werkzeuge abgingen. 

Wie die oft mòglichen Lokalisierungen der Ausdrücke be- 
weisen, ist Rosembach Ostschwabe gewesen, vielleicht aus der 
Gegend von Ulm oder Augsburg. Eine nàhere Behandlung der 
Formen seiner Sprache wird ein einheitlicheres Bild geben als der 
erste Eindruck bei der Lekture ist und die Vermutung über seine 
Heimat bestàtigen. Sein Wortschatz ist dem Charakter der 
damals wenig geregelten Literatursprache gemiiss stark mit Dia- 
lektformen durchsetzt; wenn seltene Fremdwòrter begegnen, sind 
sie doch aus der deutschen Heimat und nicht erst in der Fremde 
erworbencs Gut. Das Übersetzungsverfahren und die Anordnung 
sind bisweilen willkürlich und. ungenau, wozu Dr. Barnils in 
seiner Einleitung Ausführliches bemerkt hat. 

nuozesten. Heute ist das jungere nützlich üblich, bei südd., z. 

B. Schiller, Hebel findet sich noch nutz (H.) 
vocabulario. Ist das lat. vocabularius. Das modeme «Wòrtcr- 
buch» ist im 17. Jahrh. für das bis dahin übliche lexicon 
aufgekommen (Kl.). V. íinden wir im 15. Jahrh. gcbraucht, 
z. B. Vocabularius incipiens latino-tcutonicus (1481). In 
Z. XI. 209 ist Vokabelchen 1542 bei Luther; XV. 216 Voka- 
bel 1531 belegt als im Deutschen gebrauchtes Wort. 
betrachtest. Die àltere Bedeutung ist «nachdenken über etwas, 
den Sinn richten auf etwas» erst abgeleitet ist «mit den Augcn 
beschauen» (L. P. H.); hier ist wohl «durchdenken, durchstu- 
dieren» gemeint. 

sunder. L. : sunder, adv. «auf eine gesonderte Weise», praep. 

«ausser, ohne», conj. «ausgenommen, vielmehr, sondern». 
mag. L. : mugen «kràftig sein, wirksam sein, vermògen, gelten, 
honnen...» Heute bedeutet mògcn «gem haben, Lust zu etwas 
haben»; der alte Sinn war noch im 16, 17. Jahrh. im Ge- 

Estudi» romànic» -3 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



F. J. MICHATSH 



brauche, heute in «vermdgen» (P.). Das jctzt an seiner 
Stello verwendete «kiinnen* hatte in der alteren Sprache 
ausschliesslich gei-dige Bedeutung im Gegensatz zu «mdgen», 
also, «geistig vermogen, wisscn, verstehen, kennen» (Kl.). 
Vgl. 2086. Wie in 40 und 2444 ist der Sinn noch heutc moglich. 

wan. L. u an, Nebonform zu uandc «weil». 

weg. Vgl. H. : HVjç, Art und Weise; so in «allerwege* — «unter 
alien Umstanden» (P.l. Hier wohl «bei mannigfachen An- 
lassen, Golegen bei ten» das «in maenchorlev weg* uieder- 
zugcben. 

1. mechtikait. L. : mchtichcit «Macht, Herrsehaít, Majestat*. 
Vgl. 68, 77. 2()b2. 

richtung «Reichtum*. \'gl. 68, 81, 972. Betreffs der Forní des 
Wortes vgl. /. XI, 4'), wo l-'alle angeíiihrt wcrden, in donen 
sclnviib.-bair. Sehriftwerke am Ausgange des Mittelalters 
íiir das Suffix -una, -u»i einset/.en : qiiillumb, erlosnmb, und 
die ersten deutsehen Bibeln (Augsburg 1474, Niirnberg 1483, 
Strasburg 1485) <tatt crdhidwen, erdbidum, die Formen crd- 
bidung, erdbidmutig gebrauehen. vgl. 08 . 

2. segon — andcr. \’gl. P. andcr <zwciter», ursprünglich und noch 
anhd. auch Ordnungszahl, noch erhalten in andcrlhalb, sclb- 
andcr. Vgl. 57, 50, 86. Ooo, 1923. 

2. parla — sagl. s. 1015. 

0 . Zuogehoerung. L. : zttogc/mcr. n. Zubeliür. An Stelle des 
veralteten Zugchor ist jetzt Zubchòr iiblich (P.). Vgl. Z. I, 234 
\\o bei Scheidenreisser Zuohòrung verzeichnet wird. Vgl. 41. 

uswenig und inwendig. L. : úz-wcndic «auswcndig, auswartig, 
ausserlich*. Als adj. jet/.t kaum mehr gebraucht, mehr 
als adv. «auf der Aussenseitc eines (íegenstandes* (P.). 
L. : in ne-, inu·cndic «inwendig* adv. vgl. 242. 

7. senvorias — hcrschafftcn. L. hcrscliaft f. «Herrenwiirde, 
-macht, vornelmie Gesellschaít, Obrigkeit». Wahrscheinlich 
ist eine der letzten zwei Bedeutungen gemcint. 

8. de nobles doncs —r on cdcln frouen. I.. : vrouxi'e, vrou e, f. 
Herrin, Gebieterin, Frau von Stand*. Wir wiirden «Edel- 
frauen» sagen, um Danvn von Stand zu bezeichnen, da das 
adj. íiir sich nicht mehr im Sinne von «adelig» angewen- 
det wird. 
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9. fedrines — dirnen. s. 409. 

10. bisane y tots los parents — vrene ttnd fntcnt. s. 414. 

11. de les noces — von hochziten. L. : hochzít f. «hohes kirchli- 
ches oder weltliches Fest, Vermàhlungsfeier». 

de tots los estats — von alien stocten. L. : stat, m. «Stand, Zu- 
stand, Wiirde». Vgl. H. : Staal ohne pl. «Stand, Zustand» 
vgl. 448. 

12. de ciutats — von stettcn. L. : stat, f. «Ort, Stelle, Ortschaft, 
Stelle». Die Bedeutung «Stadt» entwickelte sich erst anhd. 
an Stelle des alteren Wortes «Burg» (Kl.). Vgl. 36, 477, 479, 
1514, 2649, 2717. In den Zusammensetzungen ist noch heute 
die alte, allgemeinere Bedeutung bewahrt, vgl. 1045, 1596. 

14. de tot metall — von alien dingen die man schmcltzt. Kennt 
Rosembach das Wort «metall» im Deutschen nicht? Vgl. 

1 133 - 

15. mercaderia — kauffmanschatz. L. : koufmanschaft , i., 
-schaz, m. i., «Handel, Kaufmannschaft, Handelsgut, Ware». 
Das jetzt herrschende Wort «Ware» ist niederd. und erst 
spatmhd. weiter verbreitet (Kl.). Vgl. 16, 550, 793, 826. 

16. merceria — kroemerey. L. : kràmeric, kraemerie, f. 
«Kramhandel, -ware». Vgl. 826, 891. Heute ist in der 
Schriftsprache «Schnittwaren-handel» üblich. 

21. de coses de menjar — von essigen dingen. L. : aezec «essbar». 

23. de pedres precioses — von cdlem gestein. L. \ gesteine n. 
«Edelsteine». Rosembach hat den modernen Gebrauch, wo 
«Gestein» gewòhnlich von natürlichen Steinmassen, unge- 
wdhnlich von künstlich zusammengcfügten Steinen gesagt 
wird, wahrend es mhd. für «Edelsteine* galt (P.). Vgl. 946, 
1116, 1117. 

24. de armes — von gcwaffeen. L. : gewaefcn, n., kollekt.: 
«Waffenrüstung, Bewaffnung*. Das hocligestellte e sollte 
wohl über dem a stehen wie 1182 in geiaegt. 

mestre d armes — mester uaffner. L. : meister , mester , 
m. «Lehrer, Handwerksmeister». Bei L. finde ich 7 vaffncr 
nicht; es ist cine Bildung wie havenaere. Vgl. hajner 876, 
oder «Wagner» usw. Also wohl «Waffenmachcr», vgl. Vogel, 
mestre de cases, - de cotxes. 

27. de coses salvatge — von alien -u.il den dingen. L. : u ilde. 
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u'ilt «unangebaut, wild wachsend, in der Wilde wohnend...». 
Vgl. 1280. 1333. 

28. de animals — von ticrcn. L. : ticr, n. «Tier, besonders wildes 
Tier». Ursprünglich wurde V i eh «nutzbares Herdcntier, Haus- 
tier» von Tier geschioden (Kl.). Vgl. 29. 1307, 1308. 

29. de caths y bestiar — von ... tcuermen und vichcrn. L. : 
ii-urm, n. «Wurm, Insekt, Natter». In der Volksspraehe 
liat Uurm eine ausgedehntere Bedeutung «alies was krieclit» 
(P.); so bczcichnet im bair. - òsterr. Grasu urm, Wurm 
«Raupe* (Kl.); der pl. -e statt -er ist noch Schwab. (P.). 

L. : vihe, vehe, n. «Ticr. Vieh», dialckt. Ncbenform ist 
vich, viech (Kl.) vgl. 1334. 1361. 1363. 

30. ... generacions — von gcschlechten. L. : geslehtc, gesleht, 
n. «Geschlecht, Familic, sexus». 

31. geschlecht en. Vgl. P. : Geschlecht «Gesamtheit von Leuten 
gleicher Abstammung*, dnnn auí die Tierwelt übertragen. vgl. 
476. 138b. 1424. 

32. de galeres — von gclcren. S. 1439. 

38. batalla — von streitten. L. : strit, m. «Streit mit Waffen oder 
VVorten, Widerstand, Strcitmaclit». 

guerra — criegen. L. : kriec, krieg, m. «Anstrengung, 
Streben, Widerstand, Kamj)f.* Dic jetzige Bedeutung (also 
guerra) ist dic jiingste (Kl.). 

41. pertany — zuogehoert. L. nur das subst. zuogehoer, s. 6. 
Wir wiirden jetzt sagen «was zu ihr ge hort, was ihr gcbührt». 
Wir ha ben dic subst. liehór, Zubehòr, fiir die anhd. cin 
oberd. Gehocrde bestand, wic bchórcn dic niederd. Entspre- 
chung zu hochd. gchocrcn zu sein schcint (Kl.). \ r gl. 53, 
54» 55- if'53- 1857. 1877. 1900. 2691. 

45. manaments — pollen. L. : bot, n, «Gcbot*. Vgl. 170S. 

4O. estudi — estudi. Vgl. 1721, 1722 studi. L. hat studicrunge, 
i. «das Studiercn, dic Studien*. Roscmbachs Wort düríte 
dialektisch sein, vgl. ostírk. di studi. 

50. obediència — gehorsamhcit . L. vcrzeichnet dicse Fonn niclit: 
cs ist cinc der bei Koscmbach haufigen Abstraktbildungen 
auí -heit -ung, dic im 15 Jahrh. im bair.-alem. Dialckte 
oft crscheinen (vgl. Z. II, ií>2). Auch modern sagen wir 
nur Gchorsam. 
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51. dels fols y orats — von narren und toerichtcn. L. : narre, m. 
«Tor Narr». Ursprünglich «Irrsinniger», jetzt noch in «Narren- 
haus», «der sich berufsmassig verrückt stellt»; heute «der sich 
durch Seltsamkeiten làcherlich macht»; dagegen heute Tor 
«der sich schlecht auf seinen Vorteil versteht» (P.). 

toerechten. L. : tóre, tór, m. «Tor, Narr, Irrsinniger, 
Tauber». Ursprünglich «Irrsinniger, Blòdsinniger», anhd. 
toricht, tòrlich (P.). Vgl. 1623. 

54. estuba — stuba. L.: stube, f. «Stube, heizbares Gemach». Ur¬ 
sprünglich «Heizvorrichtung*, dann «heizbares Wohnzimmer» 

(P.). 

55. cambra — canter. L. : kamere, -er, f. «Schlafgemach, Vorrats- 
Schatzkammer, fürstl. Wohnung». Jetzt als selbstàndiges 
Wort fast ganz auf die Bedeutung «Schlafgemach» eingesch- 
riinkt, früher überhaupt vom Wohnzimmer des Fürsten, 
abgeschlossenem Raume eines Hauses gebraucht (P.). Vgl. 
952. 1900. 

56. graner — kornhaus. L. : kornhús, n. «Kornspeicher». 

de tots los grans — von weicz und korn. L. : korn, n., 
«Fruchtkorn» speziell «Roggen». 

57. tractar de — haltet in. L. : ballen «hütcn, in Stand halten, 
behalten, in sich cnthalten»; entbalten. «halten, stillhalten, 
aufhalten»; enthaltnissc «Zurückhaltung, Inhalt*. Wir wer- 
den wohl haltet in = enthàlt annehmen diirfen. 

paraules y mots — die red und wort. L. : rede, f. «Rechen- 
chaft, Sprache, Gesprach.» Vgl. P. : Rede «Gesprach zwischen 
mehreren». 

segon tota sa manera — noch sinen lauff. L. : louf, m. 
«Lauf, Gang, Ereignis*. 

61. de comparacions — von sprichworten. L. : sprichwort , n. 
«gelaufiges Wort, Sprichwort, Redensart». Zunachst war aus- 
geschlosscn als Sinn, was wir jetzt sprichwòrtliche Redensart 
nennen, sondern es bedeutete «oft gesprochene, sich wieder- 
holende Redewendung (P.). 

62. esperança — hoffnnnç. L. : hoffenunge, f. «Hoffnung». War 
dem alteren mhd. fremd (P.). Es ist md. Wort, jetzt ist es 
auch in den oberd. Mundarten heimisch (Kl.). 

63. demandes — frogung. L. vcrzeichnet es nicht. Es ist eine 
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Bildung wie zuogehoerung in 6 und verhoerung 1962. Vgl. Z. 
VI, 72 Frisch 1741 «das Aufheben odcr die Aufhebung». 

64. de son artefici — von si nen kuensten. L. : kunst, f. «Wissen, 
Kunst, Kunstfertigkeit, Geschicklichkcit*. Seit dem 18. 
Jahrh. erfuhr «Kunst» die F.inschriinkung auf die für dcn 
iisthetischen Genuss arbcitcnde Tàtigkeit (P.). 

65. altres belles coses — ander liuopsch ding. L. : hòvesch, 
hiibesch, hiïbsch «hofgemass, fein, unterhaltend». In der 
iilteren Sprache kann es mit fein tauschcn und enveitert 
werden zur Bedeutung «angenehm» (H.). 

66. fornan. I,. : vornrin, vornen, adv. «vorn». Vorne noch 
jezt in der nordd. l'mgangssprachc, daneben auch vornen 
(P ). Vgl. 2150. 2573. 

67. taula — lafal. L. : tavcle, tavcl, f. «Taíel, Gemalde, Schrcib- 
tafcl». Vgl. II. : Tuf cl «Register*. 

75. salvador — behaltcr. L. : bchaltacre, -cr, m. «Haltcr, Be- 
wahrcr, Erloscr». Vgl. 2272. 

82. pobre home — arman. L. : armann, ni., pl. armliute, «ar- 
mer Mann, besonders der nicht freie Baucr, Bcttler». Arm 
ursprünglich -■beklagenswert, ungliicklich»; der Gcgensatz 
zu «reich* ist jiinger (P.). 

92. los apostols —dic zXíd(boten. L. : z<celf-botc, m. «Apostel», 
sg. zu «die 12 boten». 

127. vergenitat — magtnm. I.. : maget-tuom, n. f. «Jungfrüulich- 
keit*. 

128. verge — magact. L. : tnagct, f. «Jungírau, Dienerin». Noch 
südd. iiblich gegenüber nordd. «Madchen» (P.). 

141. debitoribus — schuldincr. L. : schuldcnacrc, -cr, m. 
«Schuldner, Glaubiger», Vgl. H. : Diefenbach debitor «schul- 
diner». 

a malo. — vor alien ubcl. L. : vor, praep. «vor» bei 
Wortcn der Befreiung : «bewarn vor», jetzt «von». 

143. nun. L. : n/i, nun «nun, jezt». A 'un taucht erst spiitmhd. 
auf und ist erst spiit hcrrschend geworden, nu ist auf die 
Mundarten bcschriinkt (P.). 

146. dimoni — pocs feinf. L. : viant, m «Feind». Diese Zusammen- 
stellung als Namc fur den Teu fel, büsen Geist bei Luther {der 
alt bosc feind) und noch bei Schiller (H.) 
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148. enemich — unfrunt. L. : unvriunt. m. «Feind». Als subst. 
selten, hàufiger als adj. (P.). 

152. scuretat — finsteri. L. : vinsteri, f. «Dunkel, Finstemis>>. 
Die Form Finstere hat noch Schiller, jetz ist nur Finslernis 
gebràuchlich (P.). 

157. pena — peti. L. : pine, pín, i. «Strafe, Leibesstrafe, Qual, 
Pein». Vgl. Z. XI, 258 aus 1584 peen = Strafe bclegt. 

162. castigat — gestraufet. L. : strnfen «mit tadelnden Wortcn 
zurechtweisen, schelten, züchtigen». Die oberd. Bibelglos- 
sare des iC. Jahrh. geben das md. und modeme tadeln durch 
strafen «strafen» wieder (Kl.). 

166. temporal — zeillich. L.: zitlich «der Endlichkeit angehòrend, 
zeitlich, weltlich». 

167. transitori. — zergangleich. L. : zerganclich «vergànglich». 

170. cristian — christ. L. : kristen, m. f. «Christ, Christin». In 

der alteren Sprache war Christ Verkürzung für Christus 
(noch Christkind), wiihrend das heutige VYort Christ aus 
kristen über Christe entstandcn ist (P.) und Christus erst seit 
Anfang des Buchdruckes verwendet wird (Kl.). 

172. principi — angang. I.. : aneganc, m. «Anfang». Hcute ist 
das vb. angehen noch üblich (P. H.). 

185. bissesto — schalkiar. L. : schaltjàr, m. «Schaltjahr». Hier 
Druckfchler für schaltiar. 

188. miga nit — mitnacht. L. : mitte-naht, f. «Mitternacht». 
Friiher Mittnacht (P.); vgl. Z. VII, 114, 1557 mitnacht, 
1567 in Frankfurt Mitternacht. 

197. primavera — der herbst. L. : herbest, herbst, m. «Herbst, 
Emte, September und Oktober». Es fallt die Nebeneinander- 
stcllung von primavera, eigentlich «Frühling», und herbst auí. 
Herbst bezeichnet zuniichst «Einemten der Früchte», dann die 
astronomisch bestimmte Jahreszeit, daneben ist aber die nicht 
unerheblich abwcichende unbestimmte Fassung im gemeinen 
Leben herrschend geblieben (P.). Nach Kl. bedeutet es im 
oberd. fast nur «Obst-, Weinemte», die Jahreszeit hcisst 
Spàtjahr, Spàtling. Vgl. auch /. II, 183, Vocab. 14. Jahrh.: 
vindemia «herbst oder winablesunge». Ursprünglich unter- 
schied man nur zwei Jahreszeiten, Winter und Sommcr 
(Kl.). Der Ausdruck «Frühling» ist erst im 15. Jahrh. aufge- 
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kommcn, in Bavern isí noch jetzt iiblich Lenz (Kl.), früher 
war Mai dafiir allgemcin (P.). Frülijahr ist crst in nhd. 
Zeit entstanden und ist ein vorwiegend landschaftliches 
Wort, bedeutet die unmittelbar auf den Winter folgcnde 
Zeit (P.). 

203. heligen — L. : heilcc, hclic «heilig». 

204. asencio — anjart. L. : úf-vart, f. «Fahrt stromaufwàrts, 
Himmelfahrt*. Es ist Auffahrt anhd. und südd. für «Himmel- 
íahrt* üblich (P. H.b 

205. carnestoltes — fasnacht. L. : vas-naht, f. «Vorabend vor 
Beginn der Fastenzeit, Tag vor Aschermittwoch*. 

216. pesar 0 desplau — mttoen. L. : mïtcn, miieien «beschweren 
quiilcn, àrgern». In der alteren Sprache, quàlen «Schmerzen 
verursachen», südd. «las müht ihn = das tut ihm leid» (P.>. 

217. fortmcnt — hcrllichen. L. : hcrtc Ikhc, adv. «hart, strcng, 
hartnackig». 

218. pesar — mnoe. Vgl. P. : Miihc aus dem vb. abgeleitct, 
in der Bibcl Luthers noch òíter «Oual, Unannehmlichkeit»; 
H. : in der alteren Sprache ♦Bedrvickung, Kummer, Scbrnorz-». 

220. resussitacio — urslcnt. L. : vrstcnd,;. f. n. «das Erstehen, die 
Auferstehune*. \’on neueren Schriftstellern wird in alter- 
tiimclndem Stile Urstànd venvendet (P.). 

221. resussitat — crstandcn. I.. : crstàn, -cn «aufstehen, vom 
Todc auferstehen, sich erheben*. Noch bis 1800 steht es für 
«auferstehen», so bei Schiller (P.). 

225. dimarts — crla$. E. : crtac, m. «Dienstag». Bair. noch Er- 
tag (I\), das bis Ulm und Nürnbcrg gilt, in Ostschwaben 
(Augsburg) dafiir aftcrmaentig (Kl.); sonst oberd. Zinstag 
woíiir aus Niederdeutschland Dinstag, Dienstag vorgedrun- 
gen ist (Kl.). 

227. dijous — pfingstag. L. : pfinztac, m. «Donnerstag‘>. Es ist 
ein dem bair. -osterr. Dialekte eigentümliches Wort (P., Kl.) 
und reicht bis an das Schwab. (Z. II, 2). 

229. disapte — sanistag. Die Form «Samstag» ist das oberd. und 
rhcin. Wort für das md. und ndd. «Sonnabend* (Kl.). 

237. logar — dingcn. L. : diu gen «Gericht halten, cinen Vertrag 
schliesscn, mietem. Noch im Dialekte erhalten. 

23S. fer pactes — pacht machen. Vgl. 1574 pact. \'gl. Kl. : Pakt, 
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wurde anfangs des 16. Jahrh. als Kanzlcivvort aus dem 
mittellat. entlehnt. 

239. emprar — pestcllen. L. : bestcllen «umstellen, besetzen, 
bestimmen, als Eigentum zuweisen, zur Stelle bringen, bc- 
sorgen»; «ordnen, zurechtmachen* (P.). Vgl. Vogel: emprar, 
«entlehnen, leihen, benutzen, verwenden*. 

240. posta — bestelung. L. : bestcllunge, í. «Bcsetzung, Bcstel- 
lung, Anwerbung, Anordung*. 

244. homens— manen. L. : man, m. «Mensch, Mann, Kriegs- 
mann*. Die schwache Form des pl. mannen ist hcute 
eingeschrankt = «Lehensmannen» (H.); sie komt spiitmhd. 
anhd. und noch jetzt schweiz. vor (P.). Vgl. 856. 

245. la gent— di lent. L. : liut, m., «Volk, pl. Menschcn, 
Leute». Jetzt besteht kein sg. mehr dazu. In Zusammenset- 
zungen ist es pl. zu -mann (P.). Vgl. 856. 

246. la persona — di person oder der leib. L. : persóne, persón, 
f. «Person, Gestalt, Ansehem; lip, líb m. «Leben, Leib, Kòrper, 
hàufig geradezu Person*. In der alteren Sprache ist gclaufig, 
Leib fiir die ganzc Person zu gebrauchen min lip — ich (P.). 
Person taucht im 13. Jahrh. in der Gelehrtensprache auf. 

247. cors — leib. Der alte germanische Ausdruck war Leich; 
Kòrper ist im 13. Jahrh. als korpcr. kòrpel entlehnt (Kl.). 

249. preporcio — gestalt. L. : gestalt, í. «Gestalt, Beschaffenheit, 
Ursachc*. Vgl. Z. I, 232, Scheidenreisser: «Gestall oder phi- 
sonomey*. 

250. preporcio nat — gestaeltig. L. verzcichnet es nicht. Es ist 
abgeleitct von gestalt, ptep. zu stellcn, das jetzt durch 
gestaltct ersetzt ist (P.). Vgl. 559. 

252. cap — tiaubt. L." houbet, hoiibt, honpt, n. «Kopf, Haupt, 
das Oberste*. Jetzt ist es in seiner Anwendung durch Kopf 
eingeschrankt, nur im hoheren Stilc und in Rücksicht auf 
die geistigen Funktionen verwendct (P.); es ist das alte ger¬ 
manische Wort und in alien Dialekten im 16. Jahrh. durch 
Kopf verdrangt worden (Kl.). 

253. testa — kopf. L. : kopf. m. «Trinkgefass, Schropfkopf, 
Kopf*. Vgl. 1647. 

260. la galta — di baketi. L. : bazkc, m. «Backe, Kinnlade*. 
Seit dem 16. Jahrh. ist es, namcntlich nordd. fem. (H. P.). 

E»tud.* rominici -^4 
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261. las galtes — dic irangcn. L. : wange, n. f. «Wange, Antlitz». 
Ursprünglich bedeutete es «Knochengerüste der Wange* (P.); 
es ist in Tirol noch volkstümlich, in den meisten Dialekten 
durch Backe verdrangt (Kl.). 

262. colorat — rocsalot. L. : roesclelit, -oht «rosenfarbig, -rot, 
rosig*. 

266. las selles —di augpragc. L. : ougc-brd, i. «Augenbraue*. 
Die Art des Wortbildung ist anhd., noch crhalten in Augap- 

fel· (P.). 

271. los labis — di leffzcn. L. : lïfs, Icfse, m. í. «Lippe*. Es ist die 
eigentlich oberd. Entsprechung íür md. und ndd. Lippe (P., 

Kl.). 

275. genives — di pilcr. L. : bilern, biler, m. «Zahnfleisch >. 

278. gargamella — di li cl. Durch einen Knoten im Papier ist 
im Original das h nicht ausgcdruckt. Zu lesen kel. 

279. saliua — schaithcl. Druckfehlcr fiir spaichel. Vgl. 364. 

280. moch — rocz. L. : roz, rotz, m., n., «Schlcim, Rotz». Es ist 
die vulgíire Bezcichnung des Nasenschleimes (P.). 

282. tresquilat 0 tos — pcschorti. L. : bcschern «die Haare weg- 
schneiden, scheeren*. Vgl. auch. P. 

283. spalla — achsel. L. : ahsel. f. «Achsel, Schulter*. Achsel ist 
svnonvm mit Schulter. Luther unterscheidet Achsel «Achsel- 
gelenk* (P.). 

28S. los musclos — di schulter. L. : schulter, í. «Schulter, 
Schulterblatt». In nhd. Zeit ist Schulter vielfach hinter 
Achsel zurückgctreten, so alem. schwiib.; die Basler Bibel- 
glossare übersetzen Schulter mit Achsel (Kl.). 

290. boffetada— maulschlrcich. L. : múl-streich, m. «Maulschel- 
le». Vgl. Z. I, 230, Scheidenreisser : backenstraych, das noch 
jetzt üblich ist. Maul statt Mutid, fiir den Tierkorper, fiir 
den mcnschlichen in derberer Rede, im südw. auch fiir den 
Menschen üblich, wo Mund ausser Gebrauch gekommen ist 
(P.). Vgl. 270. 

295. palmell— tenr. L. : lenerM., tenre, f. «die flache Hand*. 
Vgl. Z. I, 230. Scheidenreisser : handpallen; Z. II, 169 
Voc. i-f. Jahrh. : palmus «zuo getande hand oder gemunde*: 
Z. V, 7, mhd. Glossen : vola, in hende. Bei Tolli. finde ich 
tsnar «Hand-, Fussballen». 
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298. les tetes — di tuten. L.: tute., tutte, m. f. «Brustwarze, weib- 
liche Brust*. Nhd. ist es in der Form Zitze erhalten (Kl.) und 
in «Tüttel» (P.). 

301. la panxa — di warnpcn. L. :wambe, wampe. f. «Bauch, 
Wanst». Jetzt ist üblich Wamme und Wampe, f. letzteres 
gewòhnlich «Inhalt des Bauches, Eingeweide» (P.). 

302. les tripas — di ■watnpcnflck. L. : wampeti-vlèc, m. «Kuttel», 
vlèc m. «Stück zerschnittenen Eingeweides, pl. Kaldaunen». 
Jetzt dafür auch gebràuchlich «Kuttelfleck, Kutteln* (P. Kl.). 

304. lo carall — der zers. L. : zers, m. «mannliches Glied*. 

306. cuyn — jud. L. : vut, f. «cunna, vulva». 

311. cuixa — diech. L. : diech, diehes, n. «Oberschenkel*. Vgl. 
Z. II, 163, Voc. 14. Jahrh. : gesa, beindiech. 

318. la sola — di solen. L. : solc, f. «Schuhsole». Spàter auch 
«unterer Teil des Fusses» (P.). Vgl. 933. 1062. 

327. los budels — di daerm. L. : darm, m. pl. dcrme «Darm». 
Der sg. gilt jetzt fiir einen einzelnen Darm, für den pl. ist 
Gedàrme üblich (P.). 

332. vexiga — platcr. L. : blàtaerc f. «Blase, Blatter, Hamblase». 
Vgl. P., Kl. 

333. los ossos — di pain. L. : bein, n. «Knochen, Bein, Schenkel». 
Bein hat die Grundbedeutung «Knochen» in Formeln und 
Zusammensetzungen bewahrt, z. B. : Nasenbein, usw., 
und wurde für sich bis zu den Klassikem in diesem Sinne 
verwendet (P.). Knochen ist md. Herkunft (Kl.). 

334. lo pixat — das gesaicht. —L. : seichen «hamen», seich m. 
«Ham*. Seiche ist den Dialekten geblieben, das oberd. hat 
zum Teil andere Ausdrücke (Kl.). 

335. la orina — der harm. L. : ham harm, m., «Ham» Es ist 
oberd. Wort (P.); die Form Harm war im 16, 17. Jahrh. 
besonders ostmitteld. üblich (Kl.). Vgl. 336. 

33C. lo orinall — das harmglas. L. hat nur harn-vaz. Vgl. Z. I, 
231 Scheidenreisser : «ain harmkachel von corinthischcr * 
glockspys». 

337. la merda — der drek. L. : drec, -ckes, m. «Dreck». Dreck = 
Exkrement, weshalb noch vielfach als anstossig angesuhen, 
derber Ausdruck für «Schmutz, Unreinlichkeit» (P.). 

338. cagar — scheissen. L. : schízen «cacare». Ursprünglich 
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wurde cs auch in anstiindiger Rede gcbraucht mit dem iil- 
testen Sinne «beflecken, bcsudeln* (H.). 

344. sof fiar — pla usen L. : blasen «blasen, fauchen*. 

345. tirar I alent — den autem zyhen. L. : atem, àten, m. «Atem, 
Lcbenskraft». Man sagt Atem holen. írüher, Atem zichcn, 
damach Atemzug (P.). 

346. pren alent — faiich autem. Es ist faneh zu lesen, also fang 
Atem, fass Atem ; fiir fauchen miisste oberd. pfauscti. pfuizcn 
stehcn ( Z. XII, 21). das als pfúchen, im 18. Jahrh. als pfuch- 
zen, im 19. Jahrh. als pfauchen ersrheint (Kl.). Auch in der 
Hedeutung würde es zu unserer Stelle nicht passen, da es 
gesagt wird vom «wütenden Schnauben der Katzen». Hauchen 
ist md. und wird in den oberd. Bibelglossaren durch «blasen, 
wehen* wiedergegeben (Kl.). 

348. gratar — juken. L. : jucken «jucken, kitzeln, kratzen, 
reiben». Heu te wird cs unjxTsonlich oder von Sachen ange- 
wendet (P.). Vgl. 1895. 

349. arapar — craczen. L. : kratzen «kratzen*. Wir würden 
abkratzen sagen. Vgl. Vogel : arrapar, «raífen, wegraífen, íort- 
reissen, rasieren». 

352. cantador — singer. L. : singacrc, -er, m. «Sangcr. lvri- 
scher Dichter, Kantor*. Singer war, trotzdcm es cine jiingerc 
Eorm ist, mhd. üblicher; erneuert ist es in Minnesinger (P.). 

355. la pell — das fel. L. : vel, n. «Haut, Fcll, Pcrgament». Jetzt 
wird es ausschliesslich von der Tierhaut gesagt, mhd. auch 
von der Menschcnhaut in cdler Sprachc, heute noch in 
llauchfell usw. (P.). 

357. Io cuyro — di haut. L. : hút, hout, f. «Haut, Fell, Perga- 
ment». Hier würe Lcder zu erwarten. Vgl. Vogel : cttyr «Leder». 

360. lo rot — der gropiezt. L. : kropfizen «riilpsen*. Neben 
rïdpscn finden wir heute das vulgare grolzen. (P.). Vgl. Z. 
\'l 11 , 232, Anm. 0 : Grelipitzcr bair.-ost. ~ Riilps. 

3G1. lo pet — der schais. L. : scheiz, m. «Dàrmwind*. Heute in 
der derben \\>Ikssprache südd. 

362. petegar — furezen ader scheissen. L. : varzen «podcrc*. Die 
l’orm furezen, die südd. iiblich ist, ist wohl von Furz gebil- 
det, das zum vb. verzen gehort und eine andere Ablei- 
tungsstufe zu farzen darstcllt (II.). 
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363. dexa un pet — loes ein schais. Ll. : loesen «lòsen, befreien, 
losmachen». Vgl. «einen Schus lòsen*. Oder ist est mit lassen 
in Verbindung zu bringen, so dass ein Versehen im Drucke 
anzunehmen wàre? 

364. las bavas — di spaichel. L. : speichel, f. «Speichel». 

365. lo sy — der puosen. L. : buoseni, -en, m. «Busen, Schoss». 
Das Wort ist in den oberd. Mundarten ausgcstorben (Kl.). 

368. lo collar — das goller. Vgl. P. koller, mhd. kollier «Hals- 
kragen», gewòhnlicher «Wamms», auch als Frauenkleidung, 
noch gebrauchlich als Name für «Lederdress der Soldaten, 
Koller*. Ostfrànk. goller «Rock der Bauem, Weste*. 

369. la falda — di schos. L. : schóz, schóze, í. «vom Leibe 
niedergehender Teil des Kleides, Schoss». Bis ins 18. Jahrh. 
blieb es fem. noch òsterr; erst übertragen ist es als Bezeich- 
nung eines Kòrperteils (P.). 

372. los gaffets — di haefllcin.L. : heftelin, n. «Spange zum Zu- 
sammenhalten eines Kleides, Agraffe, Heftel». 

376. manoll. — das knnoli. L. : kliuu-elin, kliuu·cl, n., 
deminut. zu kliuwe, n. f «Knauel, Kugel*. 

385. lo baro — der frei. L. : vrie, m. «der Freigeborne, Freiherr». 
Noch erhalten in Freiin (P.). 

389. lo cavaller — der ritter, 390. cavalcador — der reiter. L. : 
rílaere, -er, ritter, m. «Reiter, Kampfer, Ritter». 
Rosembach differenziert bereits, wàhrend mhd. beide Worte 
ohne Unterschied für beide Begriffe galten (P.). 

394. el serenissim. — der allrrdurchlnchtigost. L. : durchliuhtec, 
«alies durchstrahlend, berühmt, erhaben». Durchlaucht ist 
ptep. mit Rückumlaut von linhten, durchlúht «durchsichtig, 
glànzend», seit dem 15. Jahrh. Uebersctzung von lateinischem 
illustris, Tittel fürstlicher Pcrsonen, allmahlich im Werte 
gesunken, jetzt dem fürstlichen Range zukommend; für 
durchlauchtig bis ins 18 Jahrh. durchlenchtig üblich (P.). 
Hier allerdurchlauchtigst. 

406. fadrin — bxieb. L. : buobe, m. «Knabc, Diener, zuchtloser 
Mensch». Noch jetzt ist es im südd. allgcmein üblich; nordd. 
«Knabe, Junge, Lehrjunge», erst spiiter hat es die jetzt 
nordd. übliche Bedeutung «Schurke» erhalten (P. Kl.). Vgl. 
1976. 
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409. fadrina— didiern.h. : dierne, diem, f. «Dienerin, Magd, 
Madchen*, vorzugsweise «Miidchen aus nicderem Stande* (P.); 
cs ist md. und bair.-oster. volkstümlich, dem schwiib.- 
alcman. fremd (Kl.). Die jetzige üble Bedeutung ist erst 
jiinger. 

413. el bisavi — dcr vren. L. enthalt dieses Wort nicht, es ist 
«Vorahne, Urgrossvater*. Vgl. 414. 

414. el avy —dcr cn. L. : ane, an, ene, m. «Grossvater, Urgross¬ 
vater*. Ahn bedeutet jetzt «Vorfahre im adcligen Geschlechte*, 
obcrd. auch *Ahnherr*; dialektisch noch in der Schveiz Aehni, 
bci Schiller Ehni (P.). Das modeme, Grossvater, -muller ge- 
hort erst der nhd. Schritsprache an (Kl.). 

416. 1 avia — di acndel odcr an. «Grossmutter, Ahnfrau*, noch 
schwiib. ene, osterr. aénl, ànl (K.). 

429. lo parent —der freucnt. L. : vriunt, m. «Verwandtcr*. Bis 
auf Luther wird es in dieser Bedeutung verwendet und ist in 
den Mundarten so erhalten (P.). Vgl. 435. 

431. la parentela —die freuntschaft. L. : vriuntschafl, f. ♦I·'re- 
undschaft, Liebschaft, Verwandtschaft». Seit 1439 ist Fre- 
undsclmft «Blutsverwandtschaft» zu belegen; Luther bringt 
dann den Sinn «Verwandtschaft» zur Entfaltung und Geltung 
(Z. XII, 9H); es hat sich dann über das ganze Sprachgebiet 
verbreitet (Z. XII, 93). Das jetzt auch übliche Familie er- 
scheint erst 1709, dafür war anhd. und mhd. hús ahd. mhd. 
/itaiski, hiwische üblich (Kl.). 

433. lo amich — der ginner. L. : giïnncr, m. «Gònner, Freund, 
Anhiinger*. Vgl. H. : Gonner in altcrcr Sprache «Anhanger 
Helfer, Schützer». 

434. lo tutor —der gerJiab odcr pfleger. L.: gér-habe, m. «der 
das Kind auf dem Schosse hat; Vormund*; phlegaere, -er, m. 
«der ctwas von Geschafts odcr Amts wegen besorgt, Aufse- 
her, Vormund». Gerhab ist osterr., Pfleger schwiib. üblich 
fiir schriftd. Vormund (Kl.). 

435. lo parent — der fetter. L. : vcterc, veler, m. «Vatersbruder, 
Vetter, Bruderssohn». Heute auch «Gesclnvisterkind», früher 
auch, «wcitliiufiger V’erwandter» (P.). 

436. cusin — der ocham. Es ist wohl oeluiim zu bessern. L. : 
oclieim, óhcim, m. «Mutterbruder, Ohcim, Schwestersohn, 


Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


MATERIALIEN ZU ROSEMBACHS VOCABULARI 


191 


Neffe, Verwandter überhaupt*. Im südw. besteht noch die 
Form Oehm für das schriftdeutsche Oheim (P.). Wir kònn- 
ten an eine Vertauschung der deutschen Ausdrücke in 435 
und 436 denken, da Oheim auch für der «Vaterbruder* 
und für «Verwandter überhaupt* verwendet wurde und 
wird, und Vetter meist das Geschwisterkind bezeichnet. 
In der alteren Sprache sind diese Bedeutungen nicht fest (Kl. 
«Neffe»). 

437. cusina — muom. L. : muome, f. «Mutterschwester, weibliche 
Venvandte überhaupt*. Muhme «Tante überhaupt, Cousine, 
zuweilen Nichte» (P.). Tante dringt im 17. Jahrh. vor (Kl.), 
mundartlich ist dafür noch Base, Muhme erhalten, letzteres 
oberd. (Kl.). 

446. ennamorada — di bulschaft. L. : buole, m. f. «naher Ver¬ 
wandter, Geliebter, Geliebte*; in edlem Sinne noch bei Luther 
(P.). H.: Bulschaft in der alteren Sprache auch «buhlende 
Person, Geliebter oder Geliebte* noch bei Mòser (18. Jahrh.). 
Vgl. Z. VII, 211: Wickram 1563 «eines hauptmans buhlschaft 
zu beschlaffen*. 

450. el novio — der preutigom. L. : briute-gome m. «Bràuti- 
gam». In der heutigen Bedeutung «Verlobter» ist es erst nhd., 
mhd., «Bràutigam am Hochzeitstage*, oberd., «Hochzeiter» 
(KL). 

451. la novia — di prut. L. : brut, briut, f. «Verlobte, Braut, 
junge Frau*. Die Grundbedeutung ist «Braut, Neuvermahlte 
am Hochzeitstage* (P.). In der heutigen Bedeutung «Verlobte» 
erst im 16. Jahrh. mit Luther aus dem ostmitteld. aufgc-' 
kommen (Kl.). 

452. lo esposat — der gmaechel. L. : gemahel. m. «Briiutigam, 
Gemahl*. 

453. la esposada — der gmaehelin. Es ist die für der anzusetzen. 
L. : gemehele, -el, f., n., «Braut, Gemahlin». Rosembach 
hat die modeme Ableitung statt des alten gemahel. Gemahl 
war neben dem masc. auch neutr. und dann für beide Gesch- 
lechter, bald bloss auf die Frau bezogen, angcwendet, jetzt 
nur in feierlicher Rede üblich (P., Kl.). 

456. viudo — der uitib. 457. viuda — di uitbae. L. : witewe, 
witib, f. «Witwe». Witib hat sich lange in der Kanzleisprache 
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crhaltcn (P.). Dio Bezcichnungen für «Witwer» sind jiingere 
Ableitungen (Kl.). Witfrau hat in der Volkssprache H i/«c 
meist verdriingt (P.). 

45S. sagre — siceher. L. : sueher, m. «Schwiegervater». Jctzt ist 
es veraltet, volkstünilich noch in Oberpfalz, Frankcn, Hes- 
scn, Alpen (Kl.). 

459. sagra — suiger. L. : suiger f. «Schwiegermuttcr». Jetzt ver- 
altet, volkstümlich noch in Oberpfalz, Schwabcn, Hessen 
(Kl.). «Schwiegermuttcr* ist von Niederdeutschland aus- 
gegangen (Kl.). 

462. la nora — di snur. \.. : snur, snuor, f. «Sohnes Frau». Es 
ist im bair.-schwab. ausgestorben, in Hessen, Thüringen, 
Obersachsen, Alpen volkstümlich geblieben; die Basler 
Bibelglossarc sagen dafür Sohnesfrau (Kl.). 

471. amistat — fruntschaft. Hier ist das Wort im modernen 
Sinne agewendet. Ygl. 431. 

472. le matrimoni — di çucgab ader e. L. : zuogdbe, i. «Zugabe, 
Mitgfit»; éice, (, f. «Bund der Ehe*. Yielleicht ist çuegab mehr 
in verbalem Sinne aufzufassen «Hingabe, Hingebung, Zu- 
gebung», wie wir ja sagen «cinc Tochter zur Ehe geben»; 
von der Mitgift wird gleich darauf (473. 474) gesprochen 
und das kat. Wort spricht für das Uebergewicht von c. 

473. la erencia— der crblail. L. : erbe-tcil, m., n. «Anteil aín 
Erbc, Nachlass». Das niasc. war das ursprüngliche Gesch- 
lecht (P.), jetzt «das Erbteil*. 

474. la dota — das vaeterlcich crb. L. : erbc, n. «Erbe, Vererbung, 
Erbschaft*. Erbc ist nur noch im hoheren Stile üblich, es 
ist in der Uingangsprachc durch Erbschaft verdriingt (P.). 

476. lo generació— das geschlecht oder di gcfutrd. L. : geburt.i. 
«Geburt, Entbindung, Geborencs». Ygl. Z. II, 169 Ziir. 
Math. 14. Jahrh : «geburtlicheit, generatio*. 

475. la terra— das ertcrcich. L. : ertrtch, n. «Erde, Erdreich, Erd- 
boden». Jetzt wird es nur als Stoffbczeichnung aufgefasst, 
friiher «Erdboden», wohl als Gegensatz zu «Himmelreich» 
gebildet (P.). 

480. lo ciutadan — der fiurger. L. : burgacrc, -cr, m. «Bewohner 
einer Burg». Biirgcr knüpít an die ursprüngliche Bedeutung 
von Burg — «Stadt» an (Kl.). 
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485. pilars — diesyl. L : súl, siule, f. «Sàule, Pfosten, Pfeiler*. 
Siule ist die mhd. pl.-Form; daraus ist modernes Sàule 
entstanden; das der mhd. sg.-Form entsprechende saul ist 
rheinfrànk. schwàb. bair. erhalten (P., Kl.). Vgl. 1077. 

489. parrochia — di pfarr. L. : pharre, f. «Pfarre, Pfarrkirche». 
Pfarre ist oberd. durch Pfarrei, das aus Pfarrer abgeleitet 
ist, verdràngt (P. Kl.), Vgl. 1758. 

488. la carrera — di gassett. L. : gazze, f. «Gasse». f. Gasse ist 
üblich für die Wege in Dòrfem und Stàdten, im Gegensatz zu 
Strasse, die die Orte verbindet. Allmàhlich hat sich Strasse 
eingedràngt und Gasse wird nur für kleinere enge Gassen 
verwendet. In Süddeutschland besteht noch der àltere Ge- 
brauch (P.). 

495. lo cami ferrat — di gengstras. L. : gen ge, i. «Gang». H. 
verzeichnet, Gangsleig «Fussteig». Heute sagt man Pfad, das 
in der Volkssprache zurückgetreten ist; bair. Fnsspfad (Kl.). 
Steig ostfrànk. òsterr. 

498. la preson — di prestin. L. : pristm, prisúne, i. «Gefàngnis». 

499. lo carcer — der karczer. L. : karkaere, -er, m. «Kerker» 
Z. XV, 188 wird aus 1627 kartzermeister als erster Beleg für 
unser Wort angeführt. H. meint, dass Karzer aus dem 
Lateinischen in gelehrter Form und eingcengtem Sinne 
übemommen worden ist, und zitiert Schiller und Benedix, 
also junge Quellen. 

500. lo cep — der stok. L. : sloc, m. «Stock, Knüttel, Grenzpfahl». 
Stock «aus Holz gchauener Klotz, an dem der Gefangene befcs- 
tigt wurde» (P.). 

501. lo costel — der pranger. L. : pranger, m. «Zwangsbehàlter, 
in den der Verbrecher zu offentlicher Schaustellung gesch- 
lossen, oder Pfahl, an den er gefesselt wurde». Die Form ist 
wegen pr- aus dem ndd. aufgenommen. Vgl. oberd. pfrengcn = 
pressen, drücken (P.). 

503. pendre — fahen. L. ; vàhen «fassen, fangen, gefangenneh- 
men*. Im 16. Jahrh. wird das praes. fangen, die jetzige allge- 
meine Form, noch als niederd. erwahnt, die dort vom praet. 
und ptcp. aus ins praes. gedrungen war (Kl.). 

509. porter — der furpietcr. L. : vür-bietcr, m. «Vorlader». 

518. advocat — der vorsprech. L. : viir-, vorsprech, m. «Für- 

Ettudit roman 10 ^5 
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sprechcr, Yerteidiger, Anwalt». Noch in dcr Schweiz ist üblich 
Fiirsprech. Fiirsprecher für «Rcchtsamvalt* (P. t 7 . XIV 13b)., 
Advokat war im Anfange des 16. Jahrh. bereits üblich (Kl.). 

531. honest — bcschaidcn. L. : bcscheiden, «bestimmt, klar, be- 
lehrt, verstandig»; auch «gut erzogen, artig, züchtig», noch 
im 18, Jahrh. (H.). Vgl. 555, 556, 2674. 

532. honestament — bcschaidenhcit. L. : beschcidcnhcit, f. «Yer- 
stand, Miindigkeit, Bcscheidenhcit». Rei Luther Erkenntnis. 
Es sollte cigentlich bcschaidcnlicli heissen wegen der adver- 
bialcn Eorin des kat. Wortcs, oder nmgckehrt, sollte dieses 
honestat lauten. Vgl. 555, 2654, 2677. 

533. lo comun — dic gemein. L. : gcmcinc, gemein, f. «Antcil, 
Gemeinschaft, Gemeindc». 

535. comunalment — gcmainclichcn. L. : gemeineclíchc, «auf 
gemeinsame \Vei<e, insgesamt». Jetzt noch der alte Sinn in 
gemeinhin, gemciniglich «gewohnlich» bewahrt (I\). Vgl. 
2099, 2i >59. 

536. solet — ainig. I.. : cincc, -ic «ein/.ig, allein, allein ge- 
lassen*, Bis iíis 18 Jahrh. hat es die alte Bedcutung erhalten, 
so noch Schillcr; dic heutige Bedeutung «einig, überein- 
stimmend» besteht seit dem 16. Jahrh. (P.). 

537. per si — bcsnndcr. I.. : besunder, adv. tabgesondert, ein- 
7 .eln*. 

541. general — gemain. I.. : gemein, «allengemeinsam. allge- 
niein, bekannt, gewohnlich. Jetzt ist «dlgemein» üblich (P.)». 

54b. el diligent —dcr flissig. L. : vlizcc, -ic «beflissen. eifrig, 
bemüht». Es ersetzt im schwiib.-aleman. das Wort cm- 
sig (Kl.). 

549. la despesa — di zcrnng. L.: zerunge, f. «Nahrung, Aufwand, 
Zchrgeld». Heute ist es üblich in «die letztc Zehrung* = «Ster- 
besakrament» (IM. Vgl. 2Í>2(>. 

551. mercaderia. — kaufnuinsgunt. L. : guot, n. «Gutcs. Gut. 
Besitz*. Vgl. 15. Koscmbach kennt Ware niclit. 

552. ben — uol. Es ist das alte adv. zu gut (P.). 

559. desgraciat — ungcstalt. L. : ungestalt «ungcstalt, verun- 
staltet, ’ïiisslich», danelx-n «ungestaltet» (P.). V r gl. Z. VII, 214 : 
hüsslicli «unschon» verdrangt iilteres ungcstalt im 17. Jahrh.; 
beide sind im ib. Jahrh. gelegentlicli nebeneinander zu 
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finden. Vogel hat nur desgraciat «unglücklich»; Tolh. des- 
graciado... «ungestalt». Vgl. 561. 

560. brut — unsauber. L. : unsúber «unsauber, unrein». Sauber 
ist mehr südd. Wort und vertritt «rein»; Schwab, bair. hat 
es auch die Bedeutung «stattlich, schmuck» (P. Kl.). 

561. letg — ungeschaffen. L. : ungeschaffen , «nicht erschaffen, 
ungestalt, hasslich*. Vgl. Z. VII, 214. 1482, «ungeschaffen vel 
hesslich machen und ungestalt machen». 

562. lo avar — der gitig. L. : gltec «gierig, geizig*. Der heutige 
Sinn war erst als Nebenvorstellung üblich und ist erst im 
18. Jahrh. allgemein geworden (P.). Rosembach verwendet 
es bereits so. 

564. cobejador — wunscher. L. : wünscher, m. «der wiinscht». 
Hier vielleicht «der Gierige». Vgl. Vogel cobejns. L. : 
wünschen, «wünschen, verlangen, begehren». 

569. an trames a dir — enbut mir. L. : en bi et en «durch einen 
Boten sagen lassen, entbieten, dareichen». Ursprünglich 
«wissen lassen», noch bei Schiller (P.). 

572. sostenir — ufhalten. L. : úfhalten, «einhalten, Halt machen, 
erhalten, erretten, Aufenthalt geben». Vgl. H. : aufhalten 
«Schutz gewahren, bewahren*. 

577. encolpabie — entschuldigen. Das deutsche Wort bedeutet 
das Gegcnteil des kat. «von der Schuld befreien, lossagen, 
freisprechen». 

578. açotar — usschlahen. L. : erslahen, «zerschlagen, nieder- 
schlagen, totschlagen». Vgl. P. : zuweilen ausschlagen «aus- 
priigeln». 

580. sous — schilling. L. : schillinc, m. «Schilling». Es ist die 
urgerm. Bezeichnung einer Münze, die allmàhlich im Wcrte 
herabsank und aus dem Verkehre verschwand, erhalten in 
Zusammensetzungen wie Kaufschilling usw. (P.). 

582. escombrar o granar. — keren. L. : kèren, kúren, «kohren, 
wenden...*. Unsere Bedeutung ist nicht verzeichnct. Vgl. Kl. : 
kehren «fegen»; kehren scheint mehr md. ndd., «fegen» oberd. 
zu sein, so wird Luthers Kehrich in den Basler Bibel- 
glossaren mit «Feget, Staub, Kutter» wiedergegeben. Das 
zweite kat. vb. granar bedeutet «Kòrner bekommen, 
kòrnen» (Vogel, Tolh.). Liegt ein Versehen Rosembachs vor? 
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Ygl. 2405. Es ist nicht anzunehmen, denn dic heutigen kata- 
lanischen Mundarten kenncn noch dasselbe Wort granar odcr 
a granar in dem Sinne von fe gen. 

595. envida — buytz. L. : bieten, «bieten, anbieten, darreichen. 
In der alteren Sprache bedeutet bieten «fordem, bieten, ein- 
ladcn, aufbieten» (H.), «ein Gebot machen* (Kl.). Heute noch 
im Spiele, bieten. 

64S. creador — der lyliner. L. lehenaere, liner, m. «Darleiher, 
Glàubigcr*. Lehnen «als Darlehen geben* hat sich am langsten 
im oberd. erhalten, sonst «als Darlehen empfangen» anhd. 
und oberd. (P.). 

649. un florins— cinen guldin. L. : gttidin adj. «golden». Ur- 
sprünglich war es eine Goldmünze. In Gulden ist die lautge- 
rechte Form erhalten (P.), dem alteren oberd. gcmiiss 
(Kl.), gegenüber heutigem adj. golden. Die Bezeichnung 
flórín kommt mit der Miinze im 14. Jahrh auf (Kl.), war bis 
vorwenigen Jahren als offiziellc Abkürzung in //. für «Gulden» 
in Ocsterreich üblich. 

75S. centenar — czentncr. L. : zentcnaere , zcntner, m. Zent- 
ner*. Hier soll es wohl «Hunderter, etwa hundert» gleichbc- 
deuten. Zcntner ist nur als Gewichtsmass üblich, gleich 100 
Pfund. 

761. march — mark. L. : markc, marc, f. «Mark, halbcs Pfund 
Silber oder Gold». Spater bezeichnete Mark ein Goldstück, 
das allmahlich kleiner wurde, in Hamburg sich erhielt. (P.). 

765. argensso — grat. L. : garút, n. f. «Gewicht für Gold, Perlen, 
Edelsteine*. Das nhd. Karat ist cine neue Entlehnung aus 
franzosischcm carat, oder aus df-m italienischen, seit Matthe- 
sius (Mitte 16. Jahrh.) belegt (Kl.). Mhd. ist die erste Silbe, 
nhd. dic zwcitc betont (H.). 

766. moneda — mnntz. L. : miinze, f. «Münze»; Silbermiinze im 
Gegcnsatz zu guldin. Spatmhd. wird es auch auf Kupfergeld 
bezogcn, so noch siidd. für nordd. Kleingeld (P.). 

767. dines— phcnning. L. : pfcnninc, m. «Münze, pl. Gcld; 
Silberdenar, Píennig»; '/„ schilling (Kl.). Unsere Form ist die 
iiltere, die noch lange auf den Münzen in Inschriftcn bcwalirt 
blieb und noch jetzt in Süddcutschland zu findcn ist (P.). 
Vgl. 9OS. 
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7S0. vexel d argent — silbcrgeschir . L. : silbcr geschirre, n. «sil- 
berncs Geschirre*. Das Wort Gefdss in dieser Bedeutung ist 
eigentlich md. und wird in den oberd. Bibelglossaren durch 
Geschirr ersetzt (Kl.). 

801. clavells — naegelein. L. : negelin, n. «kleiner Nagel, Gewíirz- 
nelke*. Die vorliegende Form ist die anhd., nocli oberd. 
(P., Kl.). 

814. pantza — durre winber. L. : wtn-her, -bere, n., «Wein- 
traube, frisch oder gedòrrt*. Es ist noch siidd. üblich, sonst 
Rosine, Korinthe, letzteres seit dem Ende des 16. Jahrh. 
belegt (Kl.). 

819. castanyes — kesten. L. : kestenc, -en, f. «Kastanie*. Diese 
Form ist die stidd.; die hcutige schriítsprachliche Form 
ist seit dem 15. Jahrh. bezeugt und aus Nieder- oder Mittel- 
deutschland vorgcdrungen (Kl.). 

835. rahors — scharsach. L. : schar-sahs, n. «Schermesser*. Vgl. 
Messer <mezziralis> mezzi-sahs. (Kl.). 

838. telar — linvat. L. : línudt, f. «Leinwand*. Das moderne Wort 
ist daraus durch Anlehnung an Geuand entstanden (P.). 

841. serpilera — plahen. L. : blahe, bld, i. «grobes Leintuch, 
Plahe*. Blahe, f., mundartlich «grobes Leinentuch*, na- 
mentlich zur Ueberdeckung eines Leitcrwagens, danebcn 
Blan, Plan m. (P.). 

842. fustani — parchhat. L. : barchant, barchdt, m. «Barchcnt 
= barkàn*. Barchent <grober Stoff, urspriinglich aus Ka- 
meelharcn* (P.). 

845. argent viu — kechsilber. L. : qncc-, kecsilber, n. «Ouccksilber». 
Das adj. keck, kech ist noch in Baiem, Schwaben, Schweiz 
volkstiimlich (Kl.). 

849. cova de cavall — russicancz. L. : roszagcl, m. «Pfcrdesch- 
wanz»; swanz, m. «schwankende tanzartige Bcwegung, Sch- 
leppe, Schmuck, Schwanz». 

850. barrill — legcln. L. : Idgel, laegel, n. «Fasschen, ein Mass: 
Idgcle, légel, i. «Fasschen*. Ldgel ist anhd. und noch land- 
schaftlich und bezeichnet einen kleinen Behalter für Fliissig- 
keiten und für Gemüsse (P.). 

859. baxstax — heber. L. : hcber m. «der Hebende, Taufpate*. 
Hcber «Person, welche hebt, Werkzeug zurn heben» (H.). 
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861. corrador — undcrkaofler. L. : underkòufel, -er, m. «Zwi- 
schenhàndler, Makler*. P. belegt Unterkàufler bci Haller 
(Mitte 18. Jahrh. in Sehwciz). 

871. almarmeister. s. 9S4. 

875. forrador — underfuotrer. L. vuoteracrc, -er, m. «Fütteier; 
der im Kricgc das Futter auftrcibt, mit Futter handelt*. 
Wir miissen hier von dcr Bedeutung Futter «Unterlage in der 
Kleidung, Einlage um das Tuch zu schützen*, Unterfutter, 
sp. forro, ausgehen, dazu das vb. unterfuttern. Heute ist 
das Wort Rosembachs nicht üblich. Vgl. 936. 

876. oller — hafner. L. : havenacre, hafner, m. «Tbpfer*, Vgl. 

986. 

877. spccier — speczgcr. L. : speciger, specter, m. «Spczerei- 
hàndler». 

880. banyador — puder. L. : badacre, -er, m. «dcr dic im Bade- 
haus Badcnden besorgt, Arzt». Noch síidwestd. «Bader = 
Chirurg* (P.). 

881. asahonador — Icdrcrgcnccr. L. : leder-gerue, m. «Gerbcr*, 
lederacrc, m. «Gcrbcr*. Dic heutige Bedeutung von gerben 
setzt sich scit 1300 fest aus «fertig machcn» (Kl.). Soiltc nicht 
das Wort Rosembachs. in zwei zerlcgt werden kònncn : 
ledrer genter, letztcrcs schon in jüngerer Form? 

882. moliner — mulncr.L. : m iilnaere, -cr, m. «Müller*. Vgl. 
1147. 

883. nestler s. 948. 

894. mestre de sala — dcr hofmaistcr. L. : hove -meister, m. 
«Aufseher iiber dic Hofdienerschaft, Oberknccht». 

895. camarer — kambraer. L. : knmcracre, -cr, m. «Kammcrcr, 
Schatzmcistcr, Aufseher*. Bczüglich dcr Form stòrt das 
-b-\ ist dafür -e- cinzusetzen oder müsscn wir vielmehr 
jcncs dem Einflussc des kat. cambra zuschrciben? 

897 forner — oefner. L. : ovenacre, m. «Ofcnmachcr, Biicker». 
Vgl. Vogcl, forner «Biicker*. 

902 barater. — scholdrer L. : scholderer, m. «Vcranstaltcr von 
Glücksspielen, Aufseher daríiber». Vgl. 1592. 

907. morat — prattn. L. : brún. «braun, dunkelfarbig, gliinzend». 

908. rosat — rosvar. L. rósc-, rúsenvar «rosenrot». 

917. vyolat — violfarb. L. : violvar «veilchenfarbig, -blau>. 
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923. camisa — hemat oder pheit. L. : hemde, hcniede, n. «Hemd: 
pheit, f. «Hemd». «Pfeid» ist südostd. «Jacke, Hemd», davon das 
in Oesterreich gebràuchliche Pfcidler «Hàndler mit Strüm- 
pfen, Hemden (P.); Hemdenmacher (Kl.). 

924. braga — pruocJi. L. : brtioch, f. «Hose uir. Hüfte und Ober- 
schenkel». Jetzt veraltet (P. Kl.). 

927. capus — capen. h. : kappe, i. «Mantelartiges mit einer Ka- 
puze versehenes Klcid, das auf der Reise getragen wurde, 
Bauemkittel, Mütze, Kappe». 

930. les calses — di hosen. L. : hose, i., nur im pl. verwendet, 
«Bekleidung der Beine vom Knie oder vom Schenkel ab, samt 
den Füssen, Hose oder Strumpf»; oft bezeichnet es auch 
«Gamaschen», seit dem 18. Jahrh. tritt Hose hinter Beinklcider 
zurück (Kl.). 

938. agulla de cap — gu/en. L. : glufe, f. «Stecknadel». Gufe. 
Glufe, Klufe, noch in den oberd. Dialekten fortlebende 
Bezeichnung der Stecknadel (P.). 

945. annell — virgerlein. L. : vingerlin, n. «Fingerring». Es ist 
vingerlein zu setzen. 

946. pedres precioses — edelgcstain. vgl. 23. 

948. les tiretes — die nesleln. L. : nestel, f. «Bandschlcife, Schnür- 
riemen, Binde*. Jetzt nicht mehr üblich (P.). 

958. la litera — das spanpetf. L. : spanbette, n. «Bett, dcssen 
Pfühl auf untergcspannten Gurten liegt, Tragbett». 

960. travesser — der hanptpolster. L. : houbet-phulive, m. «Kopf- 
kissen»; bolster, polster, m. «Polster». Jetzt sagt man «Kopf- 
polster, Kopfkissem. Vgl. 252. 

962. lenssol — lailach. L. : línlachen, -lach, n. «Bettuch». Es 
ist noch landschaflich gebrauchlich (P.), das schriftd. Wort 
Lacken kommt aus dem Ndd. (Kl.). 

963. vanva — golter. L. : kulter, gofter, m., n., «wollene Bett- 
decke». Kolter ist noch im südw. üblich (P.). 

966. la caxeta — das truchelin. L. : triihelin, n., «Demin. zu 
truhe». Truhe war ursprünglich oberd. Wort (P.). 

967. la roba — das guot. L. : guot, n. «Gutes, Vcrmogen, Gut, 
Landbesitz». Vgl. Vogel : roba ... alte Bedeutung «Habe, 
Fracht, Siebensachen»; im Deutschen haben wir die Zusam- 
mensetzung Heiratsgut, die sicli meist auf den Bczitz an 
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Wàsche und Einrichtungsgegenstànden bezieht, welche die 
Tochter bckommt. Vgl. 969. 

969. lo tresoro — der schacz guoles. L. : schaz, schatzes, m. «ver- 
arbeitetes Edclmetall, Schatz, Geld und Gut, Reichtum». 
Ursprünglich war Schatz «Vermògcn», auch speziell «Geld»; 
erst spater hat sich die Vorstellung von etwas besonders 
Aufbewahrtcm und Behütetem angeschlossen (P.); bis ins 13. 
Jahrh. bedcutete es wesentlich «Geld, Vermògen, Reich¬ 
tum» (Kl.). 

973. lo ardit — der taphar. L. : tapler «fest, gedrungen, wichtig, 
bedeutend, streitbar». Die jctzige Bedeutung ist eine speziali- 
sierte, noch anhd. ist es allgemeiner «wichtig, bedeutend» von 
Sachen, «tüchtig» von Personen, (P.). 

974. question — hadern. L. : hader, m. «zerrissenes Stück, Streit, 
Zank». Heute noch poetiscli Hader. Bei Rosembach sollte 
hader stehen. Vgl. 2055. 

9S4. lo tinell — di almar. L. : almcrlin, altnerl, n. «Scliriink- 
chcn, Kàstchcn». Vgl. P.: almcr, altnaere, m., mhd., im 16, 17. 
Jahrh. bei md. und oberd. Schriftstellem als Almcr, i. be- 
zeugt, lebt noch in Baicm, Oberpfalz, Schweiz fort. 

986. la olla — der hafen. L. : haven, m. «Hafen, Topf.» Hafen ist 
der oberd., noch in der Volkssprache fortlebende Ausdruck 
für «Topf* (P.), das mhd. noch selten und dem oberd. 
eigentlich fremd ist (Kl.). 

990. la pastera — di muelta. L. : mulde, muoltc. f. «halbrundes 
ausgchohltes Gefiiss, namentlich zum Reinigen des Getreides, 
Mal-, Backtrog*. Mulde ist noch mundartlich verwendet 
(P.). 

992. la lanterna — di luçcrn. L. hat bloss latcrne, f. «Lateme*. 
Vgl. Z, VIII 36 aus i(»io : fanahl odcr lucernen. Es ist dem 
nhd. fremd. 

999. agre — suer odcr agrest. L. : siir «sauer, herb, bitter»; agra:, 
m. Art saurer Brühe». Ein adj. agrest habe ich nirgends 
belegen kònnen, es dürfte wohl dem Dialekte Rosembachs 
agehoren. 

1000. mostalla — scnff. L. : senef, sènf, m. «Senf*. Die md. 
und ndd. Dialekte haben Mostart (Kl.). 

1002. gras — faist. L. : vcize «gemastet, feist, fett». veiz ist noch 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


MATÈRIA LI EN ZU ROSEMBACHS VOCABULARI 


201 


südw. erhalten, daraus abgeleitet ist mhd. vcizet vom vb. 
veizen, oberd. noch feister «Bratei) = fetter Braten» (P.). Das 
jetzt übliche fett ist durch Luther eingeführt worden aus 
dem ndd.; in den oberd. Bibeln steht dafür feisst (Kl.). 

1004. butifarras. — swais u'urst. L. : sweiz-wurst, i. «Blutwurst*. 
Schweiss hiess in den nord. germ. Sprachen in alter Zeit 
das Blut, in der Jàgersprache heute noch, vgl. Schweisshund . 
usw. (P.). 

1007. mantega— schmalcz. L. : stnalz, n. «ausgelassenes Fett, 
Schmalz, Butter». Oberd. bedeutet Schmalz noch «Butter», 
wàhrend nordd. nur «Schweine,- Gànseschmalz» üblich ist 
(P.). «Butter» ist norddeutscher Herkunft; schweiz. und 
bair. ist dafür Schmalz üblich (Kl.). 

1008. colls capdellats— kapiskraut. L. : kabezkrút, n. «weisser 
Kopfkohl». Das einfache Kabes, Kabis, Kappes ist noch südd. 
mundartlich (P.). 

1009. coll britonat — koelkrant. L. : kole -, koelekrút, n. «Kohl*. 
Vgl. 1213. 

1015. collada — topfen. L. : topfc, m. «Quark». Quark stammt 
aus dem òstlichen Mitteldeutschland, Topfen ist südd. 
(P., Kl.). 

1016. gras del let— milchraetn. L. : milch-roum,m. «Milchrahm*. 
Üblicher ist heute das einfache Rahm, dessen a statt 0 in 
roum dialektischen Ursprungs ist (Kl.). Vgl. 805, uirach, 1210 
knoblach für wirouch, knoblouch. Landschaftlich wird dafür 
auch Sahne, Schmcltcn, Obcrs gebraucht (P.). 

1017. farinetes — mues. L. : muos, n. «Essen, Mahlzeit, Speise, 
breiartige Speise*. Jetzt berührt Mus sich mit Brei (P.). 

1020. triumphar — icol lebcn. L. : wollust, m. f. «Wohlgcfallen, 
Freude, Wohllust, Wohlleben, Genuss*. Vgl. H. : Wohlle- 
ben findet sich in der alteren Sprache vereinzelt : 1600, wenn 
der Kònig ein Fest oder Wollebcn hàlt. Z. XIV, 75 : Zesen 
(Mitte des 17. Jahrh.) : hygiene «Wohllebenskunst». Auch 
Tolh. führt das subst. an. Man sagt ein guies Leben fiihren, 
sich ein gutes Leben machen. Hier vb. u-ol leben = «gut leben». 
Vogel hat das vb. nicht und Tolh. führt keine entspre- 
chende Bedeutung an. 

1035. la colacion — di collatz. L.: collàcie, f. «Vortrag iiber Tisch 

Litudit ronuntc» ZO 
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in einem Kloster, Abendmahl, Trunk nach demselben». Vgl. 
Vogel : colaciú «Imbiss». 

1036. lo dinar — der imhis. L. : imbíz, m., n. «Esscn, Imbiss, 
Mahlzcit*. Imbiss bedeutet jode Erquickung, auch Speisc, 
speziell Frühstück (P.). 

1037. la berenda — abentzeren. L. : abentèzzen, n., «Abendessen». 
Wir sagen noch Wegzehrung. Vgl. 549. Für A bentzeren 
konnte ich keinen weitcrcn Beleg finden. 

103S. almorsar — zttmorgessen. «zu Morgen esscn, frühstücken», 
also vielleicht Rosembachs Wort zu teilen. 

1039. grans merces — gros gnad. L. : gcnàde, gnàdc, f. «N’ieder- 
lassung um auszuruhen, rubige Lage, Gliick, Gunst, Huld, 
Gnade, eliptisch in der Anrede vor hcr, vrouue, bittend oder 
dankcnd». Vogel, grans merces «besten Dank». Vielleicht 
kònnen wir es liier wiedergebcn mit «vici Glíick» oder «besten 
Dank». 

1045. la fornal — di es oder feuerstat. L.: essc, f. «Esse, Feuerherd». 
Esse bedeutet urspriinglich «Feuerherd des Schmides* (P.) 
und scheint den oberd. Mundarten fremd zu sein; sie liaben 
dafür Herd, Kamin (Kl.). L. : viurstat, f. «Feuerstatte, 
Herd*. 

1046. la meitat — das halbteil. L. : haipteil, n. «Halfte*. Es war 
frülier oberd. für das niederd. Halfte ; dic oberd. Bi- 
belglossare haben Halb, Halbteil (Albcrus 1540), Halbleyl 
(Kl.). Vgl. 2525. 252b. 

1047. la mesura — di mas. I- : màze, f. «Mass, richtigc Grüsse, 
Angemessenheit, Art und Weise». Vgl. 1809, 1S71, 23«S8. 

1053. lo aprennedis — der lerkenecht. L.: lère kneht, m. «Lebrling.» 
Vgl. P. : Knecht, urspriinglich «mannliches Kind, junger 
Mann», bis ins 16. Jahrh. schriftdeutsch. Frühzeitig ist die 
Beziehung auf die dienende Stcllung in den V'ordcrgrund 
getreten «Knapjx*, Geselle», Gegensatz zu «Meister»; jetzt 
Gegensatz zum holier Stchcnden : Hausknecht. Soll man 


lereknecht setzen oder Rosembachs Wort so lassen, wie es 
in seinein l)ruck«í erscheint? Vgl. Kl., der ein lanzichcneceo 
belegt. 

io(>r. tapins — soken. L. : soc, socke, m. «Socke». Gewdhnlich 
steht es im pl.; nordd. bedeutet es einen weichen Schuh, 
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wie er im Hause getragen wird, südd. einen kurzen Strumpf; 
diese Sonderung ist abcr nicht alt (P.). 

1064. la forma — dcr laisl oder form. L. : leist, m. «Weg, Spur, 
Form des Schuhmachers». Jetzt Leisten. Vgl. Z. V, 8 mhd. 
Glossen : formclla vel formula «leist»; Z. XV, 185, 1495 Augs- 
burg : den form gros oder cleitt. 

1075. la balesta. — das armbrust. L. : armbrust, n. «Armbrust». 
Jetzt femininium. 

1076. l’arch — dcr hantpogen. L. : hant-boge , m. «lcichter mit 
der Hand zu spannender Bogen». 

1077. 1 abrer — di armbrustsaul. Hier wohl «Armbrustschaft». 

Vgl. 485- 

1078. la nou de la balesta — di armbrustnus. L. : nuz , f. «Kerbe 
am Armbrustschaft worin die gespannte Schne ruhte*. 

1081. 1 armador — di spangucrtel. L. : spangi'trtel, m., f. «Winde 
zum Spannen der Armbrust». 

1082. la vira o tret — dcr zilpolcz. L. : ziln «zielen, streben»; 
bolz, bolze, m. «Bolzcn, Lòtkolben, Schlüsselrohr». Vgl. Vogel: 
tret «Schuss, Pfeil»; vira «Saum, Rand». Tolh. : vira «spit- 
zer Pfeil, Rahmen eines Schuhcs*. Ziipolcs werden wir also 
durch «Bolzen, Geschoss, Pfeil* wiedergeben konnen; oder 
konnte es daneben auch «Schussrinne, -rahmen» bedeuten? 

1084. la joya — das clainhait. L.: kleinguot. - lícit = klei- 
nót, n. «kleines Ding, kleine ( = feine) gearbeitetc Sache, 
Kleinod». Die Form von Kleinod ist in dcr alteren Sprache 
mehrfach schwankcd : clenet, umgedeutet in kleinheit (H.). 

1090. fes un tret en la clau — schus in nagel. L.: nagel, m. «Na- 
gel an Hand und Fuss, Nagel von Metall oder Holz, Aststel- 
lc im Holze». Hier soll Nagel vielliecht «Ziel» heissen, wie die 
Redensart den Nagel auf den Kopf treffen ja bedeutet «etwas 
erraten, bei einer Antwort sogleich das Richtige finden». 
Vogel und Tolh. haben nicht clau, clavo «Ziel». 

1097. l a taula o post — di tafel oder bret. L. : tavcle, tavel, 
í. m. «Tafel, Spielbrctt, Tisch»; bret, n. «Brett, Schild, Spiel- 
brett, Zahlbrett». 

1100. lo edifici — der bu oder zimern. L. : bú, m., n. «Bestellung 
der Felder, Wohnung, Gebaude, Bau cincs Hauses»; zimber, 
n. m., «Bauholz, Bau, Gebaude von Holz, Wohnung». Hcute 
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ist Zimmer eingeschríinkt «abgegrenzter Teil eines Hauses* 
(P.). Das n in zimern ist wolil 7.u tilgen. 

noi. edificar — buen odcr zimern. L. : zimbern, zimmern «mit 
der A\t behauen, bauen, erbauen*. Es wird noch poetisch 
in diesem Sinnc venvendet. Die Verwendung von bauen 
<• Herstellen von Gebiiuden» ist jiinger; ursprünglich war der 
gcwòhnliche Ausdruck dafiir zimmern (P.). 

1109. la pedra marbol — der marbehtain. L. : marmel, mermel, 
m. *Marmor*. Màrbel, Mar be! ist alte volkstümliche Form 
neben Marmel (P.). H. belegt es beim schweizer Kellcr (19 
Jahrh.) 

1111. calz — kalch. L. : kalc «Kalk». Kalch ist eine oberd. 
Form (P.). 

1112. argamassa — moerter. L. : morter, mort el, m. «Mortel», 
Bis ins 17. Jahrh. hat die Form morter bestanden (H.). Es 
stammt von lat. mortaru m und hat ursprünglich das Gefiiss 
fiir den Mortel bezeichnct und ist daher mit Morser (vgl. iSqj) 
gleichen Ursprungs (P.). 

1119. lo esmaralt — der smaral. L. : smarac, -ct, -<it, m. «Sma- 
ragd». Die Endung -al scheint für -at zu stehen. 

1123. ambre — agstain. L. : age-, agetstein, m. «Bcrn-, Mag- 
netstein». Das heute übliche Bernstein ist ndd. Wort, das im 17. 
Jahrh. das bis dallin oberd. gebrauchte Agstein verdrangt; 
dieses verschwindet im 18. Jahrh. (Kl.). 

1133. metall — glokspys. L. : glockesptse, f. «Glockenmetall». 
Spcise bedeutet bei den Mctallarbeitern eine künstliche 
Mischung (P.). 

1136. la mola — der schlyfstain. 1137. la pedra de molar — der 
uetzstain. ScJileifstein ist mehr der radformige Stein zum 
Schleifen der Messer, Scheren; Wetzstcin ist der langliche, 
meist in einem hülzcrnen Gefàsse getragene Stein zum 
Scharfen der Sense oder Sichel. 

1139. lo tempre — di hoerti. L. herte, f. «Harte». Vgl. H. : Hiirte: 
bei Eisen- und Stahlarbeitem dient der pl Harten um 
verschiedene Hiirtegrade des Metalles zu bezeichnen. Hier 
Hdrtegrad. 

1143. azur — bleichfarb. L. : bleichvar «bleich von Farbe». Vgl. 
P. : blau bedeutet ursprünglich eine unbestimmtc Farbe. 
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1151. la sèmola — di clyben.L.: klie, klfwe, klige, f. «Kleie, 

. zerriebene Getreidehülsen» (H.). Früher gewòhnlich pl. klíen 
mit àlterer Nebenform kltwen (Kl.). H. belegt kleiben, klcib. 

1156. lo levat — der hefcl. L. : hebel, hevel, m. n. «Hefe». Erst 
frühnhd. erscheint es in der Bedeutung «Hebestange» (Kl.). 

1157. das capitel. Bisher war capitel nur als masc. behandelt, 
jetzt mischt sich das neutr. mit masc. Geschlechte und von 
1454 an bleibt das neutrale allein. 

1164. la cuyrassa — di platen. L. : blate, piate, f. «metallner 
Brusthamisch, Plattenpanzen>. Das Wort Kiirass ist erst im 
16. Jahrh. aufgekommen (Kl.); vgl. aber Z. XIV, 25, 15. 
Jahrh. : das Küris». 

1168. lo estoch — der stichling. L. : stichelinc, m. «Stachel; 
kleiner Fisch». Heute nur letztere Bedeutung «kleiner 
Fisch» üblich (H.). 

1171. la punta — der spicz. L. : spiz, spitz, m. «Spitze, Pfahl». 
Noch im bair. ist das masc. Spitz für schriftssprach. fem. 
Spitze gebràuchlich (H., P.). 

1172. lo esgrimidor — der schirmer. L. : schirmaere, -er, m. 
«Fechter, Feçhtmeister, Beschützer*. Das Zeitwort schirmen 
ist in dieser alteren Bedeutung «fechten» in die romanischen 
Sprachen übergegangen (P.). Vgl. 1953. 

1174. voltejador — gaukeler. L. : goukelaere, -er, m., «Zauberer, 
Gaukler, Taschenspieler». In der Umgangssprache niclit mehr 
üblich. 

1176. fortaleza — fest. L. : vcste, f. «befestigter Ort, feste Stadt, 
Burg». Jetzt wird es nur poetisch statt «Festung, Burg» ver- 
wendet. 

1177. lo guardian — der aufseher. L. : ufscher, m. «Aufseher». 
Schon im 13. Jahrh. kommt es als Name für ein Amt vor : 
Gefàngnis-, Slrassenaufscher (H.). 

1179. la bombarda — di puchssen. L. : biichse, f. «Büchse, 
Feuerrohr». Das Wort wurde zuerst auf Morser zum Stein- 
schleudem, dann auf Pulvergeschosse übertragen (P.). 

1181. lo encalçador — der wegioecher. L. : jòuchen, jouchen, 
Vb. «jagen, treiben». Vgl. Vogel: encalsar «verfolgen, hctzen, 
bedràngen» Das Wort wegioecher konnte ich nirgends belegt 
finden; es ist wohl mit dem aus L. angeführten vb. in 
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Verbindung zu bringen, nicht mit dem mhd. jegere «Jàger». 

1182. la cassa — dus gciacgt. L. : gcjagct, gejeit, m. n., 
gcjcgedc, -eidc, n. «Jagd, Meute von Jagdhunden, 
Jagdbeute*. Von t'hland und Scheffel ist Cejaid wieder 
aufgenommen (Anfang des 19 Jahrh.), aber nicht üblich 
geworden (P.). 

1193. lo batle dc la vila — dcr schultheys. L. : schultheize, m. 
♦Schultheiss*. Hier ist die volle Form bowahrt gegenüber 
anhd. Schullcsse, Schtdtcss «vom Grafen eingcsetztcr richtcr- 
liclier und polizcilicher Bcamter», spàter, «der von dcr Gc- 
meinde gcwahlte Vorsteher». In Würtemberg ist es noch 
üblich (P.), in Altbaiem ist es nicht volkstümlich, ein friink. 
ndd. Wort (Kl.). 

1197. arar — buen. L. : búucn «angesessen sein, das Feld be- 
stellen, bewohnen, siien, pflanzen». 

1200. lo cavech — houcn. L. : houucn. «hauen, stechen, 
abhaucn* Also im kat. subst., im Deutschen vb. 

1201. lo cavador — dcr haucr. L. : hauvccr m. «dcr haut; Holz- 
íiiller, Erzhaucr, Rebbauer. Hcute in der Bergmannssprache 
Hducr (H.), òsterr. Haucr «Wcinbauer*. 

1211. porros — f>orren. L. : phorrc, parrc, m. «Lauch » 

1214. lo iulivert — dcr pdcrling. L. : pètcrlin. n. «Petersilie*. 
Pctcrli ist oberd. mundartl. (P.). 

1220. melon — ntclun. L. verzeichnet es nicht. Vgl. Z. IX, 220, 
Glossar 14. Jahrh. : mclones. pfcdcm, Z. XII, 220, 1604: 
melauncnoepffcl. 

1221. carabaces — kiros. L. : kiirbiz m., n. «Kürbis* Wolil 
Druckfehler fur kirbs. 

1222. donsel — ucnnuot. L. ucrmuot. f. «Wermut*. Vgl. Kl. 
A Isern: der Name dieser Pflanze ist sehr vcrschieden in dcn 
Dialektcn; U'crntul ist im aleman. Gebiete gebrauchlich. 
\\ crmut wird òftcr fvir die Esscnz als für die Pflanze verwen- 
det (P.). 

1225. lo ort fruytal — dcr baumgartcn. L. : bautngarlc, m. 
«Bauingartcn». Wir sagen heute lieber Obslgartcn. 

1228. perer — birbaum. I,. : bir, birc, f. «Bime». Vgl. Z. XII, 18. 
16. Jahrh. birbaum. 

1236. pruners — kricchcbautn. L. : kricchc, f. «Pflaumenschlehe»». 
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Bei Kl. unter Krieche findet sich kriachboum, criechbaum 
erwahnt. 

1237. olivers — oelbanm; 1238. oliva — oelber. L. : ólber, n. 
«Olivé*. Heute sagt man schriftspr. Olivc, Olivenbaum. 

1239. toronges — pumeranczen. L. hat das Wort nicht. Nach Kl. 
erscheint Pomeranze am Ende des 15. Jahrh. 1490, als pama- 
ranze, 1539 pomeranze. Es ist noch im oberd. üblich (P.). 
Die Schriftsprache benennt die Frucht heute Apfelsine, das 
ndd. ist und seit dem 17. Jahrh. belegt wird. Ein dritter 
Name ist Orange, seit 1545 nachweisbar : Arancien (Kl.). 
Vgl. Z. I, 231 bei Scheidenreisser Pomcrantzen. 

1241. magranes — margranoepjel. L. : malgran, mar gram, m. 
«Granatbaum, -apfel*. Z. XII, 220 werden margranoepffcl, 
margrandenoepfel für das 16 und 17 Jahrh. belegt. 

1242. nesples — ncspclen. L. : nespel, f. «Mispel». 

1248. bolets — schwammen. L. : su am, suamme, m. «Schwamm, 
Pilz». In der wissenschaftlichen Sprache bezeichnet es heute 
nur die spongiae; steht volkstümlich aber auch für Pilz. (P.). 

1250. madur — zytig. L. : zítec, -ic «was die rechte Zeit erreicht 
hat, ausgewachsen, reif». Jctzt ist es in der Schriftsprache 
nicht mehr üblich in diescr Bcdeutung (P.), noch oberd. 
(KL). 

1251. la vinya — der u-eingarlcn. L. : wingarte, -gart, m. «Wein- 
berg*. Es ist noch in Schwaben, Schweiz, am Mittelrhein 
üblich K). 

1254. raels — wurzen. L. : wtirs, f. «Pflanze, Kraut, Wurzel>>; 
wurze, i., dasselbe. Noch im bair. ist das einfache Wurz 
für Wurzel vorhanden; schriftsprachlich in Niessuitrz. (P.). 

1257. premça — pres. L. : presse, pfresse, i. «Presse, Weinpres- 
se*. Vgl. Z. XI, 285; Kelter wird in den oberd. Bibelglossarcn 
durch Weinpress, Trotter erklart. Vgl. Kl.: Presse, nach dem 
franz. presse, mhd. presse «Weinkelter*. 

1265. spiga — eher. L. : ehcr, àher, n. «Aehre». 

1274. alfalç — scgcs. L. : segcnse, segens, f. «Sense*. Hier ist wohl 
das n Zeichen über dem zweiten e ausgelassen worden. 

1275. segadors de erba — mader. L. : miit, -des, n. f. «das Mahcn, 
die Heuemte». Màhder, danobcn bestcht jüngeres Màher (P.). 
Kl. erwàhnt ein mhd. macdaere, macder. 
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12S2. salvatge — u·aldman. L. : u alt-man, m. «VValdbewohncr, 
Waldhüter, Waldmensch». 

1283. desert — nuest. L. : u iicsle, «wiist, òde, leer*. Wttst «0I1 ne 
Yegetation», dazu sind gebildel Wiïste und das vb. xeüsien, 
jetzt gewbhnlichcr veruüsten (P). 

1284. cn lo desert — in dcr uuoscht. L. : xiuestc, u'uosle, í. «òde 
Gegend, Wildnis, Wüste*. 

1290. florir — plucm oder gruln. L. : bluomen «bliihen»; gruonen 
«griin werdem. Noch anhd. ist blionen <niit Blumen schmiic- 
kcn» üblich (P ). (iriincln wird noch von Goethe und Rüc- 
kert verwendct (P. Kl.). 

1292. bastonat — stcblcin. L. : stap «Stab». Vgl. H. : Stàbcl 
«Wcinpfahl, Gcnit zum Stabcn eines Wcinstockcs». Ist slcb- 
Icin allgemciner als Stabchcn, Stiiblcin odcr spezieller als 
Stiibel aufzufassen? 

1294. lenya grossa — grosholcz. I)iese Zusammensetzung konnte 
ich nirgends sonst finden. Parallelcn dazu sind Wcichholz, 
Hartholz, Kleinholz. 

1205. murter — buchshanvi. L. verzeichnet es nicht; es ist aber 
ein altes Wort, bercits ahd. (P.) und begegnet nilul. oft. 
Dic zwei Entsprcchungen dccken sich nicht, denn murter, 
ist «Myrrhc*; vgl. Vogel, murtra, box. 

1298. sambuch — holder. L. : holunter, bolder, m. *Holundcr* 
« IJuldcr » ist die oberd. Form des Namens (P.). 

1304. alber — allber. L. : alber, m. «Pappelbaum*. Das schriftd. 
Pappcl ist eip in mlid. Zcit übemommener gelchrter Name, 
wogegen Alber eine durch ganz Obcrdeutschland verbreitete 
l'onn ist fiir «Woisspapjx?!*, landschaftlich auch für «Schwarz- 
pappel*. (Kl.). 

1305. enpeltar — pelzen. L. : belzen, pelzen «pelzen, pfropfcn», 
verwandt mit provenz. empeltar (Kl.). 

1312. cerva — hint. : hinde hinte, f. «Hindin, Hirschkuh». 
Die jetzige Form Hindin erscheint 1562 (Kl.). 

1313. la cabra montesa — das recli. L. : réch, re, n. «Reh». 
Bei Vogel und Tolh. entsprechen cabra montesa «Stein- 
bock», dagegen Reh «corzo*. Rosembach kannte wohl den 
in den Zentralalpen heimischcn Steinbock nicht und setzte 
das ihm bekannterc Reh. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



MATERIALIEN ZU ROSEMRACHS VOCABULARI 


209 


1316. olifant — helfant. L. : elefant, helfant, m. «Elefant*. 
Das h im Anlaut ist durch neue Anlehnung an elephas 
geschwunden (P.). 

1323. cunill — knnigle. L. : küniclín, kiiniglin, n. «Kanin- 
chen*. Die schriftd. Form begcgnet erst 1500, die oberd. 
Bibelglossare verwenden Ciinykel ; bair. sagt man kinigl 
(Kl.). 

1329. zebelin — zob. L. : zobel. m. «Zobel*. Es liegt wohl eine 
Auslassung vor und ist zobel zu setzen. 

1333. domestich — haitnlich. L. : heimclich «einheimisch, ver- 
traut, zahm, zum Hause gehòrig». 

1338. moxon — goelczen. Ist bei L. nicht enthalten. Vgl. P. : 
Gelze, f. òsterr. «Schnacke», seit dem 15. Jahrh. bezeugt 

(Kl.). 

1342. sigala — hoeschrek. L. : hòuschrecke, m. «Heuschreck, f.*. 
Vgl. Vogel : cigala «Zickade, Grille*. Also ungenaue Wieder- 
gabe der Bedeutung von seiten Rosembachs. 

1358. arnes — schaben. L. : schabe, f. «Motte, Schabe». Für das 
schriftd. Motte erscheint das oberd. Schabe, das auch in den 
Bibelglossaren für Luthers Motte eintritt (Kl.). Wir scheiden 
jetzt Schabe «Küchenschabe», dialektisch auch Schwabe, 
«Kàfer der sich haufig in Küchen und Liiden findet*, von Motte 
«Insekt, dessen Larve die Kleider zerstòrt*. 

1359. gat — katz\ 1360. gata — kater. Die deutschen Wòrter sind 
umzustellen; vgl. Vogel : gat «Kater*, gata «Katze*. 

1361. les bestials — Fiher. L. : vihc, n. «Tier, Vieh*. Ursprüng- 
lich ist Vieh kollektiv und auf die dem Nutzen des Menschen 
dienenden gezàhmten Tiere beschrànkt, dann auch für ein 
einzelnes Tier verwendet. In der Mundart findet man es als 
Schimpfwort Viech, pl. Viecher (P.). Vgl. Vogel, bestial «vie- 
hisch*. Ist es als Schimpfwort aufzufassen? Vgl. 28, 29. 

1368. molto — hamel oder schauf. L. : hamel, m. «Hammel»; 
schàf, n. «Schaf*. Eigentlich bezeichnet Hammel den ver- 
schnittenen Widder (P.), entspricht also genau molto und 
1371 castron. 

1371. castron — kastraun. L. : kastrún, m. «Hammel». Es ist 
wohl Dialektwort. 

1373. cabra — geis. L. : geiz, f. «Ziege». Geiss ist oberd. (Kl.). 

Es! udit rom jn.ct *7 
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1374. cabrit — kicz. L. : kiz, kitze, n. «Zicklein*. Es ist südd. 
für «junge Ziege, junger Ziegenbock» (P.). 

1376. porch — schucin oder sau. L. sti, f. «Sau». Es erscheint 
teils mit Hervorhcbung des weiblichen Geschlechtes, teils 
ohne Betonung desselben ziemlich gleichwertig mit dem 
davon abgeleiteten Schwein (P.). 

I 377 · porcha — di zuchtmnotcr. L. : zuchtmuoter, f. «Zuchtmut- 
ter, Erzieherin, Zuchtsau, Sau die geworfen hat*. In den 
Mundarten gibt es viele Bezeichnungen daíür. Vgl. Muttcr- 
schwein 1561, Schu'einmuttcr 1691 (Kl.). 

1378. lo porcellet — das ferrlein. L. : vcrhelin, verlin, demin. 
zu varch «Schwein. Fcrkel». 

1384. pollets — junge hoetilc. L. : huon, n. «Huhn». Vgl. Kl. 
Kiichlcin, oberd. daíür hiienli. 

1382. lo gall — dcr han. L. : han, hane, m. «Hahn». In dcr md. 
und oberd. Volkssprache ist es fast nur in der Bedeutung 
«Hahn am Fass» gcbraucht und durch Zusammensetzungen 
verdriingt : bair. Gòckclhàn, schwàb. Gockeler, Guler (KL). 

1391. la sarpa — di crcmbel. L. : krempcl, m., m. «Kralle, 
Hiickchcn». Das nhd. Kralle ist jung. vom mhd. vb. krellcn, 
jetzt krallen (scit 18. Jahrh.) gcbildet (P. KL). Krempeï 
ist demin. zu kratnpe «Spitzhaue* (L.); Kranmie, Krampc 
«Klammer» (P.). 

1396. lo corp — dcr rapp. L. : rabe, rappc, m. «Rabe». Noch 
oberd. ist Rappc für Rabe üblich (P.). 

139S. saura — cray. L. : krà, kreje, Kreic, f. «Knihe, 
Kranich, Star». Vgl. Z. IX, 229 cornix «cray*. 

1399. garça — alstcr. L. : agelstcr, alstcr, í. «Elstcr*. Alstcr wur- 
de noch in nhd. Zcit verwendet (Kl.)., Schwab, daíür hacb, 
bair. -osterr, alslcrn (KL). 

1401. calandre — kalandre. L. : galander, m. «Ringlerche». 

1403. tort — lrostcl. L. : droschcl, troslel, f. «Drossel, Singdrossel». 

Heute bair. dróschel, schwiib. dróstlc (KL). 

1423. las — laz. L. : laz, m. «Band, Fessel». Vgl. KL Latz, «anhd. 
franz. laz; Nestel, Schniirband*. Hier wohl «Schlinge». 

1431. lo delphin — das mcrschuain. L. : mersu·ín, n. «Delphin». 

1435. truyta — foerhcnn. L. : forhen, forhe, f. «Forclle*. Anhd. 
und noch landschaftlich besteht Fohrc anstatt Forellc, das 
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ein demin. dazu ist (P.). Für das sclnvab. ist in der zwei- 
tcn Haflte des 16. Jahrh. forhen bezeugt (Kl.). 

1436. anguila — aul. L. : dl, m. «Aal». 

1437. les tripes — das creus. L. : krocse, krocs, n. = gckroesc. 
«das kleine Gedarm, Gekrose*. 

1.140. les naus —di nauen. L.: ndwc, f., m. «kleines Schiff, beson- 
ders Fàhrschiff». Naue ist noch in der Schweiz erhalten (P.). 
Aehnlich ist Nachen, das in den oberd. Bibelglossaren und 
beim Baiern Eck das luther. Kahn ersezt (Kl.). 

1441. les galeres — di galein. L. : galic, galine, f. «Ruderschiff 
mit niederem Borde, Galeere». Vgl. Z. X. 45,1561 : un ser galcen 
drey\ Z. XIII, 117, Fishart, galeenrecht. Nach H. ware Galeere 
im 17. Jahrh. aus franz. galère entstanden für alteres galee 
(bei Aventin, 16 Jahrh). Vgl. Z. VIII. 35, 1610 : galleren. 

1444. 1 arbre — der se gelpa um. L. : ségcl-boum, m. «Mastbaum». 
Jetzt ist es veraltet, war im 15 und 16. Jahrh. üblich (P.). 

1446. la vela — der segel. L. : se gel, m. «Segel, Vorhang*. Das 
moderne neutrum ist ndd. und gelangt im 17. Jahrh. zur 
Herrschaft. (P.). 

1449. el timon — das laitbret. L. bringt unter den Zusammenset- 
zungen mit leit die vorliegende nicht. Das jetzt übliche Sleuer 
ist ndd. Herkunft (P.), erscheint erst spatmhd. Also «Brctt 
zum Leiten eines Schiffcs, Steucr»; Z. XVIII, 36, 1578 bei 
Fronsperg steht das Fremdwort tymon. 

1450. la sentina — der schluch. L. : slúch, slouch, m. «Haut, 
Schlauch, Schlund, Abgrund». In der vorliegenden Bedeu- 
tung «unterster Schiífsraum (vgl. Vogel) konnte ich Schlauch 
nirgends belcgen. Vgl. Z. I, 228 wo Scheidenrcisser dafür 
anzucht = mhd. eetzucht gcbraucht. 

1456. los aires — die lufft. L. : luft, m. f. «Luft, Luftzug». Die 
Grundbedcutung ist «Luftzug* und ist oberd. im masc. be- 
wahrt; der pl. Liifte wird auch in dieser Bedeutung gcbraucht 
(P.). 

1465. trons — donder. L. : doncr, toner, m. «Donner». In alterer 
Sprache war ein uncchtcs d im Stammc : donder dunder, was 
mundartlich noch im Süden lebt (H.). 

1468. ventós — blilzen. L. : blitzen «leuchten, blitzen». Das kat 
Wort ist adj. und cntspricht in der Bedeutung nicht. 
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1469. lo lam — donderschlag. L. : donerslac, m. «Donner*. Das 
kat. Wort bcdeutet Bïitz (vgl. Vogel). 

1470. relampagar — himlitzen. L. : himel-litzen «blitzen*. 

1473. clar — haiter. L. : heiter «klar, heli*. Ursprünglich war 

hciter «glünzend* jetzt aber «frei von etwas Trübem*. südw. 
«heli* Gegensatz zu «dunkcl* (P.). 

1475. clar temps — haiter zvt. L. zit f. «Zeit, Jahreszeit, Zeit- 
punkt*. Hier ist wohl «Zeit* dialektisch = «Wetter* angewendet. 

1479. los monts — das gebirg. L. : gebirge, n. «Gebirge*. Noch im 
18. Jahrh. bezeichnete es auch cine kleinere Gruppe von 
Bergen, so dass es mitunter nicht wesentlich von Berg un- 
terschieden ist und der pl. gebraucht wird, wo wir jetzt den 
sg. setzen wiirden (P.). 

1480. montades — di bihel. L. : biihel, m. «Hügel». Das nhd- 
Hiigel ist durch Lutheraus dem md., ndd. eingefiihrt (Kl.). 
Biihel, Biihl sind oberd. (P.). 

1483. estaca — stickel. L. : stickcl, m. «spitzer Píahl*. 

1486. la canal — der uasscrgrabe. P. : uazzergrabe, m. «mit 
Wasser gefüllter Graben, Wasserleitung*. Das moderne Kanal 
ist bereits spatmlul. bezeugt, in volkstümlichcr I.autent- 
wicklung schon ahd. kanali, mhd. kàncl (Kl.). 

1488. lo fanch— das kat. L. : quàt, kàt, n. «Kot». Seit Luther 
ist Kot iiblich; oberd. ist Kat (Kl.). 

1489. terratrèmol — erdbidem. L. : ert-bidem, m., n., - bideme, 
n. «Erdbeben». Das Zcitwort bidmen war in der Literatur des 
16. Jahrh. und im oberd. liinger üblich (noch bei Wieland, 
Coet he gelegentlich), ist aber im 17, Jahrh. gcschwunden 
vor be ben, das bereits Luther hat (Kl.). 

1492. en Alamanya — in tutschen landen. Seit dem 15. Jahrh. 
tritt der Xante Dcntschland als Zusammensetzung auf und 
wird im 17. Jahrh. allgemein giiltig. Das 15. und 16. Jahrh. 
sclnvanken zwischen Dcntschland und das teutsch land, mhd. 
das tiusche lant, wofiir mhd. meist dis tiuschen lant ’steht 
(Kl.). J.ande ist lieute eine altertümliche Plural íomi, die dem 
hoheren Stile angehort und noch bevorzugt wird. wenn die 
Vorstellung einer Mehrheit zurücktritt; òsterr. Erblande, 
Xiederlande (P.). Der heutigen Form deutsch entspricht bei 
oberd. Schriftstellern bis in 18. Jahrh. teutsch (Kl.).Vgl. 2352. 
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1497. Alemanya alta — oberthutsland. Das Wort Oberdeutschland 
begegnet im 15. Jahrh., das adj. oberdeutsch im 16 Jahrh. 
daneben dringt im 15. Jahrh. hochdeutsch durch (Z. XII, 239). 

1498. Alemanya baxa — nidcrthutsland. Nicderdeutschland trifft 
Kl. 1535 an; das adj. nicderdeutsch bereits Ende des 15. 
Jahrh. (Kl.). 

1499. la marcha — di marck. Gemeint ist die Mark Brandcnburg. 
Vgl. Gò. G. 1910, 31 : march. 

1503. Boemia — Bchem. Die alte Bezeichnung für Bóhmen war 
Beheim. 

1504. Ongria — ungcrn. Vgl. Gò. G. 1910 31. ungern auf einer 
Landkarte aus dem 15. Jahrh. Heute ist noch im òsterr. 
Dialekte die Form Ungcrn für Ungarn üblich. 

1506. Merhern — marhern. Gò. G. 1910 31 «merhern*'. Jetzt 
M àhrcn. 

1507. Sclavonia — windischland. Noch jetzt ist der Name für das 
von Slovenen bewohnte Gebiet in Steiermark das Windische. 

1511. Italia — u'rfschland. Vgl. Barnils, Einleitung 7. 

1512. Lombardia — lamparlen. mhd. Lombardie, Lamparten 
(vgl. Kl. Lambcrtsnuss), «Lombardei». 

1518. lo florentí — der florentzcr. Heute sind nicht mehr diese 
volkstümlichen Formen gebràuchlich, sondem die gelchrten: 
Florentincr. Vgl. 1523. vencdiger, dafür heute Venczianer. 

1524. Verona — Bern. Bcrn ist der altdeutsche Name von Verona 
wie er auch in Epen erscheint : Didrich von Bern. 

1529. Genua — Gcnau, Druckfehler für Genua. 

1530. Puya — pulen. Pulen ist wohl nach dem Romanischen ge- 
bildeter Name für Apulien, la Puglia. 

1531. Naples — na pels. Ist das der frühere deutsche Name für 
Neapel? 

1533. Belgrat — wyssenburg. Vgl. Gò. G. 1910 : weissenburg. Es 
ist die Cbersetzung von Belgrad. 

1534. Agulla — aglen. Das heutige Aqnileja, welches an der òsterr. 
italien. Grenze liegt und im Mittelalter Sitz eines machtigen 
den deutschen Kaisem als Lehnsherr dienenden Patriarchcn 
war, hiess damals Aglei. 

1539. Terranova — nuuestat. Gemeint ist I Viener-Xeustadt. Vgl. 
Gò. G. 1910, 31, ivyen nenenstad. 
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1540. Buda — Ojcn. Die frühere deutsche Benennung für «Bu¬ 
dapest* war Ojen-Pest. 

1541. Lubiana — Laibach. Der Name, der an erster Stelle steht, 
ist das slovenischc Ljubliani. 

1848. en la moraria — in der haidcnschaft. L. : heiden, m. 
«Heide, Sarazene*. Im Mittelalter wird jeder als Heide bczeich- 
net, der nicht Christ ist, auch die Mohamedaner, an die vor- 
zugsweise gedacht wird (P.). 

1550. los serrazins — di moren. L. : mór, móre, m. «Mohr, TeufeK 
Zuerst hiess Mohr «Nordaírikaner*, erst spiiter «Xeger* (P.). 
Für das span. moros gebraucht das Deutsche heute Matiren. 

1555. renegat — der verloegnet. L. : vcrluugener. m. «Leugner, 
Verleugner»; verlaugnen «lcugnen, ableugnen*. Soll nicht für 
-/ ein -r eintreten, wie auch in hochfatt 1686 ein r fur ein t 
eintreten muss? Renegat erscheint erst Ende des 17. Jahrh. 
im Deutschen (Kl.). 

1556. bucerro — arschminner. L. : ars, m. «Arsch*; minnocre, -cr 
«Liebender, Buhler, Hurer*. Die hier stehende Zusammenset- 
zung habe ich nirgends belegt gefunden. Vgl. Z. XIII. 57. 
bei Moser, 18. Jahrh. Mitminncr «Nebenbuhler». Im 16. 
Jahrh. ist das Wort minne veraltet, es tritt dafür liebe ein 
(Go. G. 1912. 2.5). Heute verwendet man das Fremdwort 
Pddarusl an Stelle des von Rosembach gebrauchten Wort es; 
im 16. Jahrh. tritt der Ausdruck Buseron auf «Buhlknabe*, 
von ital. buggerare, das vb. dazu war im 16. Jahrh. jlorenzen 
(Kl.). osterr. existiert noch Pusscrant, fvtsscrieren für Pàda- 

. rast, Padarastie t rei ben. 

155S. la victorià — di uberuindung. L. : iiberu int, m. «í'berwin- 
dung; i ibeminden übcrwiiltigen, besiegen». Rosembach be- 
vorzugt die Bildungcn auf -ung. Vgl. (>3. 

15Ü4. juntar — stechen. L. : stèchcn «stechen, turnieren*. 

1505. squadra — ein sc/iar mil folk. L. : schar, f. «Schnitt, Ab- 
teilung des Heercs, Schar, Haufen*: volc, n. «Leute, Volk, 
Kriegsvolk*. Volk «politischcr Verband* ist jünger (P.). 

15Ü7. lo camp — das feld. L. : vell, n. «Feld, Boden, Kampf-, 
Turnierplatz». 

1569. sencer — gantz. L. : gatiz <iganz, volkommen, unverletzt. 
lieil, gesund». Es ist ursprünglich nur hochd. Wort, *un- 
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verletzt* von Sachen, früher auch von Personen, so noch bei 
Schiller, dann «vollstàndig*, womit es alteres all zuriickge- 
dràngt hat (P.). 

1568. frid ruoffen. L. : vride, vrit, m. «Friede, Waffenstillstand, 
Sicherheit*. Mhd. ist es meist «Waffenstillstand* (P.). 

1579. ribald — schalk. L. : schalc, m. «der leibeigene Knecht, 
Mensch von niedrigera Stande, bòser und ungetreuer Mensch*. 
In der Bcdeutung «Knecht* war es im mhd. erhalten, in anhd. 
Zeit war es «Mensch von boser Gesinnung», seit dem 18. Jahrh. 
ist es «einer der sich in harmloser Weise zum Scherze ver- 
stellt (P.). Vgl. 1838. 

1584. encantar — ussprechen. L. : úz-sprache, f. «Ausspruch», 
-sprecher «Ausrufer»,-s/>ruc/j «Ausspruch, Schiedspruch*. Das 
ussprechen ist hier gleich dem nhd. besprechen. Vgl. P. : be- 
sprechen «seine W'orte an jemand richten*, anhd. fiir sprechen 
gebraucht. Allgemein wird mit sprechen eine Beziehung auf 
zauberische und sympatische Wirkung verbunden : einen 
Kranken besprechen (P.). 

1585. bordel — huorhus. L. : huorc, f. «Hurc*. Das scliriftsprach- 
liche Bordell drang im 16. Jahrh. vom Niederrhein vor, 
wahrend Hnrenhans der Vokssprache geblieben ist (Kl.). 

1592. barater — handspilcr. L. : hantspiler, m. «Gauklcr, 
Zaubcrer*. Bei Vogel ist barater mit «Gauner* übersetzt. 
Dieses stammt aus dem Südw. im 15. 16. Jahrh. «Joner* gc- 
verbsmassiger Betriigcr im Kartcnspicl (Kl.). Vgl. 902. 

ï593. tauler — bretspil. L. : brétspil, m. «Spiel auf dem Brette». 
Vgl. H. : Brettspiel «bchach, Dame*. 

1601. la trompeta — trumeter. L. : trumeter, m. «Trompeter». 
Die beiden Worte entsprechen sich also nicht genau. 

1605. la viola — di fidel. L. • videle, -el, f. «Geige, Ficdel*. Erst in 
neuerer Zeit hat Ficdel einen veràchtlichen Nebensinn bekorn- 
men (P.), 

1612. geperut — hogret. L. : hoveroht, -réht «mit einem Hòcker, 
Buckel versehen*. Hòckcr ist nur hochd. Wort (P.). Ahd. 
hiess es hover bis 16. Jahrh., hofer oberd., bei Luther 
hòcker, in der Schweiz seit dem 13. Jahrh. hoger, das dort in 
der Literatursprache bleibt, wahrend die Volkssprachc 
Buckel aufnimmt, das seit dem 16. Jahrh. fiir Hòcker und 
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Rïtckcn in der dcrbcren Volkssprache eingetreten ist. Für die 
Schweiz ist auch im 16 Jalirh. hogrecht. (Z. XI, 275) und 
hogericht belegt (Vgl. Z. XI, 2S5 und Kl.). 

1614. la gotta — das gicht. L. : gicht, n. f. «Krampfe, Gicht*. 
Mundartlich ist Gicht noch neutrum; im schvvab. der pl. 
Gichtcr «krankhafte Zuckungen, Gicht» (P.). 
ibi8. el cantaro — der rytcrschus. L. : schuz m. «Schuss, rheu- 
matische Schmcrzen*. Noch landschaftlich bestcht diese 
Bedeutung (P.). Jetzt ist verbreiteter Hexenschuss «rheuma- 
tische Sclunerzen in der unteren Rückengogcnd» (H.). 

1619. cagar sanch — bluot schyssen. L. enthàlt ein subst. 
bluotsuht, f. «Blutfluss*. Vgl. Z. II, 164 alem. Voc. 14. 
Jahrh : discinteria ♦bluotschisse oder torrender sicchtage*. 
i(>20. la postema — di druos. L.: druos, f. Drüse, Bcule». Vgl. P.: 
Driisen heissen vcrschiedcne sehwammartige Kòrperteile, 
die meist als Absonderungsorgane dienen, dann chronische 
Entzündungen derselbcn, anhd. gewòhnlich Bcule, Ge- 
sc/nculst (P.). Vgl. Vogel, postcrma «Schwàr, Geschwür». 
1621. inflat — gcschii'olle. L. : ge su-ell en «auf-, anschwellen*. 
i(>22. rabiós — uicfig. L. : u iietic * «wiitend, toll*. Im südd. 

ist u utig dic volkstümlichc Form. 

1623. sort — toerisch. L. : tocrisch, tòreht «tòricht, nàrrisch, un- 
besonnen»; tóre, m., «tor, taub*. Das hier behandelte adj. 
belegt Kl. aus Tirol in der Bedeutung «taub», mhd. tóre, 
taub, toup, oberd. dafür meist toerisch. 
ib’G. gerzo o tort — schilhcr. L. i.schilher, m. «Schicler*. Das 
adj. scheel ist von Luther eingeführt, bair.-òstcrr. ist schelch 
«schief», schilclien «schielen» (Kl.). 

1627. ronyos — rydig. L. : riudcc «raudig». 
i ()28. calbo — glatzol. L. : glatzet, glatzeht «kahlkòpfig». Jetzt 
nur glalze «Kahlkopf* üblich. 

1629. picatos — sprecklot L. : sprcckcleht, «gcsprenkelt*. Das 
heute mehr übliche bunt ist md. und seit Luther gebra- 
ucht, die oberd. Entsprechung ist gcspreckelt, sprcnklig (Kl.). 
Jetzt ist noch schriftsprachlich Sprenkcl «Fleck», sprenklig, 
sudd. Sprcckel, spreckelig, gcspreckelt (P.). Bunt und sprec¬ 
klot dürften sich hier nicht dccken und Rosembachs Aus- 
druck wiirde mit gcsprenkelt wiederzugeben sein. 
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1635. coxo — hinken. Vgl. 1775 aigua corrent — das fliesscn 
wasser. Beidemale ist statt des ptcp. hinkend, fliessend die 
Infinitivform vorhanden, wohl als Druckfehler anzusehen. 

1647. metre ventoses — koepff setzen. Vgl. 253. 

1648. lavar o banyar — baden oder waschen. Die deutschen Aus- 
drücke sind umzustellen. 

1652. lo ayudador — der helffer. L.: helfaere, m. «Helfer, Gehilfe». 
P. und H. belegen Helfer als noch heute üblich in der Schweiz 
und in Schwaben zur Bezeichnung für ein geistliches Amt = 
diaconus; H. erwàhnt es auch als vereinzelt verwendet = 
«Artz» in Goethes Faust. 

1657. la vicaria — der thum. L. : tuom, m., n. «bischòfliche Kirche, 
Stiftskirche, Dom, Stift*. Unter dem Einflusse von franzò- 
sischen dótne ist im nhd. Dom für alteres Thum, tuom «Kirche 
der Geistlichen die ein Stift bilden» eingetreten (Kl.). Vgl. 
Z. XV, 192. 1557 : Thumkirchen. 

1661. Corpus Cristi — gotzlychnam. L.: gotllchnam.m. «Leichnam 
. Gottes, hl. Abendmahl». 

1662. reliques — hayltum. L.: heiltuom, n. Sakrament»; heilcctúom 
n. «Heiligtum, Reliquie*. Es ist anhd. üblich, bei Neueren nur 
vereinzelt, so bei Goethe (P.). 

1664. la trona — der prcdigstuol. L. : bredige-stuol, m. «Kan- 
zel». Vgl. Z. XI, 207, 1579 : «*’» Predigt Stülchen. 

1671. la sagrastia— dreschkamer. L. : tresekamere, f. «Schatz- 
kammer». Wir sagen heute Sakrislei. 

1682. ullades — schmutzen. L. : smutzcn «den Mund zum Lachen 
verziehen, schmunzeln*. Bis ins 18. Jahrh. galt die oberd. 
Form. schmutzen, dann erst ist das md. schmunzeln herrschend 
geworden (Kl.). 

1686. supèrbia — hochfatt. L..: hochvart, hoffart, f. «Hochsinn, 
edler Stolz, ausserer Glanz, Hoffart». Es ist wohl hochfart 
einzusetzen. Vgl. 1555. 

1690. gola — fraushail. L. : vrúzheit, f. «Gefriissigkeit, Schlem- 
merei». 

1691. envidia — hass. Dem envidia würde genauer neid ent- 
sprechen, da haz, m. «feindselige Gesinnung oder Handlung, 
Hass* bedeutet (L.). 

1698. oler— schmecken. L. : smccken «den Geschmack empfin- 

Efttudit roniànict “^ 
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den, schmecken, kosten, ricchen, Geschmack von sich geben, 
riechen*. Die Bedeutung riechen für das vb. «schmecken» 
bewahren noch das aleman. und bair. (Kl.). 

1699. gustar — kosten. L. : kosten «prüfend beschauen, erkennen, 
schmecken». Nach Kl. ( schmecken) bevorzugen das aleman. 
und bair. versuchcn vor kosten. 

1705. visita los malalts — di crancken haimsuochcn. L. : heint- 
suochen «besuchen*. Noch im alteren nhd. ist heimsuchen 
«besuchen*. Vgl. Mariae Heimsttchung, gewòhnlicher aber 
«einen in seiner Wohnung feindlich überíallcn* jetzt von 
einer Plage, von der man betroffen wird, gesagt (P.). 

1712. com a tu mateix— als dich selb. L. : alsó, als, «so, ebenso» 
vcrgleichend wie*. 

1718. bis — Imperativ von sin «sein.» Diese Form statt des heuti- 
tigen sci war in der I-iteratur bis ins 17. Jahrh. üblich und 
besteht noch in vielen Mundarten (P.). 

1 727. lo dexeple — der iunger. L. : jungcr, m. «Jünger, Schüler, 
Lehrling, Jiingling». Ursprünglich bedeutete Jüngcr «der Un- 
tergebene», dann wurde es auf die Jünger Jcsu bezogen und 
in ncucrcr Zeit ist es auf ein ahnliches Verhaltnis von Schü¬ 
ler- und Anhangerschaft übertragen (P.). 

1733. la escriptura — di geschrift. I.. : geschrift, i. «Schrift. In- 
schrift, Schriftwerk, das Schrciben». 

• 

I 735 · previlegi — fryhait. L. : vriheit, f. «Frcihcit, Immunitat, 
Privileg». Heute noch gelegentlich so angewcndet (P.). 

1 737. la legenda tciuporall — di welflichl ee L. : cwe, é, f. «Endlose 
Zeit, altherkommlichcs Recht, Gewohnheit, Gesetz, Ehe*. Im 
16. Jahrh. war ehe noch = Gesetz. íihc ist md. Form (H.). 

1740. la física — di ertzkunst. Das vorliegendc Compositum war 
nirgends zu belegen. Vgl. Kl. : erz-, ahd. in erzbischof; ei- 
gentlich kommt es nur in wcnigcn fremden Kirchcnworten 
vor, mhd. auch erzbote = erzengel, seit dem 15. Jahrh. erz- 
bnobe, -kanzler, -ketzer; seit dem 17. Jahrh. verbindet es sich 
auch mit adj. : erzdumm. H. belegt bei Luther : crzuohllat 
«hervorragende Wolhtat», Erzfeind. Hier ist also ertzkunst 
«obcrste hervorragendste Wissenschaft». 

1743. molt ben — fast wol. L. : vastc, adv., «fest, stark, schnell, 
selir recht». Nhd. ist die Form fest auch adv., wahrend das 
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àltere fast eine eigcne Bedeutungsentwicklung eingeschlagen 
hat «beinahe» (Kl.). 

1762. devot — goetlich. L. : gole-, gòtlich, «von Gott ausge- 
hend, gottlich, gottesfürchtig, fronmi». Vgl. in Luthcrs 
Bibeliibersetzung : ein gottlich Leben (H.). 

1771. la aigua clira —das luier leasser. L. : lúter «heli, rcin, klar, 
lauter, unvermischt». Die Grundbedeutung ist «durchsichtig, 
heli» ini Gegensatz zu «triib» (P.). 

1773. font — brunn oder ursprung. L.: brunne, m. «Ouelle, Brun- 
nen»; ursprunc, m. n. «Ouell, Ausgangspunkt, Ursprung». 
Das jetzige Qnell ist durch Luther eingebürgert worden (Kl.). 
Ursprung findet sich haufig in geographischen Namen des 
schwab. Gebietes für «Ouelle.» 

1770. la aigua sahda — Dz gesaltzen wasscr. l·Ieute sagt man 
Salzivasser. Vgl. Z. VII, 107 Bibel 1464 : gcsaltzcnst mer», 
Eck 16. Jahrh. : gesaltzen mecr. 

I 777 · viver — uyer. L. : wiwaere, :c>ter, m. «Weiher*. Vgl. P. : 
Weiher ursprünglich «ein kiinstlich angelegter kleiner Teich, 
der als Fischbehàlter diente». Es lebt noch in Baicm, Schwa- 
ben und Schweiz fort, wàhrend das òsterr. und mitteld. 
Teich dafür haben (Kl.). 

1779. un sonch — das mos. L. : mos, n. «Moos, Sumpf, Moor». 
Moor ist die md. Form (P.). 

1780. lo rein — der ryn. Letzteres ist wohl = L. : rein, m. «be- 
grenzende Bodenerhebung, Rain», nicht = rím = rife «Rcif». 

1781. la marina — dz gestat am mere. L. : gestat, n. «Gestade, 
Ufer». Gestade ist ursprünglich südd., wàhrend Ufer nordd. 
ist (P.). Dic oberd. Bibelglossare verwenden Gestad (Kl.). 
Strand das heute für «Meercsufer» gebràuchlich ist, ist dem 
oberd. anfangs fremd (Kl.). 

17S8. la nebla der ryff. L. : rife, ríf, m. «gefrorener Tau, Reif». 

Ungenaue Übersetzung von seiten Rosembachs. 

1797. les brasas — die gluot. L. : gluot, f. «Glnt, Feuer, gliihen- 
de Kohlen». 

1800. cremar — brennen. L. : brennen, sw. vb. «anzünden, durch 
Feuer verwüsten». 

1803. ja crema — es brint. L. : brinnen, st. vb. «brennen, leuch- 
ten, glühen». 
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1S12. la luna — der mon. L. : nt&ne, món, m. «Mond, Monat». 
Die Form Mon ist noch im 18. Jahrh. üblich (P.). 

1815. la fermitat — das firmament. Bei Vogel, fermitat «Festig- 
keit», firmament «Firmament*. 

1817. celestial — himclschlich. L. : himmelschlich, himmellich 
«himmlisch*. 

1822. la obediència — di gchorsami. L. : gehórsame, f. m. «Ge- 
horsam, Arrest*. 

1825. contrari — uiderspenig. L. : widerspcnc, -enic, «wider- 
sjx·nstig, widerwàrtig*. P. bclegt noch im 19 Jr.hrh. (Riic- 
kert) uiderspanig. 

1831. la conciencia — di geuissni. L. : geü’izzcn, i. n. «das Wis- 
sen, Kenntnis, Verstàndigkeit, inneres Bevusstsein, Gewissen*; 
gexcizzede, i. n., geu'izzende, f. n., «Finsicht, Bewusstsein»; 
gcu'izzenheit, «Gewissen». Das neuere neutr. Geirissen ist an 
die Stelle des alteren ím., mhd. diu gcuizzene, getreten. das 
bis ins 16. Jahrh. vorkommt. Bereits ahd. erscheint es in 
rcligiòs-moralischen Sinne; Luther fügt noch einigemale eine 
niihcre P-estimmung hinzu : das gcuissen ilirer Siinden (P.). 
Das oberd. behiilt das fem. liingcr bei; bei Melanchton ist 
es erst spiitcr mit dem neutr. vertauscht worden, das Luther 
von Anfang an hatte (/. XII, 142). 

1S45. non te servell — hycrnschcllig. L. : schcllcc, -ic «laut 
tònend, aufspringend, scheu, wild, toll*. Anhd. und mhd. 
schellig von Tieren «aufgescheucht*, vom Menschen «aufge- 
regt*, noch 18 Jahrh. (P.). H. : hirnschellig «wild im Hirn, 
toll*, noch 19 Jahrh. bei Eichendorff. 

1846. fora seny — unsinnig. L. : unsinncc «nicht bei Verstande, 
sinnlos, verrückt, rasend». Vgl. Z. XI, 288; u'ansynig wurde 
von Luther spiiter durch unsinnig ersetzt das im Siiden 
üblich war; die sehweizer. Bibelglossare schreiben engstig. 
l·Ieute wird nnsinning mehr von Sachen gesagt «ohne Sinn, 
oh ne Zweck*. 

1854. la biga — der traum. L. : dram, tram, m. «Balken, Riegel, 
Stiick». Tram ist noch mundartlich für Balken (P.). Vgl. 
Sachs-Villatte ; Tràmel. 

1862. les dugas — die fugen. L. ; dúgc, f. «Fassdaube. Die mhd. 
Formen mit g finden sich noch Schwab, dongs, oberrhein. 
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dug, die Formen mit h sin md. und seit Luther üblich (Kl.). 

1S65. lo embut —der trachter. L. : trahter, m. «Trichter*. In oberd. 
Mundarten besteht noch die Form Trachter (KL). 

1866. tina — buittin. L. : butcti, í. «Gefàss, Bütte». 

1872. lo taverner — dcr kelner. L. : kcllaere, keltiaere, -er, m. 
«Kellermeister, Verwalter der Weinberge. Vgl. P. Kl. H. 

1881. xeminea — keninit. L. : kàmtn, kémín, m., n. «Schomstein, 
Feuerstàtte, Feuerherd*. In den oberd. Mundarten erscheint 
es als aleman. Kemi, schwàb. Kemmet, bair. Kemich (KL). 
Das md. und ndd. habcn die latein. Form wiederhergestellt; 
seit Matthesius, ist kamin üblich (KL). 

1892. 1 ast — der spiss. L. : spiz, -zzes, m. «Bratspiess, Holz- 
spiess». 

1893. morter — moersel. L. : morsaere, mòrsel, m. «Gcfàss zum 
Zerstossen und Zerreiben, Mòrser». Vgl. 1112. 

1895. rallar — ryben oder iticken. L. : jucken, «jucken, kitzeln, 
kratzen, reiben»; ' ribcn «reiben, im Bade frottieren». 
Vgl. 348 u. P. Wir konnten heute nur reiben sagen, wenn wir 
das kat. rallar in Bctracht ziehen, denn jucken wird nur in 
Bezug auf Personcn als Object gesagt. 

1S96. coberta de olla — hafenduek.L. : havcndeckc, f. Hafen- 
deckel, Topfdeckel». 

1901. la cortina — der unihang. L. : umbc-hanc, m. «l'm-, Vor- 
hang, rings um die Wand aufgehàngter Teppich». 

1903. íilosa — rocken. L. : rocke, m. «Spinnrockcn». Siidw. und 
schwàb. ist Kunkel üblich; bair, und md. ist Rocken heimisch 
(KL). 

1908. tovalla — tischlach. L. ; tisch-lachcn, -lach, n. «Tisch- 
tuch*. 1914. segla — der rochcn. L. : rocke, rogge, m. «Roggen». 
Die Schreibung mit cK hat bis in die ncueste Zeit gegolten. 
Oberschwàb., bair., hess., ist Korn dafür üblich (KL). 

1925. parlar — reden. 1927. raonar — sagen. 1929. dir — spreehen. 
Wenn wir damit die Entsprechungen bei Vogel vergleichcn, 
zeigen sich grosse Abueichungen : dir «sagen»; parlar «spre- 
chen, reden»; rahonar «reden, begründen». L. : red*n «re¬ 
den, spreehen, sagen», absol. u. trànsit; sagen «mit Worten 
ausdrücken, sagen, erzàhlen, nennen, vorlesen»; spreehen 
intr. «spreehen, sagen, reden, von einem spreehen», trans. 
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«mit einern roden, bedeutcn, heisscn». P.: retien wird vorzü- 
glich intrans. gebraucht, doch auch mit Obj. : vi el rcden... 
oft als Gegensatz zu schu'cigen ; sagen : immer nur mit einem 
auf den a usgesprochcnen Inhalt bezüglichen Zusatz ge- 
braucht, dieser kann durch dirckte oder indirekte Rede an- 
gegobcn sein; sprecltcn wo cs sich nicht um den Inhalt, sondern 
um dic Lauterzcugung handclt, wird es angewendet. Von 
sprecltcn ist gewòhnlich dirckte Rede, von sagen auch 
indirekte abhiingig. Nach Vogel wàre also umzustellen : 1025 
sprecltcn, 1927 rcden, 1929 sagen. Rosembach selbst ist nicht 
konsequont in der Anwendung : parlar «sagen» : 2, 68, 8 b, 
1926; «rcden» 2OS9; dir «sprechem: 1930, 2192, 2193, 2358; 
sagen 2318, 2346. 

1031. scerrar — cla/fen. L. : klaffcn «schallen, tònen, schwatzen. 
sich òffnen». Klaffcn wird jetzt fast nur vern Hundcgebell 
gcsagt, friiher wurdc es auch auf den Menschen angewendet 
«schwatzen», fast nur in tadelndem Sinne : «verràterisch, ver- 
liiumderisch, schimpfend reden* (P.). 

1938. renginos — hadiig. L. : hadercht «lumpig, zankisch, streit- 
süchtig». Hier ist wohl hadrig zu lesen. 

1940. content — willig. L. : uillec, -ic «Willen habcnd, willig, 
geneigt, freundlich, eifrig». Vogel übersctzt content mit «zu- 
frieden». Willig ist im Spanischcn inclinado, pronio, dis- 
pucsto, de bttcna voluntad, also diirfte Rosembachs Wiedcrgahe 
ungcnau sein. Dagegen entsprechen sich 2485 : voluntari — 
willig. 

194Ò. jo estich dc mala gana — ich bin nit lustig. L. : lustec, 
«hciter, lustig, verlangend, bcgierig». Vgl. P. lustig, 2. «Lust, 
Verlangen zu etwas cmpfinden», anhd. hiiufig so, noch in 
esslustig. 

1962. la audiència — di verhoerung. L. : verhoeren «horen, an- 
horen, vernchmen, prüfen, erhoren». Jetzt ist das neutr. 
Verltür üblich, das friiher in allgemeiner Bedcutung angewen¬ 
det wurde und jetzt auf gerichtliches Verhür beschrànkt ist 
(P.). Im 16. Jahrh. ist schon Audienz allgemein. In Rothes 
dictionarius 1571, audiència «Zulosung, Aufmerkung, Verhür 
(KI.). Vgl. Z. XIV', 72. 17 Jahrh. Zesen : Audienzsaal «Ver- 
horsaal, Audienz, (ichor*. 
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1063. la resposta — di antwurt. L. : antwiirfe, -a uri, f. «Ant- 
wort, Verteidigung». 

1967. lo coreu — der lauffer. L. : loufaere, m. «Laufer, laufender 
Bote, Rennpferd». Das heutige Kurier ist im 16. Jahrh. 
entlehnt (Kl.). 

1969. modo— muot. L. : muot, m. «Kraft des Denkens, Emp- 
findens, Wollens, Secle, Gemüt, Stimmung, Lust». Urspriing- 
lich ist Mut «des Menschen Sinn und dessen wechselnde 
Zustiinde, Gesinnung, Stimmung», so noch bei Luther und 
in der neueren Dichtung sowie in Ableitungen (P.). 

1973. enganar — betriegcn. L. : bctri-egcn «verlocken, betrügen, 
verblenden». Es ist oberd. Wort, das heute dem md. tàuschen 
zum Teil weichen musste; die oberd. Bibelglossare setzen es 
für tàuschen Luthers (Kl.). 

1976. tacayn — buobcn. Vgl. 406. 

I 977 · *P e ra — bait. L. : beiten «zogem, warten, Frist gebcn». 
Im nhd. ist es geschwundcn. In der Bibel des Baiern Eck ist 
es 1537 noch vcrwendet an Stelle von Luthers harren. (Kl.). 

1978. fer — schaffen. L. : schaffen «erschaffen, gestalten, tun, 
einrichten». 

1981. mogut — gactnclich. L. : gemelich «lustig, spasshaft, aus- 
gelassen, Freude gewàhrend*. Es veraltet am Ende der mhd. 
Zeit, vgl. Z. V, 291 gemlich. Mhd. Glossar vom Bodensee: 
ludicris dicitur homo luscivis gemellich » (Z. V, 13). Vgl. Vogel: 
anar mogut «làufig, brünstig sein». Es ist wohl gacmclich zu 
lesen. Vgl. 2464 mogut — beweget. 

2007. per alguna cosa — fur etwas ding. Vgl. P. : etwas bezeich- 
nete eine konkrete Sache, die man nicht genauer bezeichnen 
will, gegenüber iht «irgend eine Sache». Im nhd. ist dieser 
Unterschied verwischt. Mhd. verband es sich mit einem partit. 
Genetiv eines substantivierten adj. «etwas Gutes»; jetzt steht 
es gewòhnlich mit einer absoluten Forir eines Wortes ohne 
Kasussufíix, so dass etwas als Attribut aufgefasst erscheint: 
etwas Geld. 

2030. baxar — nidercn. L. : nideren, «herabsetzen, niedrig 
machen, ernicdrigen». Es ist als einfachcs Wort veraltet, noch 
in poetischer Sprache bisweilen benutzt; in der l'mgangs- 
sprache sagt man erniedrtgen (P.). 
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2037. stau ferm — s/and s/et. L. : s tacte, staiï «was steht und be- 
steht, fest, bestündig». Vgl. 2710, continua — steí; 2711, ferm 
— slill. 

2Ü3S. gros — dick oder gros. L. : dicke «dicht, dick*; gróz «gross, 
dick, bedeutsam*. \'gl. P. : dick, konkurriert in der jetzt ge- 
wohnlichen Bedeutung mit mhd. gross. Im mhd. hat gross 
noch hiiufig den Sinn unscres dick, wahrcnd das gcwòhn- 
liche Wort fiir unscr «gross» michcl ist. Rei der menschlichen 
Gestalt bezeichnet es die Ausdelinung nach einer bestimmten 
Dimension, so dass gross und dick einander gegenüber stehen 
wie sonst Iang und dick (P.). Hier hat also gros noch den mhd. 
Sinn. 

2039. espes — vil oder dick. L. : vil «vici, in Menge». Vgl. P. : 
dick iihnclt dicht in der Bedeutung dickcr Wald . Vgl. die 
Verbindung dichtc Schlagc «viele Schlàge*. 

2040. prest — bald, 2041 tost — bchcnd. 2081. tost — bald, 2082. 
prest — bchcnd. Vgl. Vogcl : prest «hurtig, schnell»; tost. 
«bald, früh*. L. : bchcndc «mit Geschick zu gebrauchcn, ges- 
chickt, schnell»; baldc «rnutig, schnell, sogleich*. Im mhd. 
bedeutet bald «eilig, schnell», so dass die Handlung schnell er- 
folgt, nhd. aber in «kurzer Zeit, kurz darauf», so dass der 
Eintritt der Handlung schnell erfolgt (P.). 

2043. subitament — gcchlingcn. L. : gachclingcn. «ungestüm, hef- 
tig». Heutc sagt man jdhlings, bis ins 18. Jahrh. jdhling 
(P.). Mchr gebniuchlich ist jezt plòtzlich, lutherisch blotzling, 
das von den oberd. Bibelglossaren durch gchling, schncllig- 
lich übersctzt wird. Die Form auf -l in gen ist aleman.- schwab. 
{/. IX, 88, III, 61), bair. ware -ling. 

2044. la mort soptada — der gacch tud. L. : gachc, gàch «schnell, 
plòtzlich, jah*. Luthcr hat bereits jàh (P.). 

2048. debil o femeni — bloed. L. : bloede «gebrechlich, schwach, 
zart, zaghaft». Jetzt fast nur in der Bedeutung «schüchtcm»; 
die alte Bedeutung íindet sich in blòde Augen (P.). 

2049. despoderat — matlos. L. hat muotsieche, -trücbc «bctriibt, 
kleinmütig*. Hier ist wohl mutlos anzusetzen. 

2050. meitadat— halbmessig. L. : mez, n. «das Mass wonach ge- 
messen wird, Getreidcmass*. P. : rnàssig «Mass haltend, das 
richtige Mass nicht übersteigend, Art wie etwas eingcrichtet 
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ist». Vogel : mcytadat «gehalftet, halbiert». Hier hat also 
halbmessig eine dem mhd. mcz naher stehende Bedeutung. 

2054. desfet o guastat — geauest oder vcrderbt. L. : wiicsten «wiist 
machen, verwüsten, vernichten, entstcllen, verderben, zu 
Schaden bringen, zu Grunde richten». Das sw. vb. verderben 
ist allmahlich untergegangcn; noch in vcrderbt wird es, aber 
bloss in moralischem Sinne, angewendet (P.). 

2055. los trossos — die hadern. Vgl. 974. 

2063. fes — cloben. L. : klobe, m. «gespaltcnes Holzstück zum 
Klemmen, Fessel zum Vogelfangen, Spalt». In kloben «grosses 
Holzstück» erhalten (P.). 

2064. fendre — zerkliebcn. L. : zerklieben «spalten, zerklieben». 

2065. la fenedura — clinsa. L. : klutnse, klunse, f. «Spalte». Nhd. 
ist eine anderc Ablautsstufe Klinse, Klinze, f. vorhanden (Kl.), 
nach P. wàren diese letzten Formen md. Oesterr. und ost- 
frànk. sagt man Klunzc. 

2073. desenpatxar — usrichten. Vgl. Vogel : descmpatxar «den 
Magen erleichtem; despatxar «befordem, abfertigen, absetzen, 
rasch aufzehren». Ahnlich Tolh. L. : úz-rihte, i. «Anwei- 
sung, Auskunft, Tadel, Vergütung». P. : ausrichten : gegen 
früher ist es in seiner Verwendung sehr eingeschrankt; all- 
gemein «zuwege bringen, durchsetzen», nicht mehr «mit 
etwas fcrtig werden». Man sollte also im kat. despatxar erwar- 
ten, vgl. aber 2085. 

2083. agora — yetz. L. : iezuo, iezcn «gerade jetzt, eben, gleich». 
Anhd. iez lebte bis Wieland fort. (P.). 

2085. desenpatxa — ftirderdich. L. : viirdern, «vorwàrts bringen, 
helfend tiitig sein, sich beschleunigen, eilen». Das reflex, sich 
fórdcrn «sich sputen» ist jetzt ungebrauchlich, noch bei 
Schiller verwendet (P.). 

2094. companyon — gesell. L·.'.gesclle, m. «Hausgcnosse, Ge- 
fahrte, Freund». Gcsclle «der den Saal teilt, eincr der mit 
andem etwas gemein hat» war in der alteren Sprache üblich, 
heute ist es zurückgedriingt (P.); in der Bedeutung «Hand- 
werksgeselle* ist es bereits spatmhd. (Kl.). 

2098. en comu — in der gemaind. L. : gemeine, gemein, f. «An- 
teil, Gemeinschaft, Gemeinde». In der ursprünglichen Bedeutung 
ist Gemeinde durch Gemcinschajt verdrüngt worden (P.). Hier 
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diirfen wir wohl in der gemaind «gemeinschaftlich* in der Ge- 
meinschaf setzen, vel. Vogel : coma. 

2101. tot sol — altersallain. — L. : alterseine «ganz allcin». 

2110. conexer — bekcnnen. L. : bekcnnen «kennen, erkennen. 
bekannt machen». Diese mhd. Bedeutung ist noch einigemalc 
im 16. Jahrh. anzutreffen und erhalten in bekannt (P.). 

2if)0. de traves — nach der zu·erchi. L. : twerhc, i. tuer «Ouere, 
Scitenwand*. Heute würde man sagen nach dcr Quere, schràg. 
Im 18. Jahrh. findet sich noch vcreinzelt überzuerch (P., Z. 
XIII, 65). Schràg wird noch 1734 als dialektisch verzeich- 
nct (Kl.). 

2161. de costat — bezytz. L. : bestt, besite «beiseite, zur Seite*. 
P. bezeichnet beneits als südw. 

2166. devall — niden. Sieden «unten*, venvandt mit nieder, wird 
in neuerer Sprache fast nur in religiosem Sinne «auf der Erde*, 
in hienieden vcrwendet (P.). 

2if>8. la man dreta — di gereeht hant. L. : gercht «gerade, recht, 
dexter». Die Verbindung von gerecht mit Bezug auf eine Seite 
des menschlichen und tiorischen Kòrpers beginnt spatmhd. 
und es wird dadurch das alte zesue zuriickgedràngt. Erst 
allmiihlich wurde gerecht in der Anwendung von recht ge- 
schieden (P.). Vgl. Z. I, 230 bei Scheidenreisser : gerechte = 
dextra. 

2169. la ma senestra — di glinck hant. L. : gelinc «link». Oberd. 
ist im 15. u. 16. Jahrh. gling, glinck fiir link im Gebrauch (Kl.). 

2177. començar — anheben. L. : anheber, m. «Anhcber, Grün- 
der». Wir verwonden anheben nur in gehobener Sprache statt 
an fan gen. 

2179. escoltar — uffhoeren. L. verzeichnet es nicht. P. : aufhòrcn 
selten = aiifhorchen ; im gewohnlichen Sinne ist es der Gegen- 
satz zu anfangen (P. Kl.). 

2194. vestir — anlcgen. L. : anlege, f. «was zur Bekleidung dient*. 
Ein Kleid, einen Rock anlcgen anhd. und noch spater üblich 
(P.). Jetzt gebrauchlicher anziehen. 

2235. jo e fet fer — hic hab s machen thon. L. : machen «her- 
vorbringen, bewirken, zuwcge bringen*. Vgl. P. : machen 2, 
der Gebrauch wie in murren machen, gelten machen ist jetzt 
ungewolmlich, wenn es sich um Yeranlassung zu ciner mit 
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Überlegung ausgeführten Handlung handelt. Bei Wieland ist 
es noch hàufig. lasscn : 4. heute oft «bewirken», da die írüher 
zur Verfügung stehenden vb. tun, machen, in dieser Verbindung 
ausser Gebrauch gekommen sind. Nach Z. XII, 158 ist die 
Konstruktion : tun inf. 4 - abhangiger inf. aus Niedcrfranken 
und Holland im 14. Jahrh. eingcdrungen, für das. schwàb. u. 
alem. im 15. Jahrh., für das bair. und òsterr. nirgends belegt. 
An Synonymen erscheinen im 13. Jahrh. heissen, im 14. 
Jahrh. lassen. 

2244. cavall — ros. L. : ros, n. «Ross, Streitross, Wagenpferd». 
Im mhd. war Ross der Name des Streitrosses, pfert der des 
leichten Reitpferdes, dann trat Vermischung ein. Im südd. 
ist Ross noch das gewòhnliche Wort, im Schriftd. ist es nur 
in edler Sprache gebraucht (P. Kl.). 

2245. mula — maul. L. : mul, n., mític, m. «Maultier». In der 
neueren Sprache besteht es als einfaches Wort nur in der 
Dichtung, gewòhnlich Maultier, bei Luther Maul (P.). 

2247. camel — kcmcltier. L. : kembclticr, n. «Kamel». Die neuere 
Form Kamcl ist md. und aus lat. camelus hervorgegangen, 
das àltere und oberd. Kàmcltier, das auch bei Luther vor- 
kommt, ist arab. gcmcl (Kl.). 

2249. lo troter — der trotter. L. : troter, m. «Traber». 

2250. amblador — der zelter. L. : zelter, m. «Passgànger, Zelter». 
Bair. und. mhd. zelt. «Passgang, sanfter Schritt» (Kl.). 

2256. la barbellera — das kinraiff. L. : kinne, kin, n. «Kinn*; 
reif, n. «Seil, Band, Reif, Kreis*. Vgl. Vogel, barballera 
«Doppelkinn», Tolh., barbillera «Mundbinde, Gesichtbinde der 
Leichen». Hier ist viclleicht Kinnriemen, Kinnkctte «Kette, 
die die Stangen des Pferdegebisses verbindet» (H.) gemeint. 
Eine andere Zusammensetzung war stegreif, wofür heute 
Steigbiigel verwendet wird. Ist das neutr. Geschlecht dem 
Dialekte Rosembachs zuzuschreiben? 

2259. petral — das furbieg. L. : viir-biiege, n. «Brustriemen der 
Pferde». 

2264. lo pesebre — der barn. L. : bar, bar, í. «Balken, Schranke*. 
Vgl. P. : Barn, Barren, m. oberd. mundartlich für Krippe, in 
Fischers schwàb. Wòrterbuch angeführt (Kl.). 

2272. aturar o salvar — behalten. L. : behalten «erretten». Vgl. P. 
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behalten. In der alteren Sprache zuweilen *erhalten»; sonst ist 
es Gegensazt zu wegtun «einer Sache beraubt sein*. Mit aturar 
hat es keine Glcichheit in der Bedeutung, denn dieses heisst 
anhalten, hemmen, vgl. Vogel und 1277 : salvar — pehaïten. 

2289. vituperar — schelken L. : schelken, «zum Schalk machen, 
Schalk nennen, schelten, beschimpfen* ebenso schalken (2288 
vituperat — geschalk). Vgl. 1579. 

2290. vergonnyr — zuo schandcn bringen. L. : schande, f. «sch.ï- 
menswertes Tun oder Leiden»; bringen ze «veràndem in». 
Vielleicht würde im nhd. riigcn entsprechen, das in den oberd. 
Bibelglossaren durch schandcn, Schand enidecken * wiederge- 
geben wird und im bair.- òst.- schwab. wenig volkstümlich 
ist (Kl.). Vgl. Z. VII, 214. 1482, diction. predicantium : dc- 
turpare «schentlich machen, schenden, schnoed machen*. 
Bei Vogel findet sich avergonyir «beschàmen*. 

2292. pocha vergonya —luzil schand. L. : liitzel «klein, gering. 
wenig*. S. 2449. 

2294. acusar — verclaffen. L. : verklaffen «verschwàtzen, verra- 
ten, verleumden*. P. : verklagen. 

2295. vilania — fluochen. Weder im Sinne noch in der Form sind 
die zwei Wòrter gleich. Vgl. Vogel : vilania «Gemeinheit, 
Niedcrtracht»; malehir «fluchen*. 

2299. enpresta — lych. L. : lihen «leihen, auf Borg geben, auí 
Borg nchmen*. 

2303. a temps o a terme —uff zit ader uff zil. L.: zit... «Tages- 
punkt, Zeitpunkt; zil, n. «Ziel, fcstgesetzter Zeitpunkt, 
Termin*. Bcreits mhd. und jetzt namentlich sudd. ist Ziel 
gleich «Termin, Zahlungstermin* (P.). 

2315. retorna — ker veider. L. : u·iderkéren, «zurüekwenden, 
zurücktreiben, erstatten*. 

2325. jo me enutjava — mich verdrust :in. L.: verdriezen, unper- 
sònl. «überliistig, zu lange dünkcn, Überdruss erregen*. Im 
mhd. mich verdriuzet eines dinges, jetzt daíiir nomin. (P.). 
Rosembach liiilt sich nicht an die Zeitform des zu überset- 
zenden vb. 

2326. melenconia — grimen. L. : grimme, m. «Bauchgrimmen*. 

2328. jo tinch pour — ich jirclit mir. L. : viirhten, mit reflex. Da- 

tiv «sich fürchten, besorgt sein». 
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2329. pensar — bedencken. L. : bedcnkcn, «die Gedanken auf 
etwas richten, ausdenken». 

2331. jo tich gran pensament — ich ham grosse sinn. L. : sin, 
sinnes, m. «kòrperlich wahmehmender Sinn, Verstand, 
Kunst, Meinung». Vgl. P. : Sinn, mhd. gewòhnlich «Überle- 
gung, Verstand». 

2333. tormentar — recken oder mart ren. L. : recken «in die Hohe 
ziehen, ausstrecken, ausdehnen; martern «zum Màrtyrer ma- 
chen, foltern». P. : recken, früher «auf die Folter spannen» (P.). 

2342. a mi ha desmenbrat — ich hab sin vergessen. L. : vergezzen, 
«aus den Gedanken verlieren, vergessen». Vgl. P. : vergessen 
stand ursprünglich mit Genetiv, noch im 18. Jahrh., erhalten 
in Vergissmeinnicht. 

2345. esquixa — zerzerr. L. : zerzerren, «auseinander zerren, 
zerreissen.» 

2346. ben dir wol sagen. Wir wiirden gut reden, gut sprcchcn 
sagen. Vgl. 1925. 

2351. de bon senn— ernstlich. L. : ernestlich, «wohlgerüstet, 
streitbar, ernstlich, wahrhaft». Vgl. P. : ernstlich wird nicht 
mehr wie anhd. auf die Stimmung oder Gesinnung von Per- 
sonen bezogen, dafür ist jetzt ernsthaft gebraucht. 

2352. anar en Alamanya — zuogen in Tutschland. L. : ziehen, «ei- 
nen Weg einschlagen, ziehen, sich bewegen». Vgl. P.: in steht 
bei Landernamcn, wenn sie cinen Artikel bei sich haben. Die 
àltere Sprache verwendet cs auch wenn kein Artikel vorhan- 
den ist : Luther, dass wir in Welschland schiffen sollten. 
Wie in 2013 anar debades — muessig gangen setzt Rosembach 
dem infin. des kat. das deutsche praet. bezw. ptep. ent- 
gegen. 

2371. blan o moll — lind L. : linde, lint, lind, «weich, glatt». 
Anhd. und oberd. ist linde «was sich weich anfühlt wie Haut, 
Seide, usw.»; in der Schriftsprache gelinde, mehr in übertrage- 
nem Sinne (P.). 

2372. dur— heert. L. : herte, «hart, fest, rauh». Hart ist md. 
Form. (P.). 

2374. esforsat — redlich. L. : redelich, redlich «redend, beredt, 
vemünftig, rechtschaffen, wacker». Vgl. P. : redlich «tüchtig 
in seiner Art»; anhd. ist es noch Ikiufig auf die kriegerische 
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Tàtigkeit bezogen, hcute auí das Moralische beschrànkt. 
Vgl. 2679 : gall art — rcdlich. 

2382. ferit o nafrat — gcwundet. L. : wunden «verwundem. 
Anhd. noch hàufig (P.) 

2402. manquo — mindcr. L.: minncr, mindcr, 1. «kleiner an 
Gròsse oder Zahl, 2. st. n. «weniger* 3. adv. «weniger». P. : 
mindcr war im mhd. auch substant. verwcndet = ei ne gerin- 
gcre Quantitat*. 

2405. fregar — fe gen. L. : vcgcn «fcgen, reinigen, putzen*. Jetzt 
ist es auf das Reinigen mit dem Besen beschrànkt, berührt 
sich mit kchrcn (vgl. 582); anhd. und. mhd. war es «blank 
machcn, policrcn* (P.). 

2406. estrenger— ruing. L. : tuingen, «drücken, zusammendrüc- 
ken, zwingen, Cewalt antun*. Ist hier zwing der Impcrativ 
oder ist das en des infin. ausgelassen? 

2409. matat o mort — ertoetet. L. : ertocten, «toten»; ertòten, 
«sterben». In cigentlichem Sinne war crtütcn bis ins 18 Jahrh. 
noch üblich, jetzt nur in uncigcntlichem die Begicrdc ertòten 
(P.). 

2415. lançar — schupf. L. : schiipfen, «in schaukelnde Bewe- 
gung bringen, durch Stosscn antreiben, wegdràngen». Vgl. 
2406 betreffs der Form. 

2426. bax— nieder. L. : nidere, nider, adj. «unter, niedrig, 
tief*. Das adj. ist in der Umgangssprachc jetzt nur südd., 
nordd. niedrig (P.). 

2435. provar — beurren. L. : bcu acrcn «als wahr dartun, bewci¬ 
sen, eqjroben». Noch bei Schiller erscheint es so; erhalten 
ist es in sich bcuahrcn* (P.). 

2444. abans — ce das. Vgl. P. : als Konjunktion stcht mhd. è 
«bevor* neben é = denne, * denn*, è daz. Jetzt ist che «bevor» 
üblich. 

2449. poch — wcnig oder xeintzig. L. : wénec, -i< «weinend, zu 
beweinen, unflekt. und subst. wenig, nichts; adv. «kaum, 
nicht»; 1 vinzie «überaus klein, überaus wenig*. Vgl. P.: 
schon mhd. ist wenig hàufig subst., uimig erscheint 
spatmhd. als Weitcrbildung dazu. Vgl. Gò. G. 1912, 25 : Die 
Ausdriicke fiir gress und klein schrumpíen in spatmhd. Zeit 
zusammen, indem tnichcl und liitzel zuriickweichen. \’or- 
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übcrgehend findet liitzel und andauernd wcnic einen Stütz- 
punkt in der substant. und adverb. Vcrbindung. Diese Funk- 
tion ist für tnichel durch vil verschlosscn. 

2458. la fasson — di machung. L. : machung, i. «das Machen, Er- 
schaffung, Vermachung». Wir sagen noch die Aufmachung. 

2459 lo fet— das gemecht. L. : gemechte, -eht, n. «Verfertigung, 
Arbeit, Fabrikat, Geschbpf, Vermachtnis*. 

2481. suspirar — syfflzgen. L. : siuften, siufzen «seufzen*. 

2487. freturos — nolurfftig. L. : nót-diirftic «nòtig, notwen- 
dig, bedürftig». Jetzt «geradehin für das dringende Bedürf- 
nis ausreichend* (P.). 

2489. freturosos — durfjtigen. L. : dürftic, durftic «arm, bedürf¬ 
tig*. 

2492. turbar — truehen; 2493, turbat — betruebel. L. : triieben, 
«trüb machen*, reflex, «sich betrüben*. 

2517. en quin loch — an welchen enden. L. : cnde, n. m. «Ende, 
Ziel, Richtung, Seite, Anfang*. Vgl. P. : Ein pl. wird für 
den raumlichen Sinn von Ende gebraucht : an alien Enden 
«überall, an alien Orten und Enden*. 

2525. meitat — halbes. L. : halbe, i. «Seite, Richtung, die 
Hàlfte*; halp, «halb*. Vgl. 104O. 

2532. complir — verbringen; 2533 complit — volbracht. L. : ver- 
bringcn «vollbringcn, vollenden, zu Ende bringen»; volbrin- 
gen, «ans Ende des Weges bringen, erreichen, vollbringen». 
Jetzt wird verbringen nur noch auf die Zeit bezogen «hin- 
bringen, zubringen* (P.). 

2542. cuyt — gesotten. I..: sieden «sieden, wallen». Vgl. P. : sieden 
ist die alte german. Bezeiehnung, die durch das Lehnwort 
kochcn zurückgcdràngt ist. Als Obj. kann dabei nur der bc- 
handelte Gegenstand (Fleisch, Eier), aber nicht das Resultat 
(Suppe) stehen (P.). 

2549. bonyols — kucheli. L. : kuchelin, kttchel, n., demin. zu 
kiichen. Das demin. Kiichel bezeichnet südd. «in Fett geba- 
ckene kleine Kuchen* (P.). 

2552. spumar — faimen. L. : veimen, «abschaumcn». Es besteht 
noch Fcim «Schaum» und abgefeimt in übertragener Becíeu- 
tur.g, von alterem abfcimen «abschaumen (Kl.). Vgl. Tolli. 
abfeimcn. 
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2555. bachon— schynibachcn. L. : bachc, m. «Sobinken, gcriiu- 
chcrtc Spockscite»; bachcsiïin, n. «Schwein dessen Schinken und 
Spcckseitcn gerüuchcrt werden». Bachc ist ursprüuglich cinc* 
Nebenform zu Bachc (P.). Noch bair. -schwàb. und schwciz. 
ist Bachcn «Spcckscite> (Kl.). Hicr schxcy ni bachcn zu lesen. 

2566. sumnijr — cntranmcn. L. : troumcn «traumon*. Unser 
Wort ist cntstanden aus cn-traumcn, Vgl. P : cnt- es ist 
vielfach identiíiziert wordcn mit der praep. in in dcr 
vcrbalcn Zusammensetzung «das Gcraten in cincn ZustancU. 
Also «entschlafcn, entschlumnicrm. 

2568. badallar — gru. cn. L. : gi rc en , gciccn «das Maul aufrcissen, 
gahnen». Das n von hcutigcm gahncn gehorte ursprüng- 
lich niclit zur Wurzcl (P.). 

2574. enpatxar — bekummern. L. : bckumbcrn «in Not bringen, 
beschaftigen, sieli beschaftigen, pílcgon». Vgl. Vogel, cm- 
hatxar «hindcrn, hcmmen, stürcn». 

2596. cn presencia — in gcgcnunrlikcit ; 2597 presentar — gc- 
gcnuur/igcn o:lcr zaigen. L. : gcgcn·u’crlccheit, -·u'iirtikcit\ 
gegenuart, -icurl, í. «Gcgcnwart, Zcitichkeit. Vgl. P. : Gc- 
gemeart «Anwcscnhcit». Dic Bczichung auf die Sachc ist 


vcraltct. Das adj. dazu ist gegenuàrtig. Ein daraus gebildetes 
Gcgcna·iirtigkcit ist vor Gegenuart wieder vcrschw unden; 
gegenuart i gen findet sicli vcrcinzclt bei Klopstok, allgcmein 
ist noJi sich vcrgcgcnuàrtigcn ». \’gl Z. XII, 159 : disen 
gcgcmcurligen bricf. 

2598. negar— laugen. I : loiigenen. laugen, «lcuçnen, vernei- 
nen, widerrufen». 

2602. perdonar — icrziehcn. L. : vcrzihen, -zien, «versagen, 
abschlagen, verzichton, verzeihen». Vgl. P. und Kl. 

2608. passat es lo temps — die zyl isl zerzcii. Druckfehler fur 
zergangen. Vgl. 1(17. L. : zergàn «auseinandergehen, «.milloren, 


cin Endc nehmcn». 

2OC.9. passa — gang fur. L. : viirgàn «übcrtrcffen*; vïirganc, ni. 
«das Vorausgehendc, Vortritt». Vgl. P. : vorgehen «vorher- 
gchen» bei Luther. 

2624. segons se enten — nachdcm und man es verslat. L. : unde 
«und... relativ sowolil fiir das relativ Pronomen wie frtr relative 
Partikcln». Vgl. Z. IX. 316. 1250 Nürnberg nachdcm und gchof- 
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fen ’iiierd. Hier ist also fe nachdem xcie zu übersetzen im nhd. 

2630. lo traydor— der moerder. L. : mor duet e, -cr, m. «Mòrder, 
Verbrecher». 

2638. lo capdal — das hof>t guot oder der erken. L. : houbet- 
çnot, n. «Kapital, im Geeensatz zu Zinsen und Kosten»; 
erkenne f. « Erkenntnis»; erkennen «kennen, wissen, anerken- 
non, rechtlich entscheiden*. Vgl. P. : «Hauptgut» war früher 
üblich als Verdeutschung fiir «Kapital». Fiir der erken konnte 
ich keinc weitere Belegstclle beibringen. 

2641. apetit — lust. L. : lust, m. f. «Wohlgefallen, Begierde, Ver- 
langen, Gelüsten». Das jetzt gcbràuchlichc Appetit erscheint in 
der ei'sten Halfte de iò. Jahrh, im südw. und oberd. bestand 
daíiir Gelust». Fischard, 1575 : der Gehist und Apetit (Kl.). 

2642. combregar — berichten. L. : berikten «in Kichte bringen, 
ordnen, die Sterbesakramente empfangem. 

2647. descomonicat — im bann. L. : ban, m. «Gebot unter Straf- 
androhung, Verbot*. Tetzt bezeichnet Bann «Strafe für 
t.bertretung* besonders in kirchlichcm Sinne (P). V/ir wür- 
den jetzt sagen: excomuniziert. 

2O49. bandejat — banen von der stal «verbannen». 

2652. la conciencia — di geuisshait. L. : gextizzenheit «Gowis- 
sen»; gewtsshcil, f. ♦Gewissheit, Bürgschaft, Pfand». 

2656. diferencia — underschaid. L. : underscheide, f. n. 
«Scheidung, Trcnnung, Unterschied». Die Foim Unterscheid 
bestand bis zum 18. Jahrli. (P.). 

2660. conoxer — erkennen. L. : erkennen «kennen, wissen, 
erkennen*. Vgl. Kl. : das Simplex kennen war mhd. und 
ahd. wenig gebrauchlich, dafiir standen erkennen, bckennen. 

2682. traversar — umbziehen. L. : utnbeziehen «umgeben, um- 

v. 9 

zingcln; herumziehcn, belàstigen*. Vgl. Vogel, atravessar 
«querlegen, durclibohren, kreuzen*. 

2O85. avantar — berumen. L. : beruemen «rühmen, sicli prahlen*. 
Noeh bei Schiller und Goethe findet es sich (P.) 

2691. non perve a tu — es gehoert dir nit zu. L. : zuohocren, 
«zuhòren, angehòren*, gehòren, anhoren, gebühren». P. : zu- 
gehóren 1. anhd. «sich für jemand gehoren 2. «als Eigcntum 
gehoren». Nicht mehr üblich, noch bei Schiller gcbraucht. 

2715. umer. L. : iemer, immer, ummer, «jederzeit, immer». 

fc«:iidU ron<4ii:c« 3^ 
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M. de Montoliu. 


I. Bknasc 

Sia a tosts manifests com jo lope don abitant de la vi lla de 
benasch l)eno y benent de present liuro y desenparo en corjx>rall 
e passefica posccion meto a vos lo benerablle mossèn Joban crill 
e de Rius present et a quy vos vollrests manarests hordonarests 
es asaber huna tera mia setiada en lo terme de venasch Ioch dit 
de pegera comfromte per huna part ab terra de gilem ganv e per 
altra ab terra de bernat faras e per altra part ab terra de Johan 
varon axi com las ditas confrontacions enclluden ensaran la dita 
terra axi aquella vos veno franqua e quitia y desenvargada ab- 
ssus entradas exidas drests pertinencias e miloramens ali fer y 
per fer dell celi fins en abis ab poder dar venre canviar alianar 

i. Els presents documents, datats a Henasc els primers anys del segle 
xvi, fiertanyen a l’arxiu de la ineva família i provenen del dels senyors 
d’Kriíl. Aquesta antiga família catalana entroncà amb la de Montoliu en 
l'anv 17^4. en què tingué lloc cl matrimoni entre En Plàcid de Montoliu 
i de Boxadors 1 Na Ocilia d’Krill i dc Josa. Kls Krills eren, cn cl segle xvi. 
senyors de diferents llocs situats en la part septentrional de la frontera 
catalano-aragonesa, entre altres Pilzà, Aulet, Pallarol, Castarner i Soliva. 
El casal dels Erill s extingí a principis del segle xix, passant llavors tots 
els drets d'aquesta família al meu besavi En Plàcid de Montoliu i de Bru. 
Els documents de l’arxiu de casa Erill foren en aquesta ocasió incorporat* 
en el de la meva família. 

Els documents dels Erill, procedents de la regió del Ribagorça, són en 
gran nombre. En atenció al gran interès lingüístic que ofereixen, m'hc 
resolt a la llur publicació, després d'havcr-los classificat segons la localitat 
on foren signats i datats. Comencem ara la publicació pels de Benasc; se¬ 
guiran d'altres de Benava m\ Pilzà, Sant Esteve de Llitera, ctc., gairebé 
tots pertanyents a la mateixa època dels que avui donem a conèixer. 
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trasportar y fer daquella a totas vostras propias voluntasts com 
de cosa vostra, pròpia axi com milor e mes profitossament lo sobre 
dit se pot dir escriure entenre nomenar gogitar albirar a tot profit 
salbament vostre y dells vostres la quall terra vos veno per preu 
alifara entre nosaltres amigabllement convengut es de cis cens 
quaranta sous jaquesos bona moneda en aragon los qualls los qualls 
(sic) cis cens quaranta so us jaqucsos de bos comfcs aber agusts y 
rebusts en contans en poder mio contasts e rebusts y daquells ben 
pagat y content me tich a tota mi voluntat per que renucio scient- 
ment de frau engany de no aber agusts y rebusts de vos dit com¬ 
prador tosts los dits cis sens so us per la dita rahon engany accion 
en ultra demidiam justipresi a tosts e quallssevulla drests fueros 
pratiquas obsservanssas dell regne daragon contravens contra- 
vens (sic) contra la present carta y venda esse la dita terra que yo 
hos veno a bos dit comprador val mes ara de present o balia daquy 
avant mes dell preu desus dit tot alo que sie poq o molt vos ho 
dono en pura e perfecta acabada donacion me ysco. y me despullo 
en aquells metexos drests a vos meto de tot domini teniment en 
aquells metexos drests a vos meto e per tenir serbar e complir 
totas las cossas damon ditas vos ne obligo tosts mis«bens setis e 
moblles agusts y per aber en tot loq la qual cossa fou feta en lla 
villa de benasch a honze dies dell mes de majo any delia nativitat 
de nostre senyor deu mil cinssens e vint a major sseguredat vostra 
vos dono per fermansa de ssalvedat y de sseguredat a ma mare 
bilant y a mi muller aynes lles qualls volenterosament atorgan 
dita fiansseria jus obligacion de tosts sos bens sétis e moblles 
agusts y per aber ttestimonis presens foren los magnifichs gaspar 
de mur y Johan de Serbcto escudes abitans en benach demanasts 
y pregast a las cossas damon ditas Jo gaspar de mur son testigo 
de llo susso digo. 

Sig* num mey michaelis rufat ville de benach et loci de 
Sahun, etc. 


II. Benasc 

In dei nomine amen Capítols matrimonials fets e formats en 
lo matrimoni fet e firmat celebrat en faz de sancta marc sglcsia 
entre los magniffics geronim erill alias rius scuder fill legitim de 
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martin de crill scuder q° e de martina de mur cònjuges habitants 
de la vila de benasch de la una part & de Johana bardaxi ífilla 
legitima de portoles de bardaxi scuder q° y de lansa sant pau 
cònjuges habitants de la vila de benasc de la part altra ab voluntat 
y conssentimcnt de molts parents y amichs de cadahunas de las 
parts & no son ífets segons fuero de Aragón ni constitució de Ca¬ 
talunya sino ab los pactes & condicions de jos scrits. E tot prime¬ 
rament es stat conucngut entre las sobreditas parts que los desús 
dits gcronim erill e Johanna bardaxi sian marit & muller axi com 
la sglesia de deu ha hordcnat y los benauenturats sant pere & sant 
pau apostols affirmen dients qr/e ço que deus ajusta gens no deuen 
departir. ítem es stat conucngut que los magniffichs mossèn Johan 
erill Rector de sant martin de benasch & sans de cerbeto scuder 
habitans de dita vila de benasch com a tudos testamentaris de 
les persones y bens dels fills de martin de crill alias Rius q° ara de 
present fan donacion pura y no rcvocable al dit geronim erill de 
tots los bens sitis & mobles haguts & per haber en tot loch que 
eren de martin crill q° parc del dit gcronim erill & de tots sus drets 
veus actions demandas axi Reals com personals pertanyens o 
pertànyer debens al dit martin erill q° per qualsevol dret titol 
Causa o Raho Retenint se dit mossèn Johan Erill Rector de sent 
martin & son genna mossèn pedro Erill Senors & mayors de sas 
vidas y ussufructuari ítem los desus dits tudos ara de present 
asienan per part legitima & ífrayresca y desexida de bens pater¬ 
nals & maternals a pedro erill & a marco erill germans del dit 
geronim erill cada sis cents sous Jaques los quals les sian donatz 
en lo temps q»e los desus ditz tudos y altres parents y amichs 
volrran & sicas la uno dels desus dits pedro erilh y marco erill 
volran sia puyat a poder de la casa & la germana de 

dit geronim sia casada a poder de la casa ítem per quant ma¬ 
trimoni nos deu fer sens dot v espoly lo dit geronim erill adota a 
la dita Johana bardaxi sposa sua de sent xexanta soi« dels qualls 
cent xexanta so us pugua fer & hordenar a sas propias voluntats 
axi ab fills & fillas Com sense fills & fillas ítem es stat conuengut 
que per quant la dita Johana Bardaxi ffa lo matrimoni ab volun¬ 
tat de sa mare lausa sant pau y de son honcle lo canonge sant pau 
v de son germà Johan de Bardaxi y altres parents & amichs Los 
dits Johan de Bardaxi ïv lausa sant pau li donan per contemplació 
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de son matrimoni y socos y per desexida de bens paternals «S: ma¬ 
ternals es assaber dos milia y sis centz sous Jaques los mil y sis 
centz so us per Raho de son exobar & los mil so us per Recowpen- 
sacio del vestir y calçar y altres enbaxes & ostilles & df dita Johana 
seria tenguda aportar en casa df son marit geronim erill y por 
tant los dos milia y sis cents so us en la forma desus la dita Johana 
dit geronim erill la se ha vestir a sus despessas df Robas nupcials 
& se tine per content de les enbaxes seria tenguda aportar Com 
dit es los quals dos milia & sis centz so us dita Johana promet 
paguar ara de prcsfnt totz en una pagua ítem dit geronim erill 
dona y ascgura descreix a la dita Johana bardaxi sposa sua per 
los mil fic sis cents so us del exobar vuyt Cents so us Jaques Los 
quals vdyt Cents so us descreix ensembs ab los mil sicens so us 
del exobar e los mil sous de las Robas y hostillas le ascgura sobre 
totz sus bens setis & mobles haguts & per hauer en tot loch & en 
special obligacio obliga hun Campo suo sitiado en lo terme de la 
vila df benasch alia hon dien a la saleta Conffronta per una part 
ab terra df pascual ascon alias ferraz y ab terra de Johan bardaxi 
per altra part y ab via publica que puven enta Cerle en general 
sobre totz sus bens setis & mobles haguts & per hauer en tot loch 
ítem es stat conuengut entre las sobreditas parts q//e lo dit gero¬ 
nim erill acull a la dita Johana sposa sua en compras e milloras 
de bens setis mig a mig exceptat en lo Camas principal ítem es 
stat conuengut que si lo matrimoni dels desus ditz Cònjuges se 
separaua per mort Corporal quod absit que (e) la dita Johana 
Bardaxi o los suos abran a cobrar lo exobar se ava a Cobrar en 
dos tandas la una lo matrimoni separat laltra a cap de lany aprop 
€ lo escreix en laltre any aprop de manera que corrent las tandas 
del exobar no puguen Córrer las del escreix I/em que si lo matri¬ 
moni se separaba com desus es dit que lo dit geronim o los suos 
sian tengutz de Restituir de les Cinquanta liures auran Rebut 
per Raho de les Robes y hostilles quaranta liures & aço après 
cobrat v paguat lo exobar y escreix & la dita Johana se pugua 
lebar o los suos les Robes nupcials le haura fetes son marit geronim 
erill emperò que les quaranta liures no les pugue traure fins un 
any aprop del escreix Itcm es stat Conuengut entre les sobredites 
parts que si lo matrimoni se separaua Com desus es dit e Restabe 
fills o filles dels dits Cònjuges y aquell o aquells eretaben los bens 
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del dit gcronim cn tal Cas la dita Johana Bardaxi ni los suos no 
pugueu sacar de la casa de dit geronim sino lo exobar & lo escreix 
& dret de compres & millores Reste en la Casa de dit geronim p er 
a ditz pobils ítem es stat Conuengut entre las sobreditas parts 
que dit Johan de Bardaxin y sa mare lausa sant pau donan a la 
dita Johana Bardaxin los desus dos mil e sis Centz so us ab tal 
pacte y Condicio que si lo matrimoni se separaba sens fills & filles 
cn tal cas ella no pugue ordenar de res de son exobar sino del dot 
y escrex e lo exobar aye a tornar a la casa de Bardaxi ítem es stat 
Conuengut entre las sobreditas parts que lo dit Bardaxi fa franca 
la puya o la moldura a sa germana Johana per tres anys passat 
lo temps que Johan amat tine arendat lo forn la lista sie de dit 
Bardaxi que vol mes ítem es stat conuengut entre las sobreditas 
parts qi<e se ningunes Coses fallien adobar en los presens Capitolls 
que dos o tres parentz principals de Cada part dintre any & dia 
o pugue rcglar & per tenir & complir totes les coses en los presens 
capitolls eontengudas sy se donaren fianças la una part a laltra 
es assaber per part de Johan Bardaxin v Johana Bardaxi se cons- 
tituyren fianças los magniffichs Johan de Mur Senor de formigals 
V Baltazar de Cerbeto scuder lui/ntant en la vila de Benasch E nos 
dits Johan de mur Senor de formigals Baltazar Cerbeto nos cons- 
tituvw tals fianças E per la dita Raho obligant tots nos/res bens 
set is & mobles haguts & per hauer en tot loch Renuncians al dret 
de principal e primer Conuenidos E per part de geronim erill a 
tot lo per ell uffert se Constituyren fianças los magniffichs Johan 
de Cerbeto y son fill sans de Cerbeto scudes e ha Mans de dita vila 
de Benasch E nos ditz Johan Cerbeto y sans Cerbeto \olcntes nos 
constituym tals fianças e per la dita Raho obligant tots nostres 
bens setis & mobles haguts & perhauer en tot loch Renuncians 
al dret de principal e primer Conuenidor ítem los desus ditz ge¬ 
ronim erill Johana bardaxin prometen & se obliguen a sacar en- 
dempnes a las sobreditas fianças per ell v cada huno dells donadas 
ad invicem de totz danys interesos & menys caps qtte per la dita 
fiançoria poguessen vindré a ditas fianças obligant per la dita 
Raho tots e cadalnins bens suos e de cadahuno dells axi setis 
Com mobles haguts & per hauer en tot loch ítem es conuengut 
entre las sobreditas parts que dels presens Capitolls fossen feytas 
duas C'artas publicas partidas per a.b.c. una a cada part per con- 
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seruacio del dret de quiscun foren jurats los presents Capítols per 
cadahunas de? las parts en la vila de Benasch a vinte sis dias del 
mes de julio del any de la natiuitat de ihu xrst mill cinccents v 
deu testimonis foren pres/nts los magniffichs lope de angulo 
scuder y anthom dan haòitants en la vila de benasch demanats 
v pregats / && 

Sig^num mei anthoni cornell haòitatorís ville de Benasch 
notam publici et gencralis per totum ripacurcie comitatus auc- 
loritate illustrissimi domini Johanis de aragonia qui hoc presens 
publtcum Instrnmen/nm recepi et testifficaui et in hanc publicam 
formam redegi per alfabetum diuiso bene et fideliter 

comprouaui etc., etc. 

Maniffesta cosa sia a tots los presents 8 c los que son per venir 
com yo geronim erill y de rius scuder habitant en la vila de benasc 
de mi certa scientia ab testimoni de aquest present pnblich alba- 
ran de solucion y de paga per mi 8 c los mios herens y successos per 
tots temps del mon (?) ferm y valedor en judicy y fora de judicv 
confesso y atorgo que he aguts y en contans en poder mio rebuts 
de vos Johan de Bardaxi scuder cunyat mio haòitant en la vila 
de benasch es asaber tots aquells dos milia sicents sons que vos 
prometerets donar de exobar a mi muller Johana bardaxi en lacte 
del matrimoni suo y mio segons que consta per las cartas pnblicas 
matrimonials presas y testifficadas y closas per lo notari dejos 
scrit en la vila de benasch a vintesis dias del mes de julio del any 
de la nativitat de Iïïïï Xrst mil cincentz y deu v per que de dits 
dos milia siscents so us diners (?) jaques per la raho sobre dita me 
tiengo per content y pagat vos atorgo la Aresent apoca de solucio 
y de paga y renuncio a tota excepció de dol frau v engany de no 
haber aguts y en contats (?) en poder mio rebuts los desns dits 
dos milia sicents so us de dit exobar y per la Raho sobredita et 
sy per ventura en algun temps yo o los mios o alguna altra inter¬ 
posada persona vos demanaba los dits dos milia siscents 

sons per la Raho sobredita o petició de aquells vull y spressament 
consiento que a tot demanda fe alguna en judici ni fora judici no 
le sia atrebuida abans prometo conuiengo y me obligo que si 
despeses algunes vos o los vros per la dita Raho vos convindrà 
sostenir totas aquellas pagar satisfer y smenar obligats (?) per la 
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dita Raho tots mis bons so lis e mobles aguts y per habcr en tot 
loch E yo dita Johana bardaxi ab spres consentiment de vos dit 
geronim erill marido mio qui present sots atenent y considerant 
que vos dit Johan de bardaxi germano mio me habets pagats tots 
aquells dos milia siscents so us que me prometerets donar en ad- 
jutori v subucncio de mon matrimoni segons de sus scrito tiene 
por tant ab la present apoca vos quito absoluo diffinexo a tots 
drets axi paternals com maternals y a tots bens set is y mobles 
vincles succesions y drets i\ue yo o los mios hereus y successos 
demanar poguessa» en vos/ra casa v bens per qualseuol dret mot 
causa ni Raho fent ne a vos y a los vros loch y cession per a Im- 
per/>et//um & vull que ab la present apoca de soluciony general 
diffinicio» vos dit Johan de bardaxi germano mio y los vros vos 
puscats ajudar v deffondre en judicy y fora judicy e sy per mi o 
los mios o altra qualseuol persona de modo alguno sobre vros bens 
vos sera feta aquella quiero que sia nulla irrita cassa y vana y fe 
alguna no le sia atrebuyda sots ypotetqa obligacion de tots mis 
bens set is y mobles aguts v per haber en tot loch la qual cosa fonc 
feta en la vila de benasc a diesegueyt dias del mes de marco any 
de la natiuitat de ihu xrst mil cinccents y quatorze testimonis 
foren presents Iohan de serueto balta/.ar de serueto scudes IniW- 
/»»/s en la vila de benasc demanats v pregats. 

Sig»ï«num mei anthoni cornel hujus ville de benasc etc. etc. 


III. Bf.nasc 

Sia a tots manifest com capitolls matrimonialls fets formats 
y p- r la gra de nostre senyor deu acabats y jurats de voluntat de 
parens v amics de cada part entre los magnífics francisco erill 
fill legítim dells magnifics antoni erill q° v de agna comcll q° còn¬ 
juges halntanfs del lugar de bessaurri Seyor de fadas de part 
una «S: de la magnifica Jeronima filla llegitima dells magnifics 
Jeroni»/ erill q° y de Johana de Bardaxi q° cònjuges htf/'i/fl»tsde la 
bila de benasch de part altra los quoalls capitolls son del tenor 
següent. Et pr/'mo fue co«vengut entre las ditas parts que los dits 
francisco y la dita Jeronima sian marit y muller segons la sglesia 
de deu ordena v los benabenturats sant pere y sant pau apostolls 
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ordcnan dicns que lo que Deu ajusta gens no dcben departir. 
ítem fue conbengut entre las ditas parts que lo dit francisco a 
dat a la dita Jeronima erill muller dedeu ducats de or dolls quoalls 
puga fer a sus propias voluntats axi ab fills y fillas com sense fills 
v fillas. I tem fue conbengut entre las ditas parts que lo Reverendo 
mosscn Johan erill rector de sant martin de benasch oncle de la 
dita Jheronima dona en subbencion del matrimoni a la dita Jero¬ 
nima y per desexida de bens patemalls y matemalls axi com a 
tudor ques delia y de son jerma son assaber huyt milia y huyt 
cens so us Jaques bona moneda en aragon corrible en dines o di- 
nadas ben balens a sosten dexobar y de dos personas de cada part 
pagados ara de present I tem es conbengut que lo dessus dit exobar 
se le da per bestir calsar y per totas cosas I tem fue convengut que 
lo venerable mosscn Jayme erill prebere oncle de dit francisco 
fa donacion al dit francisco ara de present de tots sus (?) bens 
setis y mobles aguts y per aber en tot loch tenint se Senyor de 
sa vida segons hun prebere deu estar y heretament de su anima 
fent be y no mal. ítem fue conbengut que se lo dit exobar abia 
aber (?) se cobre (?) lo que Deu no vulla que se cobre en quoatre 
tandas y pagas la primera separat lo matrimoni la quoarta part 
la segona del matrimoni separat en hun any laltra quoarta part, 
la tercera paga del matrimoni separat en dos anys axi matex 
laltra quoarta part la quarta paga del matrimoni separat en tres 
anys laltra quoarta part y totas las ditas tandas sian ygoalls en 
dines o dinadas ben balens I tem fue convengut que se moria dita 
Jheronima sense fills y fillas q uod absit que ella puga ordenar de 
su anima y rcconexer aqui be la benia de dos milia sous jaques 
y lo restant tome a la casa derill de benasch ho a son jerma josep. 
ítem fue convengut que los fills o fillas que exiran delís dits fran¬ 
cisco y jeronima sian hereus y ajan a heretar los bens dells dits 
cònjuges. ítem fue convengut entre las ditas parts que se morian 
la hun o laltre dells dits cònjuges y romania fills o fillas de gica 
edat que en tal cas sian remessas totas las cosas a dos parens o 
a amics de cada part y lo que ells pronunsiaran ajan a tenir y 
serbar totas las parts elegists (?) que sian per cada part Emperò 
que los talls fills o fillas fill o filla ajan astar (?) heretes o here- 
teras dells bens dells dits cònjuges y lo fill primer o filla aja a 
esser hereu o hereda dells dits bens essen v dones (?) y sufficient 

l'ituriïs romànic» 3 ^ 
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Empcro se y ha fill o ssufficient y v dones que aquell aja a here¬ 
tar Emperò se no ha y dones y sufficient que herete la primera 
filla I tem fue conbengut que lo dit francisco crill asegura a !a dita 
Jeroniïna los dits huyt milia y huyt sens sous en especial obliga- 
cion sobre la quoadra lugar v termes de fadas et (?) en general 
obligacion sobre tots sus bens setis y mobles aguts y per aber en 
tot loch Et ( 5 ) per tenir serbar y complir totas y cada unas cosas 
dess/zs ditas cada unas de las ditas parts obligaren tots sus bens 
setis y mobles aguts y per aber en tot loch v de cadahun dolls v 
juraren a deu y a la sua sancta creu v alls sants quoatre euangelis 
per sus mans corporalment tocats y adorats en poder del notar» 
infrascrit Com a publica y autentica persona la present stipulam 
de tenir serbar y complir perpetuo su ( 5 ) tenir serbar e complir 
totas y cada unas cosas des us ditas et en los presens capitells 
contengudas. La quoal cosa fue feta en la bila de benascli a dotze 
dias del mes de noembrc de lanv de la natibitat de nostre Senvor 

mr • 

deu mil cinccens v trenta y quoatre ttestirnonis presens foren los 
venerables mossèn mario lisa prebere habitant en bcnasch v 


mossèn mateu garçes prel>crc natural de poertolas Jo mario lisa 
me scribo per testimoni Jo mateu garçes me scribo per testimoni & 
Sig^num mey michaelis Ruffat ville de benasch habitanlii 
Sia a tots manifest com jo francisco erill senyor de fadas 


habitant del lugar de bessaurri de mi certa scicncta ab titol de 


aquesta present publica carta v apocha en tot loch del mon ferma 
v baledosa et en cosa deguna no reuocadora confesso et en fet de 
veritat atorgo aber aguts y rebuts de vos lo venerable mossèn 
Johan erill rector de sant martin de benasc per rahon de lo exobar 
de mi muller y naboda vostra Jeronima dcrill tots los huyt milia 
y huyt cens sous jaqucs que me abian a donar en subbencio del 
matrimoni segons que largament apar e se demostra per las cartas 
y capitulis del matrimoni testificadas y closas per lo no- 

t ari infrascrit any dia y mes infrascrit Et perque me tinch per ben 
pagat y content de vos dit mossèn Johan erill de tots los dits huyt 
milia y huyt cens so us jaqucs per lo dit exobar renuncio a tota 
exepcion de frau engany de no aber aguts y rebuts de vos dit 
mossèn johan erill per la dita rahon tots los dits huyt milia y huyt 
cens sous jaq/ies et a engany v accio en feyt et en testimoni de 
beritat atorgo vos laprcscnt publica apocha en poder del notari 
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infrascrit com a publica y auctentica persona la present stipulant 
la quoal cosa fue feta en la vila de benasch a dotze dias del mes 
de noembre de 1 any de la nativitat de nostre Senyor deu mil cinch 
cens v trenta y quoatre. ttestimonis presens foren los venerables 
mossèn marco lisa prebere habitant en benasch y mossèn mateu 
garçes prebere natural de poertolas Jo marco lisa per testimoni 
m escribo Jo mateu garccs per testimoni m escriuo *ï< 

Sig >ï< num mey michaclis ruffat ville de benasch haAi- 
tíin/is, etc. 


IV. Benasc 

Sia a tots manifest com jo arnalt porter habitant de la vila 
de benasch per mi y per tots mis herens i successos de certa sc/encia 
mia ab testimoni de aquesta present publica carta de bendicion 
en tot loch del mon ferma y baledora et en cosa deguna no reuo- 
cadora beno y benent de present liuro y desemparo en corporal 
y pasifica pocession meto a vos lo magnifich Jheronim derill y 
de mur infancon habitant de dita bila present et als vos/res hereus 
e successos et a qui vos daqui abant volrets manarets y ordena- 
rets es assaber una terra mia sitiada a la Riba Descos que confron¬ 
ta per una part ab terra de pere barrau y per part altra ab terra 
de mignell sacasa y ab sqerpi axi com las ditas conírontacions 
encludíin ensarran y determinan la dita terra axi aqnella beno a 
vos dit comprador fiancca quitia segura expedida y desenbargada 
ab sus entradas exidas drets pertinencias e milloramens ally fets 
o per fer del cel fins en abis ab poder de dar benre cambiar y fer 
d aqnella a totas vos/ras propias voluntats axi com de cosa vos/ra 
pròpia axi com millor e mes proffitament lo sobredit se pot dir 
entenre scriure nomenar cogitar a tot proffit v salbament vostre 
y dels vostres la qual terra vos beno per preu v aliffara entre 

nosaltres amigablement convengut de qyoaranta sous jaques bona 
moneda en aragon corrible los quoalls quoaranta so us jaques de 
vos confés aver aguts y rebuts en contans en poder mio contats 
y rebuts y de aquells ben pagat y content me tinch a tota mi 
voluntat Renunciant a tota exepcion de frau engany de no aber 
aguts y rebuts de vos dit comprador tots los dits quoaranta so us 
jaques per la dita rason et a engany y accio en feyt et aquell dret 
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qi te diu ultra la mitat del just preu et a tot dret canonich y ciuil 
fur us ley y obserbansa del regne de aragon contrabeniws contra 
la present carta v benda en degna manera causa y rason E se la 
dita terra bale mes ara de present o balia daqui abant tot alio vos 
dono en pura perfecta y acabada donacion no rebocable feta entre 
vius de tot dret domini teniment Senyoria y corporal posession 
me ixeo saco y despullo en aquells metexos drets a bos meto Et 
per tenir serbar e complir totas y cada unas cosas des/is ditas 
obligo vos tots mis bens setis e mobles aguts y per aber en tot loch 
la qual cosa fue feta en la bila de benasch a desenou dias del mes 
de marco any de la natibitat de nostre Senyor Deu mil cinccews v 
vint e dos testimonis presens foren Johan fferats v pere doz hahi- 
tants en benasc. 

SiR* num mey michaelis Ruffat villc de Bcnasch habitantis... 


V. Benasc 

In dei nominc amen et eius virginis marie Manifiesta cosa 
sea a todos los presentes y porvenir como capitoles matrimoniales 
son stados fcchos y finnados y por la grana de nu es tro Senor Dios 
acabados en faz de Santa madre yglcsia entre los magnificos senio- 
res velenguer de bardaxin fixo llegitimo de portoles de bardaxin 
y de llansa de sant pau q. d coniuges abitantes en la villa de benasch 
de la una parte y de la senyora gracia de Erill y de Rius fixa Ue- 
gitima de martin de Erill v de Rius q. 11 y de martina de mur coniu¬ 
ges avitantes de la dicha billa de benasch de la otra parte los quales 
capitoles y matrimonio es stado contraydo en segundas nupcias 
del dicho bardaxin v en terceras de la dicha gracia de Erill y de 
Rius y no son fechos segun fuero de aragon ni obseruança ni pla- 
tica de cataluna sino con los pactos condiciones de baxo (?) scritos 
Et primo es acordado entre las dichas partes que los dichos so¬ 
nores bclengucr de bardaxin y la dicha senora grana de Erill y 
de Rius sean marido y muxer assi como la santa madre yglcsia 
lo ordena y los bien abenturados Sant pedro y sant pablo lo afir- 
man dixendo quod Dens coniungit homo non separet ítem es 
acordado entre las dichas partes que por quanto la dicha seniora 
gracia de Erill y de Rius ba a la casa y bienes del dicho senor be- 
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lenguer de bardaxin aya y sea tubida de traer en contemplacion 
y socorro de su matrimonio la suma y cantidat de seys mil sueldos 
jaquesses digo trecientas llibras moneda jaquessa corrible en el 
regno de aragon los quales a a de traer y pagar del dia de sus bodas 
en un anvo y esto-inclusibe y sin dilacion alguna Ítem es acordado 
que por quanto el dicho senyor belenguer de bardaxin tiene un 
hixo llamado martin de bardaxin el qual es eredero de la casa del 
dicho senyor belenguer de bardaxin que portanto por ser ell menor 
de edat que no puede jurar ni lloar la segura del dote de la dicha 
senyora gracia de Erill y asimismo la segura del screx y otras 
seguras necessarias y en los pmentes capitoles contenidas que el 
dicho senor belenguer de bardaxin y martin de angulo aguelo y 
padre del dicho martin de bardaxin se obligan y juran a dios y a 
los santos quatro euangelios de azer tener y lloar todo lo que aqui 
capitulado al dicho martin de bardaxin y agora por la ora los dichos 
senyores lloan y aprueban de tener y cumplir todo lo infrascripto 
en nombre del dicho mar/in de bardaxin assi como a tutores que 
son de la persona y bienes la qual segura y juramento et el dicho 
senor belenguer de bardaxin en presencia de mi notario infras¬ 
cripto y del dicho martin de angulo la hizo como se muestra por 
acto preso y .testificado por el discreto mestre Ramon de puyolo 
notario abitante en el llugar de aydi anio dia y mes aqui en 1 acto 
q ue en tos presentes capitules sta inscrido se muestra ítem es acor¬ 
dado entre las dichas partes que el dicho senyor mar/in de angulo 
es contento y le plaze de alimentar a los dichos seniores belenguer 
de bardaxin y su muxer de todos y cada unos bienes suyos y de 
su nieto avidos y por aber en todo llugar y del usofruto ho renta 
ho fruto que del dote de la dicha senyora gracia de erill y de Rius 
se Recuperare durante las vidas de todos y qualesquiere de los 
arriba dichos ítem es acordado que por quanto el dicho sènior 
belenguer de bardaxin es obligado a casar juntamente con su hixo 
martin de bardaxin en su casa que por tanto los dichos seniores 
martin de angulo y belenguer de bardaxin offerecen y se obligan 
de azer casar al dicho martin de bardaxin su hixo y nieto con una 
parienta de la dicha senora gracia de Erill y de Rius la que ella 
querra y a su voluntat y se obligan a azerle jurar el matrimonio 
quando fuere de edat de quatorze anyos el dicho martin de bar¬ 
daxin o de quando de ay adelante el dicho matrimonio se allare 
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o concert arc ítem es acordado q ne si dios dara hixos a los dichos 
senorcs bclenguer de bardaxin y gra cia de Erill que al primer liixo 
baron que obieren le sean dados de los bienes patemales y mater- 
nales dos mil sueldos jaqucscs buena moneda en aragon corrible 
los quales se le ayan de dar y asignar siempre que fuere de mayor 
edat y de av adelante ganen para el tal y assi como assi ava de 
ser mantenido a costas y pcxler de la casa asta en edat de vevnte 
anios y si mas le querran dar este en su mano ítem es acordado 
q/'e si dios mas hixos barones les diere que ayan de ser mantuvidos 
calzados y vestidos sanos y dolientes asta en edat de veynte anios 
y agora por entonzes les asignan por parte llegitima paternal v 
maternal y frayresca cada vcyntecinquo sueldos jaquesses por 
salida y definicion de todos y qualesquiere bienes patemales v 
maternales y que con aquellos no puedan pedir cosa ninguna salbo 
este en mano de su padre y madre si mas les querran dar asi en 
vida como en testamento y las hixas que dios les diere assimismo 
sean mantubidas asta que sean casadas y sean casadas a poder 
de la casa ítem es acordado que el dicho senor belenguer de bar¬ 
daxin por quanto le trae la dicha senora gracia de erill y de Rius 
los dichos seys mil sueldos jaqucscs en dote que asi por Razon del 
dycho dote como por ser ja vestida v enjoyada le da y asegura de 
screx dos mil sueldos jaquesses buena moneda en aragon corrible 
los quales le asegura sobre su casa y azienda v sobre todos y quales 
quiere bienes assi suyos como de martin de bardaxin sitios v 
mueblos abidos y por aber en todo lugar en general y en special 
obligación sobre el dote ticnc en casa de su hixo martin de Barda¬ 
xin ítem es acordado qne el dicho belenguer de bardaxin reconoce 
y da a su muxer para el dia oya missa esto de strenas una saya de 
panio a su voluntat y unas piecas de oro para un gorjal del valor 
que al dicho senor belenguer de bardaxin pareceran ítem es acor¬ 
dado que cl dicho martin de angulo y su nieto martin de bardaxin 
azen usofructuarios de todos sus bienes assi sitios como mueblos 
abidos y por aber en todo llugar a saber es a los dicho belenguer 
de bardaxin y a su muxer antes y enpues deia muerte del senor 
míír/in de angulo Rescrbado empero el mantenimiento llicito v 
onesto del dicho martin de bardaxin y de su hermana hisabet de 
Bardaxin v esto se obliean de tener v íazer tener los dichos martin 

• *- me 

dc angulo y belenguer de bardaxin a su nieto mar/in dc bardaxin 
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assi como a tutores que son los dos de su persona y bienes ítem 
es acordado que si caso el matrimonio se siparaba quod absit que 
muriese qualquiere de los dos cònjuges arriba dichos sin hixos ho 
hixas dellos dos que en tal caso los erederos de los bienes de la 
dicha senyora gràcia de herill y de Rius no puedaw pidir ni sacar 
nada del screx sta asegurado por su dote sobre la hazienda de su 
marido v de su antenado martin de bardaxin ítem es acordado 
que hubiendo hixos los dijos cònjuges y muriendo el uno dellos 
dichos cònjuges que los hixos ayan de ser herederos de los bienes 
del que muriere ahun que sean de quantaquiere poca edat dando 
como arriba dize al primer hixo baron los dichos dos mil sueldos 
jaqueses de los bienes patemales v matemales ítem es acordado 
que la dicha senyora gracia de herill y de rius pueda no hubiendo 
hixos hazer a su boluntat de su azienda entiendese de su dote por 
que del screx muriendo sin hixos no puede hordenar nada v si 
caso muere con hixos pueda ordenar por su alma asta mil sueldos 
jaqueses y sto sin consulta de nadi ítem es acordado que se Re- 
nuncian el uno al hotro de drecho de viduedat salbo el anio del 
lluto ítem es acordado que los presentes capitoles sean puestos en 
poder del notario infrascripto y sean saquadas dos cartas publicas 
v autenticas partidas por a. b. c. para conseruation del drecho de 
cada unas de las partes ítem es acordado q ne por quanto el dicho 
mar/in de angulo no estubo presente a los presentes et infrascrip- 
tos capitoles para jurarlos y asegurarlos sino por acto presso Re- 
cebido y testificado por el arriba dicho Ramon de puyolo notario 
fue acordado que dicho poder y segura por el dicho senor martin 
de angulo fecha a los dichos senyores belenguer de bardaxin v 
gracia de herill que se inçiriese y se scribicsse consecutibamente 
aqui en los presentes capitoles que es del tenor siguiente ... A ’oue- 
rint unibersi etc. etc. ... ítem es acordado que el dicho senor martin 
de angulo con tenor del presente acto apprueba y lloa todas y cada 
unas cosas y pactos sobredichos et infrascriptos los quales ensem- 
ble con el dicho senor belenguer de bardaxin se obligan de tener 
y cumplir y azer tener y cumplir al dicho martin de bardaxin 
arriba nombrado para lo qual obligan todos sus bienes dellos y 
cada uno dellos por si y por el todo abidos y por aber en todo 
llugar en general y en speçial obligacion sobre unas casas de los 
dichos martin de angulo y belenguer de bardaxin sitiadas en la 
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billa de benasch que coníruentan por una parte con bia publica 
y por hotras partes con casa y guerto de gaspar de mur y con 
cequia del molino de Juan debardaxin q° senyor de conquas assi 
como las dichas confrontaçiones çircundan y determina» assi 
aquellas enet (?) para lo sobredicho y todo aquello specialme»te 
obligan los quales capitoles y cosas en ellos contenidas juraro» 
todos los arriba nombrados de tener y cumplir a los quatro santos 
euangelios y a nuestro senor y su santa cruz por sus manos cor- 
poralmente tocados y adorados y el dicho senor martin de angulo 
con tenor del presente acto aqui incerido la qual cosa y capitoles 
fueron íechos en benasch a quatro dias del mes de janero del anyo 
de gracia de nuestro senor dios milquinientos treyntaçinquo pre¬ 
sentes testigos a las cosas sobrcdichas cl magnifico senyor gaspar 
de mur y ar nau (?) guillem de sant femi de la billa de benasch jo 
gaspar de mur mescribo por testigo de lo susodicho Jo amau 
guillem de sant ferni me scribo per testimoni del sus dit etc. »£•{« 
Sig»I< no de mi Sanço de Serbeto bezino de la bila de venasch 
per la auctoritat aplica per universum y comital per lo molt illus- 
tre senyor don alonso de gurrea y de aragon conte de Ribagorça 
per tot lo dit comdat y llimits de aquell y per tota la vall de aran 
notari públic y general q/<e a totas y cada unas cosas infrascriptas 
present fue ensemblc an los testimonis dessus scrits y aquellos y 
esto de mi pròpia man en testimoni de la verdat scribi y an mi 
acostumado signo signe consta de sobrepuesto e y de Raso v 
corregido on dize e se onrabit totam en la presente signa 

tura Juso scriptas desus scritz y en la presente y donde 

se lec / et... etc. 


VI. Benasc 

Sia a tots manifest & com jo martin de bardaxi» ats de an¬ 
gulo Infançon natural v habitant de la vila de benasch de grat et 
de mi certa snentia y agradable voluntat no forsat sobomat ni 
en altra manera deçebut abans de tot mon dret plenament cer¬ 
tificat attengut y considerat qne vos la magnifica gracia erill 
mnller delo magnifich berenguer de bardaxin pare y senyor mio 
en socorro de su matrimoni y del senyor ajau messas y portats 
en casa del senyor pare y mia trecentas liuras jaquesas que son 
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sis milia so us jaques e en los noms qui dessus so con¬ 

tent e me plau y me obligo p er ossequio a vos dita senyora gracia 
mare mia los dits sis milia sous jaqucs sobre tots mis benssetis y 
mobles aguts y per aber en tot loch en general et en special sobre 
unas casas mias setiadas en benasch y una torre las quoalls casas 
confrontan ab via publica et ab casas de guisabel de mur et ab 
casas de josep erill la torre confronta ab cequia de bardaxin et 
ab plassa coram Et vull quiero y atorgo que vos dita gracia erill 
tingats y ajats los dits sis milia sous jaques assegurats sobre tots 
mis bens et en cas de recobre daqwdls (?) q uod absit vos o qui vos 
manets pugats aber y cobrar aquells de mi e (?) de mi ben com- 
plidament E mes vull atorgo y me plau que attengut y considerat 
que lo magnifich berenguer de bardaxin pare y senyor mio en 
Carta del matrimoni dell v de vos dita senyora gracia aja atorgado 
y obligado y firmado los capitolls del matrimoni sobre mis bens 
axi setis com mobles y no se pogués fer sino ab spres consentiment 
mio segons de ditas cartas de matrimoni legítimament consta 
per carta publica feta testificada y closa per lo discret sanson de 
serueto haèitant de la bila de benasch y per auctoritat aplica (?) per 
universum del senyor comte de Ribagorça per tot lo dit condat 
notar* y de la ball daran notar* publich y quals Capítols fets foren 
en la bila de benasch a quoatre dias del mes de janero de 1 any 
de la natibitat de nostre senyor deu mil cinccens y trenta y cinch 
Et quoanto quiera aquello sense mi segons fur y ley fer no s po¬ 
gués vull atorgo y me plau que los dits Capitolls Carta y cosas 
contengudas en ella tingan y ajan força (?) firmesa balor perpetua 
per totas aquellas vias modos formas y maneras que millor de 
dret fuero uso y costum del Regne de aragon millor pot y debe 
baler et jo de mi certa sciVncia et agradable voluntat certificat 
de tot mon dret en tot y per totas cosas loo aprobo Ratifico amo- 
logo et confirmo la carta y cartas des us ditas Refrondadas y ca- 
lendadas per lo Senyor mon pare parens y amichs fetas loadas y 
atorgas ( sic!) en mi absència et totas y cada unas cosas en ditas 
cartas de dit matrimoni de vos dita seyora gracia y del Senyor 
mon pare contengudas poctras (sic) y asseguradas a las quoals 
cartas en tot y per tot me Reffiero las quoalls cartas de capitolls 
desus calendadas vull quiero atorgo y me plau aqui aber per in- 
testat (?) axi et en tal manera Com se aqui fossin de verbo ad 

E«tudiB romànic» 3” 
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verburn incertas (?) y ajan aquella Vigor firmesa y balor Com si 
per lo senyor mo» pare e jo fossan estadas fetas atorgadas pr> 
messas y obligadas ab la euictio ( 5 ) plenaria et clausula de 
precaria y constituto obligacions submissions renunciacions 
clausulas v en ditas cartas contengudas Et prometo 

y me obligo que contra las ditas cartas de matrimoni en deguw 
temps en judici ni fora judici no benir fer venir ni consentir en 
dcguna manera causa v rahon jus obligacion de mi persona y de 
tots mis bens setis y mobles aguts y per aber en tot loch E/ juro 
a deu y a la sua sancta creu v alls sants quoatre euangelis de tenir 
servar e complir perpetuo totas y cada unas cosas desus ditas y 
contra aquellas no benir fer benir ni consentir en deguna manera 
causa y rahon apena de perjuri et infami manifest Et de grat et 
de mi certa se/encia atorgo y confesso aber aguts y rebuts de vos 
dita Senyora gracia erill mare mia per rahon y causa de exobar 
qnc vos abiau aportat en la casa y bens del senyor mon pare y 
mia tots los dits sis milia sous jaques Et per que de aquells som 
ben pagat y contens Renuncia/. (?) a tota excpcion de frau engany 
de no aber aguts v rebuts de vos dita senyora gracia mare mia per 
la dita rahon tots los dits sis milia sous jaques et a engany y accio/i 
cn feyt et entestiwioni de beritat atorgo vosla present publica 
apocha en poder del notar» infrascrit com a publica y autentica 
persona la present stipulant (?) la quoal cosa fue feta en la bila de 
benasch a binte quoatre dias del mes de octobre de 1 any dc la 
natibitat de nostre Senyor deu mil Cinccens y trenta y set. ttesti- 
«jonis presens foren a totas las cosas dessus ditas y a cada una de 
aqnellas los magnifichs Ramon a badia scud'T y antoni (?) guilleni 
Sant Cedorni sabater habitants cn benasch Jo ramon abadia so 
testimoni dc tot lo des us dit Jo antoni guillem Sant Sadomi so 
testimoni dc tot lo dessns dit. 

Sig* nu»n mei michaclis ruffat ville de benasch et loci de 
Sahun (?) habitantis. etc. 


VII. Bf.nasc 

Sia a tots manifest com jo lope dan habitant de la bila de 
benasch per mi y per tots mis hereus y successos de mi certa seien- 
cia y agradable voluntat ab testiwíoni de aquesta present publica 
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carta de bendicion en tot loch del mon ferma y valedora et en 
cosa deguna no Reuocadora Beno y benent de present liuro en 
corporal y pasifica pocession meto a vos lo benerable mossèn 
Johan erill als rius Rector de sant marti de benasch present v alls 
vostres hereus y successos et a qui vos de aqui abant volrets ma- 
narets y ordenarets es assaber una terra mia sitiada en lo terme 
de benasch loch dit a las closirellas confronta per totas parts ab 
squerpi de dita bila axi com las ditas confrontacions encluden 
ensarran y determinan la dita terra aquella beno a vos dit com¬ 
prador fiança quitia segura spedida y desenbargada ab susentradas 
exidas drets pertinencias y milloramens allv fets v per fer del cel 
fins en abis ab poder de dar benre cambiar alienar y transportar 
per fer de aquella a totas vos/ras propias voluntats axi com de 
cosa vostra pròpia axi com millor e mes profitosaincnt lo sobre 
dit se pot dir entenre scriure nomenar cogitar y albirar a tot profit 
y salvament vos/re y de les ( sic ) vostres la quoal terra vos beno 
per preu y alliffara entre nosaltres amigablement conbengut de 
docens sixanta sous jaques bona moneda en aragon corrible los 
quoalls docens sixanta sous jaques de vos confés aber aguts y 
rebuts en contans enpoder mio contats y Rebuts y de aquells ben 
pagat y content me tinch a tota mi voluntat per que Renuncio a 
tota exepcion de frau engany de no aber aguts y rebuts de vos dit 
comprador tots los dits docens sixanta sous per la dita Rahon et 
a engany y accion en feyt. Et noresmenys Renuncio aquell dret 
que diu ultra dimidias part justi precii y a tots y quoal sc vulla 
altres drets fueros leys y observansas del Regne de aragon contra 
benins contra la present carta y venda en deguna manera causa 
V Rahon. E se la dita terra bale mes ara de present o balia de aqui 
abant del preu dess us dit tot allio vos dono en pura perfecta y 
acabada donacion no Reuocable entre vius feta. De tot domini 
teniment Senyoria y corporal pocession me ixeo saco y despullo 
en aquells metexos drets a vos meto Et per tenir servar v complir 
totas y cada unas cosas dessus ditas obligo vos tots mis bens setis 
e mobles aguts v per aber en tot loch. F. dono vos fiansa de salbe- 
dat y de seguridat a mi mare viulant de serbeto y de bardaxi» y 
a mi muller ayncs de mur que presens son et nos viulant y aynes 
que presens som volenterosament atorgam dita fiansaria jus obli- 
gaciow de tots nostres bens y de quiscuna de nos (sic) setis e mobles 
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aguts y per aber en tot loch Quod est actum in villa de benasch 
dècima tercia mensis marsii sub anno a natibitate dotntni mille- 
simo quingentesimo tricesimo testes huins Rey sunt magnifiens 
petrns de serbeto als de Bardaxin scut arius et petrws comie (?) 
petrapiqarins dicte ville de benasch habita/ores. 

Sig»J«num mev michaelis Ruffat ville de benasch habitantis... 


VIII. Benasc 

Sapian tosts presens e los que son per venir com jo iran fran- 
sis (sic!) erill e de Rius sennior de fades scuder ahbitant (?) del! 
lugar de bissaurri de certa sencia mia ab testimoni d aquesta pre¬ 
sent publica carta et apocha en tot lugar dell mon ferma y valle- 
dora et en tassa nenguna no Reuocadora confés et en fet de beritat 
reconech en mi aber egusts y rebusts en contans en poder mio 
contasts e rebusts de vos l'ononorablle (sic!) mossèn Johan erill e 
de Rius ahbitant (?) en benach (sic!) rector de sent martin tosts 
cquells buit milia e buit sens sous jaqnes que bos mabieu de dar 
per lo exobar y dot bestir y callsar per la magnifica Geronima derill 
y de Rius muller mia neboda vostra segons mes largament e apar 
se demostra per los capitolls pressos y clossos per lo notar» infra 
escrit any (?) e dia infra escrit E per que me ting per ben pagat y 
content de bos mossèn Johan erill alias (?) Rius de tosts aquell 
buyt milia buit sens so us jaques bos atorgo la present apocha en 
poder dell notar» com a poblica autentica persona obligant ne 
tosts mos bens setis e moblles agusts y per aber En tot loch dell 
mon la qual cossa fué feta En benasch a doze dies dell mes de 
nobembre any delia natibitat de nostre senyor deu mil cinch sens 
trenta y quatre ttestimonis presens foren lo benerablle mossèn 
martolissa prebere ahbitant (?) en benasch y mossèn mateu garsses 
prebere natural de puertolas Jo mossèn martolissa m escribo per 
testimoni de lo tre dit (sic!) Jo mossèn mateu garsses mescribo 
per testimoni de lo sus dit. 

Sig >ï« num mey michaelis rufat bille de benasch... 
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IX. Benasc 

Sia a tosts manifests (sic!) com Jo mossèn Johan eRill y de 
Rius prebere Rector de Sant martin de benasch habitant de la 
metexa billa de benasch atengut y conssiderat que vos lope dan 
habitant de la metexa billa me ayau benuda huna terra bostra 
setiada En lo terme de benach (sic!) loch dit a sent Iohan nome¬ 
nada las closiellas comfronte per huna part y per totes parts ab 
escerpi delia villa de benach (sic!) per preu de dos sens y xixanta 
so us jaqnes segons consta per carta publica pressa y clossa per lo 
discret miqnel rufat notar» Real q° habitant en Sahun Etper sso 
so content y me plau y me oblich amore dey de atoregar (sic!) bos 
carta de grac*a y Rebendecion a bos y alls bostres ercus e suesses- 
sos que pugasts quitar (?) la dita terra per los dos sens xixanta 
so us jaques tota hora y quant bolrests per espany de huyt annys 
segens y continuos del dia adebant de los pactes E condesions 
segens (?) qitant la para su tassa y altra manera no y lo que se 
asparara y saquar ayau (?) a fer dos colides y essent Enpagada y 
treballs en lla terra no pugau qitar ab aquestos pactes E conde¬ 
sions so content y me plau atoregar (sic!) bos la carta de grana y 
de Rebendesion an los pactes y temps desus nomenat obligant 
tosts mos bens setis E moblles agusts y per aber En tot loch para 
se nengunno os posaba pleyt En pag o malla ben En dita gràcia 
la quall cossa fue feta En lla villa de benasch a tresse dies dell mes 
de marsso ay delia natibitat de nostre sennyor den mil cinch sens 
i trenta ttestimonis presens foren allas cosas sobre ditas lo mag- 
nifich pedro sserbeto infanson ha&í'/ants Enlla billa de benasch 
Jo pedro sserbeto m escribo per testimoni per mi y per l’altre de 
lo sobre dit. 

Sig rf* num »7/um mey michaels Rufat bille de benach et 
loci de Sahun ha6i7ant»s ... que a totas y cadahunas cossas desus 
ditas Ensembllean los testimonis desus dists present fue y aquells 
y stado y RequeRido testifique y de mi pròpia man escribi y an 
mi acostumado signo testifica per lo notar» 

real habitant En ... 
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In dcy nomine Com jo ... pòster habitant de la 

bila de benasch per mi e per totz mis hereus e successos de 
certa sciVwcia mia ab testimoni de aquesta present publica 
Carta de hcndicion en tot loch del mon ferma ebaledora et en 
cosa deguna no Rruocadora no forsat enganat ni en altra manera 
decebut y sobomat abans de tot mon dret plenariament certificat 
en tot e per totas cosas beno e benent de present liuro e desemparo 
en corporal e pasifica pocession meto a bos lo beneraWe mossèn 
Johan erill e de Rius Rector de Sant marti de banasch present v 
alls vos/res hereus e successos e aqui vos volretz manaretz e on- 
denaretz (síc/) es assaber una borda y hun prado sitiatz en la 
Ribera destos (?) segons que confrontan per una part ab prado 
de pere barrau e per part altra ab via publica y ab l’aygoa dest- 
cos (- 1 ) y squerpi Axi com las ditas confrontanons includen ensarran 
e determinan lo dit prat y borda axi quell y aquella beno a vos dit 
comprador y alls vos/res franchs quits segus expedits c desen- 
bargatz ab totas sus entradas exidas aygoas aigocras sagmas sag- 
meras y ab totz sus dretz y pertinencias y ab totz sus millora- 
mentz allv fetz o per fer del cel fins en abis ab poder de dar venre 
cambiar alienar feriar permutar e transportar e fer d aquels a totas 
vos/ras v d ells vostres voluntatz axi com millor e mes profitosa- 
ment e sana lo sobre dit se pot dir scriure entenre cogitar et albirar 
a tot proffit salbament et utilitat vost ra e dells vostres la quoal 
borda y prat dessus confrontatz e designatz vos beno per preu y 
alliífara entre nosaltres amigablement convengut de quoatre cens 
y vinte dos sous jaqurs dines jaques bona moneda corrible en 
aragon los quoalls quoatre cens y vinte dos sous jaques de vos dit 
comprador confesso aver agutz e Rebutz en contans en poder mio 
contatz e Rebutz en moneda amonedada y de aquells y de la alita¬ 
ra ben pagat v content me tinch a tota mi voluntat per que Re¬ 
nuncio scientment a tota exepcion de frau engany de no aver 
agutz y Rebutz de vos dit comprador totz los ditz quoatre ces v 
vintedos sous jaques p-'r lo preu de la dita bordas e prat y a engany 
y accio en feyt y a benefici de maior preu y accion (?) en fevt v 
condicion sense causa noba v biclla constitucion v a totas v a cada- 
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unas altras exepcions dilacions beneficis e deffensions q ne a mi e 
als mios pugan ajudar y a bos y als bosíres noure en degun temps 
E mes (?) Renuncio a tot dret canonich e ciuil fur us ley e obser- 
bansa del Regne d aragon contravenins contra la present carta e 
benda en deguna manera causa e Rahon y a la ley que ajuda 
a los decebutz en las vendicions ultra dimidias partes justi precii 
y a totz y quoal se vulla furs usos levs usos costums e obserbansas 
del Regne d aragon Repugnaus contra la present carta y venda 
E se la dita borda e prat des us confrontats e designats balen mes 
ara de present o balian d aci abant del preu damont dit alio quoant 
que sia poch o molt vos dono donacion loch e cession pura perfecta 
■e no Reuocable vos fago feta entre vius de tot dret domini ten»* 
ment senyoria e corporal pocession me ixio saco e despullo en 
aquell metex dret domini teniment senyoria e corporal pocession 
a vos y alls vos/res meto o aqui ara de present o en algun temps 
tenran dita borda y prat fent vos aver tenir spletar et pacífica¬ 
ment et quieta en pau posseyt los ditz borda y prat sense contra- 
diction mia e dells mios y de quoal se vulla altra persona vibint 
Et primer conbiengo e me obligo esser vos tengut y obligat affer- 
ma leal e bastant conviccion e deflension del dit prat e borda per 
mi a bos benutz e se per ventura ara de present o en algun temps 
plet questio empach o mala bet vos sera mogut en la dita borda 
e prat o en partida de aquells a vos ditt comprador o alls vostres 
o aqui per temps tenra posseyra et spletara la dita borda e prat 
en tot o en partida per quoal sc vulla persona o personas de quoal 
se vulla ley stat condicion que sia que sian justament o injusta en 
continent monestada o Requerida per vos o per los vostres o per 
aquell o aquells que per temps la dita borda y prat tenran y pos- 
seyran o tant solament a nostra noticia pervenra prometo e me 
obligo emparar dells ditz plet question empach e mala bet 

tantas quoantas vegadas mogutz e messos vos y seran justament 
o injusta a mis proprias despesas e messions sense despesas e 
messions vos/ras e dells vostres e se cas sera que jo e los meus sean 
trobatz en la pocession y tenencia de la dita borda y prat o parti¬ 
da d aquell y d aquella ara per la vegada reconexsco aquell y 
aquella tenir per vos et en nom vos/re nomine E no en 

altra manera E prometo e me obligo Reebre la carga dells ditz 
pletz qüestions empachos e mala vet e la deffension de aquells e 
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llebar aquells o fer llebar e perseguir a mis proprias despesas e mes¬ 
sions sense despesas e messions vostras e dells vos/res tant v tant 
largament fins q uc per sentencia, deffenitiba passe en cosa senten¬ 
ciada e judicada sian determinatz de la quoal no pugan esser apel- 
latz suplicatz de mullidatz opuestos jo e los mios Emperò quiero 
que sia et finque en obsion vostra e dells vosíres de emparar vos 
dells ditz pletz qüestions empachos e malas veus los quoalls pus- 
catz llebar y perseguir a mis proprias despesas e messions e dells 
mios sense despesas e messions vostras e dels vostres e d aquell 
o aquells que per temps lo dit prat y borda tenran y posseyran De 
las quoalls despesas danys y interessos vos y los vostres e qui per 
temps lo dit prat e borda tenra y posseyra permeto q ue ronviengo 
e me obligo que siatz cregutz e sian cregutz De vos/ras solas sim¬ 
ples palauras sense jura testimonis et altra manera de probacion 
E per totas e cada unas cosas damont ditas tenir serbar e complir 
fer tenir serbar e complir obligon totz mis bens setts e mobles 
agutz e p-r aber en tot loch E promet e me obligo per la Rahon 
damont dita aber dar asignar bens mios propris mobles quitis 
segus expeditz e desenbargatz a compliment De totas e cada unas 
cosas damont Ditas los quoalls sian presos e venutz sumàriament 
a bos a costum de cort (?) d alfarda (?) fetas tres almonedas (?) per 
tres dias seguens degun De fur no serbat Et renuncio (?) 

sobre las cosas damont Ditas a mi proprii juge ordinari e local y 
al judici d aquell e susmeto me per la Dita Rason a la Juridiction 
execussion Del Senyor Rey gobemador lo offici 

d aquell Justícia de aragon Çalmcdina de saragossa offici et offi- 
cialls del Senyor comte de Ribagorsa y del Senyor bisbe de leyda 
debant los quoalls e cada hu d ells e de sus lugas tinens d'aquells 
e de cada hu d ells prometo ronbiengo e me obligo vos com¬ 
pliment de dret e de justícia a deu dias cartas 

e a totas e cada unas altras exepcions dilacions bene¬ 
ficis e dcffensions que de fur dret us ley obserbansa del regne de 
aragon a mi e als mios puga ajudar en degun temps E no resmenys 
obligo vos en aspccial obligacion unas casas mias v teras sitiadas 
en benasch que confrontan per una part ab via publica v ab casas 
de Johan Siscar per part altra part E dono vos fiansas de salbedat 
e seguridat las quoalls ab mi e sense mi vos fassan tenir aver e 
pacíficament en pau posseir lo dit prat e borda per imperpetuum 
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a mis oncles Johan ffcnas fenas habitants de dita vila 

p/vscns e nosaltres Johan ífenaz y fenas volen tcrosament 

atorga m dita fermansa jus obligacion de totz e sengles bens 

mens e de quiscun de nos set is e mobles agutz e per aber en tot 
loch e renunciant al benafici de noba e viella consti- 

tucion e a desponent que primer deu esser convengut 

lo principal que las fiansas porter principal Johan 

fiansas a millor firmesa e seguridat vos/ra e dells vos/res 
Juram a deu y a la sua santa cre * u e als santz quoatre auangelis 
per nostras mans e de quiscun de nos corporalment tocatz y 
adoratz en poder e mans del notari infrascrit com a publica y 
auctentica persona la present stipulant de tenir serbar e complir / 
fer tenir serbar e complir totas y cada unascosas damont ditas per 
imperpetuum a pena de perjuris et infamis / la quoal cosa fonch 
feta en la vila de bcnasch a vinte sinch dias del mes de Mayo 
de l’any de la natibitat de nostre Senyor Deu mil cinccens y 
quatorsa / testimonis presens foren Johan amat y Johan casca 
habitants en Benasch demanatz e pregatz. 

Sig* num mev michaelis Ruffat haòitan/ts ville de benasch 
noi ari publico et generalis per totnm Ripacurcic... 


Sapian toz presens c los que son per venir com jo arnaut por¬ 
ter habitant de la bila de benasch de certa saVncia mia ab testi¬ 
moni de aqnesta present publica carta et apocha en tot loch del 
mon ferma e baledora et en cosa deguna no Reuocadora Confés 
et en fet de veritat Reconech en mi aber agutz e Rebutz en con- 
tans en poder mio contatz e rebutz de vos lo beneraò/e mossèn 
Johan erill e de Rius Rector de Sent marti de benasch y habitant 
de dita vila present la suma de quoatre cens e vinte dos sous jaques 
los quoalls a mi debian dar per Raho de una borda e hun prat que 
jo a vos e venutz sitiatz en la Ribera d escos (?) segons que mes 
largament apar e se demostra per la carta de la venda presa tes- 
tificada e closa per lo notari infrascrit any dia e mes infrascritz 
E per que me tinch per ben pagat e content de vos dit mossèn 
Johan de totz los quoatre cens e vinte dos sons preu de la dita 
borda e prat Renuncio scientment a tota exepcion de frau engany 
de no aber agutz et rebutz en contans de vos dit mossèn johan 

Estudi» romanies % \ 
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oriU e do Rius tots los dits quoatrc cons y vinte dos sous jannos 
por lo prou do la dita horda e prat a a engany et en feyt Et 

de veritat atordí vos la present publica apoclia on jxxler 
del notí/r/ infrascrit Ouod est actuïn in villa de benasch vicessimo 
quinto inonsis inadii sub anno a natibitate domini millossimo 
quingentesinio quatuordocimo testes huins rey simt Jolumnes 
Amat et Joluinnes Casca dicte ville de benasch habitanfiíim. 

Sig^ nuw mey michaelis Kuífat habitantis ville de benasch .. 
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Les vocals finals en el dialecte rosse¬ 
llonès, per P. Barnils. 


i. El material que serveix de base al present treball ha 
estat recollit de l’obra monumental Atlas lingiiistique de la Francc 
de J. Crilliéron i E. Edmont (Paris, 1002 ). I al fer-ho, havem 
tingut compte especial de no deixar sense consultar cap carta 
on hi hagués una paraula aprofitable per aquest capítol de les 
vocals finals i comú a tots els punts del domini. Feta la replega 
i l’ordinació deguda, havíem dubtat entre donar solament alguns 
exemples de cada cas per via de mostra de les conclusions 
deduïdes, o presentar-los tots sense excepció. Ens havem inclinat 
a lo darrer, car, fent-ho així, ens sembla contribuir d’una banda, 
més d’aprop a un estudi complet que pugui empcndre’s sobre el 
dialecte, i d’altra, a la tasca laboriosa de seleccionar una multitut 
tan gran d’exemples, deixant així palpablement establert i fixat 
tot allò que per a un capítol tan important com el de la his¬ 
toria de les vocals finals hi ha disseminat dins de l’/l//<7s. Fem 
constar, encara, que aquest capítol del rossellonès que avui donem 
és tret de la col·lecció que de molt temps en tenim preparada i 
concebuda en les mateixes vastes proporcions que ja havem 
assenyalat. 

Fetes aquestes consideracions, no ens resta altra a fer obser¬ 
var que, per la mancansa de tipus fonètics exactes als de VAtlas, 
ens havem vist precisats a fer una retranscripció segons el nostre 
sistema, el més just possible. I així, atenent-nos particularment 
als matissos vocàlics finals, notem les següents equivalències per 
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salvar per endavant tot error d'interpretació. Les quals equi¬ 
valències no afecten rigurosament a les altres vocals. 

Segons 

Segons 1* Atlas la retranscripeió 


é (e tancada).<• 

, i so intermig entre a i 
3 ) però més acostat al primer | 

é (so neutre). j- 

e (vocal mitja). e 


Quant a la quantitat de les vocals, tot i essent la qüestió 
d’interès innegable, no podem tampoc reproduir-la per les mateixes 
raons indicades. Amb tot, com sigui que els signes de ^ i — no 
són precisament els que més juguen en les vocals finals, resulta 
passadora la omissió que no obstant salvem oportunament, aduint- 
la en nota quan la importància del fet ho reclama. 

Llevat de ço que acabem de dir, tingui’s en compte que el 
nombre que precedeix immediatament als exemples, es reporta al 
de la carta corresponent de l'.·l//</s, essent les lletres O, I, A, R, C 
les inicials dels noms respectius de les localitats : Olette, Ille- 
sur-Tét, Arles-sur-Tech, Rivesaltes, Collioure. Vegi’s el mapa 
adjunt, reproducció ampliada de la regió corresponent del ma¬ 
teix Atlas. 


§ 

2 . La -A 

final de 

paraula és el 

cas fonètic de represenl 

:ació 

més nc 

mibrosa dintre de 

les vocals posttòniques. 

Presenta 

tres 

reflexe 

■s diferents ç, <e i 

f, els quals, 

però, són constants sempre 

en les 

mateixes 

localitat: 

^ • 





<* 


(C 


r 


( 1 ) 

itbí'li 

• • + • 

O 

ii bri ce 
• « 

IAC 

abrlr 

R 

(IK) 

ifl( 

» 

ijUe 

* 

àlr 

4 

♦ 

(35) 

aluniMc 

+ * • * 

» 

iilumitrc 

» 

alumrtr 

0 

(jb) 


»> 

l,i uzctce 
• • 

» 

lauzrt, 

* 4 • 7 

* 

(45) 

(nisç 

» 

litisa 

» 

àns( 

» 

(5«) 

arane 

» 

1 miiue 
• • ^ 

» 


» 

(5<») 

plat,; 

>) 

pliltcc 


pldtr 

* 

(.Si) 

si hule 

» 

sibiidív 

» 

srbàdr 

»> 
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( 


ce 


( 


(III) 

béirbe 

0 

barb ce 

IAC 

bàrbe 

R 

(114) 

mièf 

» 

m'ii ce 

• 

» 

mik 


(121) 

bekàse 


bekàsa 


bfkàsf 

» 

(128) 

pastúre 

» 

pastura 

» 

pastúre 

» 

(130) 

mantégt 

» 

manté gee 


mantége 

» 

(138) 

blà be 

» 

blà bcB 


blà b( 


(146) 

bwàtf 


bwé/tcB 

» 

bwàtf 


(147) 

bnne 


búna 

• 


búne 

» 

(149) 

búsúJç 

» 

bnsuJa 

» 

buSÚdf 


(151) 

bijkf 

» 

búkcB 


bllkç 


(160) 

bi'ilse 

• • 

» 

búlsa 


búlsf 

* 

(165) 

bulige 

)> 

bllt'lgCB 


bulige 

» 

(169) 

bréizf 

» 

bréiza 


bréizf 

» 

(174) 

bratfle 

» 

bratèla 


bartflf 

» 

(175) 

bride 

» 

brida 


brjdf 


(177) 

bruete 

» 

bru(ta 


brui'tf 

»v 

(182) 

brúne 

» 

brútia 

» 

briine 

è 

» 

(195) 

brusàJe 

» 

bru sa Ja 

» 

brnsadf 

» 

(197) 

kàt( 


kiiea 

» 

kàff 


(202) 

kaseràle 

* 

kaseràla 

* 

kaseràle 

» 

(221) 

kadfnç 

» 

kadénce 


kad(nç 

» 

(224) 

kràmbf 

» 

kam bree 

» 

kam bre 

* 

(229) 

kiindflf 

» 

kandfla 

» 

kandflf 

» 

( 235 ) 

ka T (te 

» 

karfta 

» 

ka Té te 

» 

( 247 ) 

kàse' 

'> 

kàsa 


kàsç 

» 

( 251 ) 

kastàne 

» 

bastà na 

» 

kastàne 

• • • V 

» 

( 2 ÍX>) 

ratepan(re 

» 

ratipanéra 

» 

rapatenére 

» 

(263) 

cinuin<le 

» 

timanéla 

• • • ' 

» 

ehnanèlf 

» 

(264) 

kamize 

• • • 

» 

katniza 

» 

kamize 

% • Z 


(267) 

f.irúge 

» 

nrúga 

» 

iiri'igç 

>' 

( 271 ) 

ei bile 

w • • 

» 

klabila 

• • # 

»> 

klàbilc 

% • 

» 

( 272 ) 

kéibre 

• • 


kà bra 

» 

kà brç 

» 

( 279 ) 


» 

gúsa 

» 

g')Sf 

* 

(287) 

si te 

» 

si la 

• + 

»> 

silé 

» 

( 293 ) 

sere 

)» 

scrce 

• 


sere 

» 

(296) 

karbàse 

V> 

karbàsa 

% • 

» 

karbàse 


(298) 

klurinéte 

• • • 

» 

klarinéta 
• * • 

» 

kl ari ne te 

>> 
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f 


<e 


( 


( 308 ) 

kantunàdç 

0 

kantiinàda IAC 1 

kantunàdç 

R 

( 334 ) 

kulóbrç 

b 

knlçbra 

b 

kulóbrç 

b 

( 337 ) 

ktjrfjf 

» 

kurçja 

b 

kiirçjf 

p 

( 339 ) 

kuzine 

* 

kllZjtUE 

» 

kuzinç 

b 

( 351 ) 

krçstç 

* 

krçsta 

» 

kf(St( 

b 

(357) 

kri nçrç 

b 

krinçra 

» 

krinèrç 

b 

(3Í>6) 

kuinç 

* 

kuina 

* 

kuinç 

p 

( 367 ) 

kiiljrç 

b 

kulfra 

» 

kulçn 

b 

(37°) 

kljlf 

» 

kina 

b 

kútf 

b 

(4i9) 

askçnç 

b 

1 iskina 

b 

qskçnç 

p 

( 423 ) 

dtulçne 

» 

dinlçncz 

b 

dusçnç 

b 

( 429 ) 

dúrç 

» 

dura 

b 

dúrç 

b 

(43<>) 

plúmç 

» 

plúma 

b 

plumç 

b 

(432) 

W 

b 

aiga 

» 


b 

(435) 

(üirlòtt· 

» 

calóta 

b 

(i llàtC 

b 

(436) 

oskalç 

» 

1 iskiila 
% • 

b 

askalç 

b 

(447) 

fSklldçlf 

b 

(Sklldfltt 

b 

(skiidçle 

b 

(44«) 

(fskrúmç 

)> 

askrúma 

% • 

b 

askútnç 

b 

(468) 

antirç 

b 

tint ira 

b 

antirç 

b 

(472) 

aspijllf 

» 

tisp(illa 

b 

aspallç 

b 

( 476 ) 

aspinç 

» 

aspina 

b 

aspjnç 

b 

(493) 

bitspjlç 

» 

baspila 

b 

bis pi te 

b 

(494) 

aslçlc 

» 

astcla 
• • 

b 

<>stçiç 

P 

(495) 

nstúpç 

» 

aslii pa 

b 

astúpç 

b 

(539) 

frinc 

» 

frjna 

b 

frinc 

b 

(54<>) 

m 

» 

dtila 

• 

b 

dà[c 

b 

(547) 

famçlc 

» 

fatnçla 

b 

famçlc 

» 

(550 

askerde 

* 

» 

askçrda 

b 

askçrdç 

>* 

(55<>) 

fí*tï 

b 

festa 

» 

f<ste 

» 

(559) 

m 

» 

fiila 

b 

M 

b 

(59i) 

br 

» 

fà ba 

» 

fjbc 

w 

(57i) 

fHólç 

» 

filòla 

» 

filfl « 

» 

(579) 

fLimc 

» 

fià ma 

b 

flàmç 

w 

(5 ,s 4) 

fliínti 

» 

fia bijta 

b 

flàutç 

\ 

(593) 

f}rsç 

» 

fàrsa 

b 

f}rsç 
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(598) 

bòjc 

0 

bçjce 

IAC 

bàje 

R 

(600) 

fflgírt 

» 

filgéne 

» 


» 

(603) 

fijrh,- 

» 

fnrka 

» 

fi.tr ke 

r> 

(604) 

f'jreéte 

» 

fur ee he 

» 

fnréélf 

i> 

(fr> 5 ) 

fur mi ge 

» 

furmiga 

» 

furmige 

J) 

(607) 

fri'sk? 

» 

fréskce 

» 

frèske 


(608) 

mqdneç 

» 

tnadnea 

• • 

» 

mqdntf 

» 

(610) 

frànke 

» 

frà n k(C 

» 

frànkç 

» 

( 633 ) 

• • • f f 

jníjibç 

» 

jinjibee 

» 

jinjibe 


{(>35) 

jincstç 

» 

jinèsta 

» 

jinçstç 

* 

((>68) 

granàte 

» 

gqrnàta 


grqnàte 

» 

(672) 

béspe 

» 

bèspa 


béspe 

» 

(680) 

pigw 


pigàsu- 

» 

pikàsç 


( 709 ) 

ktimf 


kànut 


kàmç 


( 7 X 5 ) 

jàtt; 


jàtee 


jàtç 


(716) 


* 

gràgce. 

» 

grogc 

» 

(724) 


» 

gtjlht 


g‘j"h' 


( 736 ) 

kiibiilf 


k tibà lee 

» 

kqbà[[ 


( 744 ) 

Ijinç 

» 

lji na 

»> 

lànç 

» 

( 749 ) 

Ijjmç 

* 

liima 

1 

làmç 


( 758 ) 

ntjntjlj’ 

» 

nqntjla 

D 

nànt'Hç 


(766) 

singlqntàne 

» 

singlqntàna » 

singlqntàne 

* 

(788) 

lúnt 

» 

liina 

^ • 


lOnç 

» 

( 789 ) 

uzfrdf 

* 

nz(rda 

» 

quzérdç 


( 794 ) 

màle 

» 

mà la 

» 

màle 

♦ 

( 795 ) 

mà se 

* 

màsa 

• 

» 

mii sí 

» 

(803) 

mqlàltç 

» 

malalta 

» 

militi ute 

• 1 % 

» 

(818) 

ijlf 

» 

nia 

• « 


Ole 

» 

(820) 

Pqdrínç 

» 

padrina 

» 

Pqdrine 


(826) 

dulçnte 

» 

dul.nhe 

» 

dulènte 

» 

(828) 

ntiil be 

»> 

mal ba 

» 

mal be 

*> 

(831) 

medesinç 


medesjna 

» 

medesinç 

» 

( 837 ) 

mènte 

% • 

» 

menta 

» 

mènte 

» 

(847) 

puziiile 

» 

puzàda 

» 

pnzàde 


( 849 ) 

mòlt' 

4 • 

» 

m'la 


màle 
• * 

» 

( 874 ) 

muntà ne 

• 4 ~ • 

» 

muntà na 


muntiinc 

» 

(885) 

mii sc 

• • 

» 

m usa 

»> 

m/j sc 
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(891) 

madur y 

ü 

nhidiirce 
• % 

IAC 

madurí 

(802) 

amúrc 

• • • 

» 

amara 

» 

amúrç 

(#95) 

n,i bçli- 

» 

Habita 
• • 

»> 

mi bçtç 

(9“) 

iui bijdç 

»> 

nií búdce 

» 

ttiibiídi- 

* ' • 

(9i9) 

btlhilli· 

• * % • 

»> 

biihiiue 
• + % 

»> 

bqljjnç 

(920) 

nngr 

» 

11 íigcC 

» 

nOgi 

(9J°) 

fúskf 


fúskee 


fúskç 

(937) 

Si• bç 

» 

sç bec 

» 

s» : bç 

(940) 

qmulçtç 

» 

qmiilçUe 

» 

qniulçtç 

(94í>) 

urçl.i 

» 

urclce 

é * 

» 

iiurçlç 

(9O2) 

n brjçrç 

» 

n brièrcc 

• • • 

» 

11 briçrç 

(963) 


» 

p.ilee 

» 

P(’lf 

(979) 

p.ilç 

J» 

piitcc 


pqtç 

(990) 

p(*t 

» 

pince 


pOtç 

(992) 

piilç 

» 

pàlce 

» 

píilç 

(1006) 

Pqstçrç 

»> 

piislçrce 

» 

pqstçrç 

(1009) 

iisporúkç 

* 

ccsporijkcr 

» 

qspqrúkç 

(1010) 

g'i'Sf 


g ii r .*> ce 

» 

g'irsç 

(1011) 

Pi* >'<* 

» 

pÇSCV 

» 

P(S( 

(1013) 

r.ilçrr 

» 

rntçra 

» 

rqtçrç 

(1040) 

phjmç 

» 

plúmce 

* 

pliimç 

(1042) 

Pi'U 

» 

pòjce 

» 

P'}}( 

(1047) 

piPr; 

* 

P<rce 

» 

pçrç 

(1054) 

P(gf 

» 

P'ga 

» 

Pfgf 

(IOÒ2) 

pòrtf 

» 

pórtce 

» 

pçrte 

(IÓ?!) 

g'/line 

»> 

gçljnte 

» 

gOÍinç 

(I080) 

àigt 

» 

bi'gcB 


big( 

(1092)' 

primcbçrç 

» 

prim<bçrcc 

» 

primcbçrç 

(iioo) 

púsf 

» 

píisce 


P’jsf 

(III 9 ) 

filúzç 

» 

fil úzce 

» 

filúzç 

(1120) 

kljf 

» 

kiiec 

• 

» 

kliç 

(IM7) 

gik 

» 

gil* 


gilf 

(ii<x>) 

iiiètr 
• • • 

» 

ati'Ue 

» 

fftf 

(1 

ràzr 
• • 

» 

raza 

• 

» 

rçzç 

(1170) 

róili- 

» 

rqdte 

» 

ròdç 


1. El mateix exemple i cl mateix resultat dóm la carta 1093. 
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e cc i 


( II 7 I ) 

ríijï 

ü 

ríjj<c 

IAC 

rúje 

R 

( 1179 ) 

Itibihlíirt 
* % % 1 

» 

liibtidïircc 
+ • • • 

» 

la badútf 

» 

(H84) 

Siih'rc 
• • • 

» 

salera 
• • 

» 

salirc 

» 

(11.S9) 

snnsugç 

» 

snnsngce 

» 

snnsijg( 

» 

(ii 93 ) 

Si'tlsc 

• 

» 

Si'lls(€ 

% 

» 

Stjlsf 

» 

(ii 94 ) 

lungitnisc 

- O • 


lunganisa 

» 

liingiini.se 

» 

(1205) 

SlCf( 

» 

sitta 

» 

s<jf( 

» 

(1 209) 

s(k( 

» 

sèkic 


sik( 

» 

(1214) 

sammitnç 

» 

sant mijnce 

*> 

sçtnnuiní 

» 

(1215) 

stimilç 

* 

sa mi la 

» 

sçmil( 

» 

(1226) 

kr'nuL• 

• % • 


kriada 

» 

kriúdi 


(1230) 

s<t bç 

» 

sit bic 

» 

sú b{ 

» 

(1239) 

jinnitnc 

» 

jintuí na 

» 

jirtmjnç 

» 

(1244) 

brinc 

• • 

» 

brúea 

» 

bríue 

V 

» 

l1 255 ) 

supyçrç 

» 

snpyçra 

» 

snpyirc 


(1258) 

súrdç 

» 

snrda 

4 

» 

súrdç 

» 

( 1 - 73 ) 1 

timlc 

• • 

» 

taula 

» . 

tituli 

» 

(1275) 

Hkc 

• 

» 

taka 

» 

tikc 

• te 

» 

(1278) 

rúsklç 

» 

rítskl(P 

• 

» 

rúsklc 

• 

» 

(I28()) 

titupç 

» 

tàlplC 

» 

ti)Up( 

» 

(1288) 

tinc 

• • • 

» 

time 

• • 

» 

li n ( 


(1299) 

u>( 

» 

tira 

% 

» 

t(F( 


(1308) 


» 

t;la 

» 

nií 

)> 

(1313) 

bnlç 

» 

buta 

• 

» 

bnte 

)> 

(1317) 

turtijgç 

» 

tnrtúga 

» 

tnrtúgí 

» 

(1343) 

tfltlf 

» 

tiula 

» 

tiulç 

» 

(U 14 ) 

tidipç 

» 

tulipa 

» 

tulipç 

»> 

( 1347 ) 

unç 

» 

una 

» 

tinc 

• í» 

» 

11349 ) 

bijkc 

» 

biikie 

t 

» 

bikc 
• • 


( r 35 ( >) 

bçnf 

» 

bena 

• 

» 

bin ( 

» 

( 1375 ) 

bnfngç 

» 

biirnga 

» 

btjingí 


( 1376 ) 

b.'rdç 

») 

bitila 

» 

bçrdç 


( 1378 ) 

bcrbinc 
• • 

» 

barbina 

» 

berbinç 


( 1379 ) 

bcsc 

( • 

>> 

b(sa 

» 

bis( 

» 

(1382) 

bintlç 

» 

bjiiila 

» 

bçiitdç 

» 

I . 

Aquesta carta conto, 

a més, Toxoniplt 

• tauleta. 

amb resultat idèntic 
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i* 

• 

bïiid; 

() 

I*. HAKNILS 

(V 

biiiiUe IAC 

• 

! 

bíiid( 

K 

(mii) 

hiyinç 

» 

bjyiiur 

» 

biiinr 

» 

( 14 ^) 

iihiní 

» 

tilzïme 

* 



(M45) 

í$k( 

» 

i : sk<r 

» 

< : .vAv 


(m:. s ) 

,iprtrn, : n/ç 

» 

aprenen he 

» 

tipr,jn, : nt, 

M 

( 1454 ) 

biiLjijilç 

» 

bdtijiuhe 

» 

biitijiidc 

» 

( 1 45 c> ) 

bnnhiç·isï 

» 

bnrdiiRijste 


bnrd,ig,jsc 


(I4<»4) 

khjrç 

» 

khiric 

• 

» 

kl>in 


( 14 U»; 

bh'izç 

» 

blódtc 

• 

» 

bltjzf 


0477) 

nçrç 

* 

UiTíV 

• 

# 

iure 

• * 


( I 47 < >) 

kiirhítsinc 
• • 

» 

ktirbiisime 
• • • 

» 

k,irb,isinc 
• • • 

» 

( 1 4 ,s .{) 

g('U( 

* 

f’tdla 

» 

gdl: 


04*4) 

kanuunih • 

• 

» 

kiimiimilíT 

• • • 0 

» 

kiinuimilç 


04*5) 

kiimptiiiiif 

» 

k,inip,inçhc 

» 

kijnipdnçtc 

* 

049.0 

kiirdinc 

• 

» 

kiirdi/uc 

• 

» 

kiirdiítf 


0494) 

k'jrgiiih; 

» 

kiiniíiiiilir 

• • n • 

» 

kiir.'iifiidi· 

• • fi • r 

» 

(140) 

kti !,’/{■ 

» 

kdï(t(C 

» 

À·i.i/y/j· 

»> 

(140) 

g<)lf 

» 

gd<c 

» 


»* 

( 15 »-’) 

kiib.kr 


kii bck<c 
• • 

» 

/.•</ ft.A·i· 

• • * 


(I5<»4) 

klïdc 

» 

kltdic 

» 

klcdc 


(I5»5) 

bi'tltiulf 

» 

bidijuhc 

» 

bidòulr 

» 

(1515) 

pi'Jf 

* 

P'nicv 

» 

piuc 

» 

( 15 - 21 ) 

klizjilç 

» 

kuzidct 

» 

kljzidf 


( 1529 ) 

tinc 

» 

titue 

» 

tinc 

»» 

054 íx ) 

tiwpçnç 

» 

iimpçijcr 

» 

ampcnc 

)> 

( 15 M 

•<ig !>(• 

» 

•figi^e 


‘-'’g'.rç 

» 

(15^7)* 

figym 

» 

fig<:r<F 

* 

figW 


(1577) 

rn.idç 

» 

rn<id(C 

• 

» 

r n,i,l c 

» 

( X 5 ,SÍ >) 

nnnigUinc 

»> 

nuíngUincc 

» 

nuíngliinc 


05**) 

gri'/ 

» 

grijb? 

» 

g'ilç 

» 

(l(><>2) 

kúrbc 

• • 

» 

knrbíe 

» 

kúrb( 

» 

(Unto) 

Siilinuindrç 

» 

sdhnuindra 

» 

Siilim,jndrc 

»> 

(lí»Io) 

limç 

» 

linuv 

■ 0 • 

» 

litnc 

^ * 

H 

0<>U) 

Icsc 

0 • • 

» 

lcS(C 

• 

» 

Icsc 
+ • 


(IÍ)K,) 

niíinibilc 

• • 

» 

numibcla 

• • 

* 

fiunitbeU' 

• • 1 

» 

1 . 

A«|uesta carta conte, ; 

;i niés, f exemple 
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ç 
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• 

0 

CB 

uÍSíT 

• 

IAC 

C 

u 

ttise 

• 

R 

( 1 ^ 5 - 2 ) 

ubcrlç 

» 

u birla 
% 

» 

ubirtf 

» 


pas te 

» 

púshe 

» 

pàste 

» 

(1658) 

ptirpçlç 

» 

p‘!rp:Uc 

» 

pqrpélç 

» 


p'jpiílf 

» 

pqpida 

» 

pipide 


(i^> 74 ) 

phihinç 

» 

plqtàna 

» 

plata nç 

» 

(1^75) 

pànnç 

» 

pànnec 

» 

pqnc 

» 

(1676) 

pijlrint • 

» 

putrhue 

» 

P'itriní 

» 

(1685) 

put; 

» 

pàta 

» 

P 0 t( 


(1 7 ( > 9 ) 

Sfilf 

» 

Sf\líC 

» 

solf 

» 

(í7 r 6) 

Sfgide 

» 

secgida 


sagidf 

» 

(1722) 

/«■/<■ 

• • 

» 

tela 

» 

trií 

» 

(1726) 

tijrside 

» 

tnrsida 

» 

tijrside 

» 

(17^0) 

tnrtrçl; 

» 

turturila 

% 

» 

turtnrcle 

• • • w 

» 

(1732) 

PM’ 

» 

PiflètíC 

» 

P'jlft: 

» 

( x 74 * 4 ) 

buidàde 
• • 

» 

biiiiltíiUc 

• • 1 

» 

blltdàdf 

» 

( 1753 ) 

q mallç 

)> 

qmalla 

» 

melic 

> 

» 

( 1775 ) 

kabàte 

• • • 

» 

kii batec 


kq bçt( 

h 

( 1793 ) 

b·jij·· 

» 

bij ij(V 


b(i n( 

» 

(1805) 

pyòkc 

» 

Pyàka 

» 

pyéki- 


(1827) 

frçdqlàk r 

» 

fredqluka 


frqdqhjke 


(1836) 

guuipr 

1 

gu’àper 

» 

gh'àpe 

» 

(1844) 

kqdàulç 

» 

kaJàulce 
• • 

» 

kihlànlc 

» 

(i« 48 ) 

astibe 
• • • 

» 

aslibec 

• • 

» 

astibe 

» 

(1840) 

mqtinire 

» 

matinera 
• • 


mqtin'rç 


(1879) 

pd brirç 

» 

p<e brçra 

» 

pcbrçrç 

» 

(1881) 

lòkc 
* • • 

» 

lòka 


lòkc 

» 

(1885) 

pnstime 

» 

pustimec 

»' 

pustçme 

» 

(1891) 

nnlàne 

• • • 

» 

r 11 d(i na 

» 

nidàtif 

» 

(1901) 

*ií( 

» 

reia 
• # 

» 

rilç 

» 

(1903) 

•v.'-Ay 

» 

sóka 

» 

sake 

• * 

» 

( 1909 ) 

kucincrç 

» 

kneinira 

• • • 

» 

kueinçrí 

» 

(1909) 

burgunàzf 

» 

bqrgunàza 


bqrgur.àzi 

)> 

(19 16 ) 

tramà jç 

» 

tramà ja 

» 

tramàje 

» 

(1918) 

gqrlòpe 

» 

gqrlópa 

» l 

garlòpe 

» 


i. L exemple del punt A tó el signe ^ . 
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I*. I1AKNILS 


2<>S 


§ 3. La forta col·lecció d’exemples por -A que acabem de 
transcriure, contrasta notablement amb la relativament pobre 
dels casos que ostenten en part reflexes diferents dels que havem 
vist, en part els mateixos amb altra distribució. Vegi’s: 

e (r f t'U 

(20) (■><• OR (TíT IAC (135) bhjnkç OR bl<mk<t IAC 

(107) nskúmbre » qskútn hrtv * (87(1) rnúskf » tni'iskíV » 

§ 4. D'altra part, tenim: 



<* 


f 


(C 


(13) 


O 

fak 

IR 

aliga> 

AC 

(41) 

bijif 

i> 

bijre 

» 

bnr<€ 

• 

» 

(144) 

Un uc 

•> 

U"f 


Ifniur 

• 

» 

( 2I 7) 

sirçrf 

»> 

sir<rr( 

»> 

sirirre 

# 

(3 f >4) 

knjç 

» 

knje 


kn'ur 

* 

(44°) 

rçsklçzf 

» 

(kliizf 

R 

resklúzíc 

IC* 

(45*) 

nnkiirf 

• • • 

» 2 

tink\ir( 

» 

tinkqrrT 

AC 

(5*>) 



çr be 01 A R 

èrbu• 

• 

c. 

(5*7) 

//'<• 




fircv 

IARC 

(í>2q) 

uskerr 
• 1 • 

» 

tiskfie 

IR 

iiskt'rtv 

AC 

• 

(í >«Sb) 



(rbf OIAR 

<rb<c 

C 

(7*3) 

lú b; 

» 

l ïi be 

• • 

IR 

lú btf 

AC 

(820) 

WfjyÇ 

» n 


R 

ntfjtv 

IAC 

(1039) 

plúje 

» 

plnjf 

IR 

plúja- 

AC 

(lo(>2) 

portç 


p*. r U 

R 

pnrtec 

IAC 

(ío 7°) 

piiljnç 

*» 

pllliltf 

IR 

putinu· 

AC 

(1076) 

pndridf 

» 

pndride 

» 

pndridu 

» 

(n6h) 

kqjf 

» 

kiiuf 

» 

kqiia 

T> 

(ij<>9) 

hi'tizf 

r> 

tu·qzf 


tU'dZW 

• 

w 

( 13 - 27 ) 

pqrç 

» 

4 


p,i í'fC 

IAC 

(L542) 

trújf 

» 

trújf 

» 

trújtc 

AC 

(1391) 

bi he 

»> 

bi bi 


bibu' 

» 

I. 

K 1 punt A ofereix lí 

1 vocal estranya 

-a. 



2. 

La porta aquí el 

sif»nc w . 

• 




.*• 

K1 punt O té 

la vocal c. 




4- 

Aquí tenim * 

tp. 
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(1392) 

* 

b'njç 

0 

ç 

bhif 

IR 

ce 

bímjcr 

AC 

(1396) 

bilç 

» 

bilï 

» 

biLe 

• 

» 

(1631) 

m'insç 

» 

tninsc 

• * 

» l 

minsa 

» 

(1718) 

tqiipiuère 

» 

talp inert 

» 

taup'mcrcc 

* 

(1898) 

S(kljd( 

OR 



sckinhv 
• • 

IAC 

Afegim aquí (1828) 

ttuindnjf OI 

mandruç AR 2 mandn.h 

C 3 4 5 * 


§ 5. Als reflexes de e, cr, ç, ja indicats, hi afegeixen encara 
e* oferint a l'ensems una distribució local diferent els següents 
exemples: 

<• (C c <• 


(120) 

y\*rs*’ 

0 

f'rscr 

C 

(200) 

kurïsmc 

» 

kurizmce 

IAC 

(312) 



hnmensàbce AC 

( 355 ) 

• 


/crida 

» 

(444) 


5 

qskütcv 

A 

(462) 


6 

gúflce 

C 

(510) 



f rec 

A 

(032) 

• 


djycrla- 

AC 

( 750 ) 

K'nge 

0 

Ijng'c 

IA 

( 7 r,S) 

(Irf OC 8 

(drce 

A 

(808) 



nujnj y tV 

C 

(902) 

nèspre 

0 

nespra- 

AC 

(9°4) 



n(ba 

» 

(942) 

vnglf 

0 

únglce 

C 

(IIIO) 

kurànte 

» 

kuràntec 

» 

(1223) 



siiriíba 

4 4 

» 

(1239) 

(Uàntf 

0 

ciüintee 

• • 

» 


fórse 

R 

fcrse 

IA 

kurèzmc 

» 



kumensàbc IR 

• • • 

knmensqbc 0 



kri.de 

OIR 



oskàta: 

4 

IRC 



(inflí 

OIA 7 8 




OIRC 



djycele 

OIR 



[ènge 

RC 

(7 rc 

IR 



manjyC 

A 

mànjxç 

OIR 



nèsprç 

IR 



n(be 

OIR 



Ongle 

IAR 

knràntc 

4 

A 

kiininlí 

IR 



sqràbe 

OIAR 

eieànte 

A 

eieànte 

• • s 

IR 


1. La -( porta aquí cl signe ~ . 

2. La vocal ç de l’Atlas és en caràcter nies petit. 

3. Noti’s la consonant w en compte de la vocal. 

4. Remarquem que, en tots els casos de la seric, aquesta -e és breu 

5. O té la modalitat qskàtè. 

<>. R dóna Únfl. 

7. El punt I assenyala la vocal í amb caràcter més petit. 

8, Noti’s el caràcter breu de la vocal. 
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C 

• 

(T 


C 

r 


(1240) 

sr/<bi/r 

• • • 

0 sctàntce 

C 

sift'mte 

• • 

A stfiintï 

IR 

(IXV) 

trïnk 

» trintcc 

» 

tr(nte 

» trintc 

• w 

¥ 

(M 44 ) 


iISftllíF 

A 


as{nt( 

OIRC 

(I(>25) 


kiiid<e 

• 

» 


kuide 
• - 

» 

(Í72.S) 


aród<c 

C 


iiròdf 

OIAR 

1 


§ 6. Ostenten, de més a més, també f, a, f 1 els cinc exemples: 


(12.}) 

mnstèlc O 

• * • 

IAC 



mustdií R 

• • 

( 79 ^) 

Are 
• • 

OA 

(i re 

IR 

(i ne 
% 

c 


(1014) 

pftf 

OAC 

pih( 

I 

pcrïc 

R 



ti( 

OC 

Uf 

IAR 




(LL 55 ) 

mijsr 

0 

VlilSf 

IA 

miisc 

• 

R 

vujsii C 


§ 7. La -a en final absolut de frase està representada pels 
mateixos matissos vocàlics que la dels exemples donats on enun¬ 
ciat simple (v. § 2): 


C & C 


(125) 

biinçytr 

0 

bantiUc 
• • 

IAC 

biinçitç 

R 

(204) 

kóbç 

» 

kòbte 

• 

» 

kòbf 


( 222 ) 

ktidirc 

• • • 

» 

kiidira 

» 

kiidirc 

• 

(22S) 

k \ ind,lçrf 

» 

ktinddt'rcr 

» 

kanddijí 


(2/-b) 

ktjzç 

» 

kiizcc 

• 

» 

k'izf 

* 

( 325 ) 

kòrdi ' 

t • 

» 

k ,< rd(r 

• 


kórdç 


( 3 * 7 ) 2 

òrc 
• • 

• 

» 

ti Y (€ 

• 

» 

urç 

* 

(427) 

drile 

• • 

» 

driUi 


drilf 


( 437 ) 

qskniç 


(iskçtup 

» 

iisk t 'nt 


(524) 

tislrçtç 

» 

( is / rda ' 

» 

ifstrdc 


( 54 *) 

dt'iif 

• * 

» 

dotue 

» 

donç 

» 

( 5 b (>) 3 

kijrç 


kijrcc 

» 

kijrf 

& 

(<»2 5) 

t<rr 

» 

l ( r<r 


tiri 

» 

(<> 5 *) 

g>)ti 

» 

gúUc 


gi'ti 

D 

( 7 M) 

kàmc 

• • 


kiinuc 

• 


kiinir 


( 750 ) 

bllgiidi ' 


bugijílce 

» 

bijg.idf 

» 


i Krinan|uem <|uc. en t< ts ris casos de la seric, aquesta -e és breu. 
2. Resultat idèntic dóna el mateix exemple de la carta O92. 

3 Kl mateix exemple i el mateix resultat en la carta 734. 
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f ce e 


(801) 

kijzf 

0 


kàzce 

• 

IAC 

kitZÇ 

R 

(1001) 

piirdudç 

» 


Pijrdudce 


pardúdç 

» 

(1019) 

pipe 

» 


pipce 

» 

Pi Pe 

» 

(1024) 

pl.isç 

» 


pl,js<e 

» 

pi'!* f’ 

>> 

( io 55 ) 

U'nrç 

» 


tènrce 

» 

t(iidr( 

» 

(i<> 95 ) 

anfúndt· 

>> 


ijnfijndce 

» 

ixnfúnzi 

» 

(1107) 

P'jrgc 

» 


púrgee 


P'irgí 

» 

(11 7 <>) 

//«<’ 

» 


fi.nce 

» 

finí 

» 

(1214) 

scemmiinç 

» 


scemmÚHce 

4 

» 

stimiiuinf 

'> 

(1228) 

sijle 

» 


sidee 

% 

» 

sidç 

» 

( 1373 ) 

•jigf 

» 


(jigiC 

» 

("ge 

* 

( 1 3 ,x< >) 

bntiiilc 

• • • 

» 


butiidcr 

• 

)> 

MK'de 

» 

( I 39 °) 

bÜ( 

» 


bilcc 
• * 

» 

belí 

» 

( I - 17 í) ) 

níigç 

» 


ntjgec 

» 

nu ge 

» 

(1519) 

kijcujdç 

» 


ktliviidcp 

• • 1 

» 

kujyàilç 

» 

(ri» 44 ) 

nóbr 

4 

)> 


11 <‘bce 

• 

» 

nòbe 

4 

» 

(IÓÓ2) 

ptinjyiidf 

» 


Piinjyiidce 

» 

pijniyiidf 

»> 

(IÓ83) 

pijrç 

» 


pürce 

)> 

P 0 re 

» 

( I 7 I °) 

sifijnúdf 

» 


su'iiijtjdce 

» 

SlCillhidi· 

• * • V 

» 

(1720) 

bràzç 

» 


bràzcc 

» 

bnjzf 

» 

(i' s 59 ) 

mijnç 

» 


tníjnce 

» 

tniïnc 

• • 

c 

>> 

§ 8. Divergeixen 

una mica de la regularitat que tenen 

els 

exemples transcrits. 






(170) 

brànkç 0 


brànkç IR 

bràn kce 

AC 


m) 

mi jç » 


mitj( 

R 

tnjjce 

IC ntiif 

A 

(1334) 

sókc » 

« • 


sòkr 
• # 

.IR 

SÒkiT 

% 

AC 



presentant la vocal final completament elidida (1159) riber. 

Registrem aquí el cas oposat que presenta la preposició amb 
acompanyada d’una vocal paràssita (5(18) omba OAC ambee IR 
i anàlogament (382) dafòrç O dçfóre I dafòrce A dcfçrç RC. 
(II58) 

§ 9. A l’interior de la frase pot dir-se així mateix que la -a 
conserva iguals reflexes i igual distribució local que la que havem 
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constatat fins ara 

per 

als dos altres < 

casos (v. 

§§ 2 . 7 ). ' 

;o és: 


r 

w 

() 

(€ 

iiiga* 

IAC 

f 

•Ügf 

R 

Lm 

orr 

*> 

or te 
• 

¥ 

urc 

» 

(-4.17) 

•ispiítf 

» 

aspime 

¥ 

iispinc 

¥ 

Ü7») 

asfiior 

* 

tispi^e 

¥ 

‘.’xp'fr’ 

1 

(477) 

llgljlt' 

» 


¥ 

iiniile 

• iN * 

¥ 

(5 4<>) 

ii Àvrc 

• • • 

* 

,i /((, (t 

» 

</ k(,( 

¥ 

(54“) 

finestrç 

* 

f inès/ra- 

¥ 

finès! re 

¥ 

(V-’ó) 2 

tntr 

• 

» 

tÚtlC 

¥ 

tijtc 

¥ 

(i<>55) 

pum-; 

*> 

punuc 

¥ 

pume 

¥ 

(oi5) 3 

kèn,; 

•> 

knuv 

» 

kinç 

¥ 

(" 7<0 

SIIÍC 
• • 

» 

SUKC 

* 

sur( 

¥ 

(1 -5.1) 

Slipr 


sijpir 

» 

siipe 

¥ 

(Cl*’) 

buf: 


bufa- 

¥ 

buf,: 

*> 

(CV'b) 

besire 

* 

bestra- 

• 

» 

bi’str,- 
• 

¥ 

( I 7 (,u ) 

sibètd 

• 

»> 

sibèidtr 

• • 

¥ 

Si bèlliç 

> 

Sumem aquí 

les nombroses cartes (204, 22 

-< 2 JI. 32 

5. 658 . 

801, 10 

24, II07, 

1214. 

1 -5.5. IJ 9 <>) cn 

les quid: 

s figura el 

gènere 


femení de l’article indeterminat un,- ü umc IAC une R, ambdues 
soles excepcions per R uno (170, 1055). 


§ 10. Comparats amb els precedents, ostenten en la distri¬ 
bució geogràfica petites diferencies els exemples 


( 5 -m) 

;//(/.sv 

• 

0 

/iii./.sy 

IR 

tpuiscr 

c 

( (, -’ 5 ) 4 

g'n\ird,- 

OI AR 

gh tirdtc C 



( 7 M> 4 

l‘X<' 

» 

li gec 

» 



(1121) 

pèdr 

() 

pèdn- 

IR 

pcdriv 

AC 

(U 54 ) 

kimtr,- 

OIR 

knntra- 

AC 



(i ( M 4 ) 

r. //&!■ 

• • 

OR 

r,<ubíC 

IAC 



(1720) 

!irr 

OIR 

tir,v 

AC 5 




tii·is A 

0 


1. Krsultat idèntic dóna cl mateix exemple de les cartes 431 i 1683. 

2. Digui's el mateix de la carta 1228. 

3. Digui's cl mateix dc la carta i(io<>. 

4. Ohscrvi’s <pic es tracta dels compostos guarda-terra i Uiga-cama. 

5. l· l punt C assenyala la vocal com a breu. 
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Posem apart per registrar una e 
(1320) kadç OC kiidt I ktide AR 

§ 11. En alguns casos s’observa la pòidua de la vocal final: 
(387) mij òrce, (388) un ori?, (548) /</ ntçuw dóna:, 1 ((192) un ç ne, 
(1019) la tnçuu· p\pcr, en uns elidida pel contacte amb la inicial 
del mot següent, en altres explicable per la posició àtona de la 
paraula. 


§ 12. Perden així mateix la vocal final els femenins que la 
tenen originàriament en hiatus, podent-se comparar aquest cas 
amb el d’una part dels esdrúixols. La vocal final que llavors 
resta, apareix generalment representada per i 2 : (348) gripi. 
(45.5) (glfzi* (bb2) abi , 3 * (978) pasinisi* (1597) osti. (1614) lúitri 
(1899) paròki. Ofereix una excepció solament (129) b(stis O. 5 * 


§ 13. En les desinencies verbals de l impcríecte d’indicatiu 
i del condicional la -a torna sovint f* 5 : (94) lçtii(S, (05) bi(, 
(53b) kalií. ( 5 . 57 ) kqlriç, (13OO) bindrj(n. Altres vegades la vocal 
final apareix assimilada a la i precedent 2 : (1084) pudii, (1419) 
bulrii OIRC buldri A o les localitats ostenten repartits els dos 
fenòmens (359) krçyi OIRC krçyç A, (515) Sfrin OIR srriïn AC, 
(807) mqnjarii IRC 7 mnnjcrif A on, com es pot veure, la desapa¬ 
rició de la -i assimilada tampoc és estranya. 

§ 14. Una vocal plena en les condicions esmentades, i 
encara alternant amb les que havem observat, la donen solament 

(143) ba biç OC bq bi, H I bqbie 8 AR 

( 33 ~) knziç OIAC kuzje R 


1. El punt I fa m(w(. 

-• Aquesta i marca*la com a breu en tots aquests casos. 

3. C dóna excepcionalment -/. 

4 R fa 

5- IKC donen -i mentre que A dóna /. En canvi la mateixa carta, 

<>n l’exemple hi està repetit, dóna -1 1 , -/ KC. -f OA. 

<>. La carta 001, amb la forma Stibçin, ofereix un cas morfològic 
especial. 


7 - 

H. 


El punt O té la vocal -è 

Aquestes C finals són breus en tots els exemples. 


h 'tu.!.* roiiMnic» 
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(408) askanarie IRC askanarje A askanarUe O 

(1405) bibiç O bibiç C 1 bibiç IAR 

Consignem aquí els (Jos substantius (727, 1320) d}(, (1629) tni/diç. 
Notem en canvi (728) du; OA die IR diç C i (729) dus IAC dics OR. 

§ 15. Ço que havem dit dels femenins en -ia val també per 
als masculins. En aquests la vocal final secundaria, perduda la 
d’origen primaria, és també » 2 3 : (288) scemant(ri, (663) abi. (702) (li 
(947) (rdi. (1468) borni, (1623) als quals j>ot afegir-se també 

(1302) t(bi i (20b) apit OIAR apit C, (58) armari. (776) Ijri. 

-A (-}- nasal) 

§ 16. Pocs són els exemples que podem presentar de -a 
seguida de consonant nasal; però en tots ells el resultat general 
és c : (311) ki.im.nsin, (353) krcbcn 4 , (513) çr.n, (574) ak.jb.n, 
(io<>4) port. n. 

Els dos únics exemple*-excepció són (512) çrçm. (1677) pçn.n 
IR p';n.;m OAC. 

El cas de (407) dhcun OA dhcun C divçn IR és d'influencia 
analògica amb les terminacions en -ant (> -j«) perturbada més 
tard per l’element labial precedent w. 

§ 17. Els exemples amb les anomenades vocals de sosteni* 
ment es poden distribuir en dos grups. L’un comprèn les variants 

f c s a • ç 

(380) desembre O desembre IR dfsembra C desembre A 

(420) dnble 0 duble IA dnbla C dnblç R 

(464) 1 íustjmhle O 5 iinsòmble C nnsàmblç IAR 

(5Í>5) febre () ? febne CA * febre IR 

1. La r no té aquí quantitat assenyalada. 

z. Aquest.i 1 marcada com a breu en tots aquests casos. 

3. La mateixa carta ens ofereix el plural nòbis O flòblS I ttòbjs ARC. 

Ll punt A dóna la vocal -f com a nasalitzada. 

5. Aquesta vocal assenyalada com a breu. 

b. K 1 punt A té la -cc ! reu. 
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( 7 6 9 ) 

Hbre 

O 

lebre 

+ • 

R* 

( 793 ) 

màgre 

0» 

ntiigre 

IAR 

(841) 3 4 

mà re 

0 

mare 

A 

Í916) 

nègre 

* 

n;gre 

R 

( 9 ^ 5 ) 

nubèmbre 

» 

nubèmbre IR 

( 93 i) 

[iktóbre 

o l 

çktobre 

IAR 

(1003) 

pàre 

0 

pàre 

AR 

(1053) 

pubre 

0» 

P ce bre 

IAR 

(1112) 

kii'àtre 

»< 

kwàtre 

A 

(1220) 

setèm bre 

» 

siftèmbre 

IAR 

( 1397 ) 

binàgre OA 1 

binàgre 

IR 

(1412) 

l.àdre 

O 1 

làdre 

0 • 

IAR 

(L 579 ) 

ji bre OI AC' 

j i bre 

R 


L’altre ens ofereix 


(51) iiibrç OAC 

(284) sidre » 

(8T>5) fliin OC 5 

(1250) sàfre » 5 

(1262) sijkre » 5 


( 1373 ) OAC 5 

alternant solament la vocal j 1 
(1276) sijslrç RC sàslre OIA. 


ce 

l ( brce IC 

mà grec C 

mà ne 

negrer AC 
nubimbrec C 

oktàbrec » 

pàrec * 

pèbrtC » 

kicàtrec » 

settèm brec » 

binàgrer » 

làeinc • # 


í./jèrír IR 

sidre » 

frà re IAR 

sn fre # 

s/i kre » 

fci'i/r IR 

(839) dim(kres OIRC dimi'krfs A, 


<• 


lèbre 

A 1 

mà re 

IR 

negre 

I 

n u bçm bre 

A 

pàre 

I 

kwàtre 

IR 


-A ( 4 - S) 

§ 18. En el tractament de la -a seguida de s a l’interior 
o a la fi de frase, constatem normalment els dos reflexes erf e, 


1. Aquesta vocal assenyalada com a breu. 

2. R fa excepció a la nota 1. 

3. K1 mateix exemple amb reflexes iguals en la carta 842. 

4. Comp. la forma (033) kli'iltr tjls OI AC k<i'i}trc ijls K i l’anàloga 
(1133) sftnblf OAR sembl IC. 

3. R 1 punt C fa excepció a la nota 1. 

(>. Aquesta -cs aquí aínb el caràcter de breu. 
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-’ 7 <> 


quo, llevat d’uns j>ocs casos (§ 19), van distribuïts així 

(t ( 


(282) 

kózas 

OIAC 

küzes 

% V 

R 

(287) 

silecs 

• * 


sÜjs 

» 

( 205 ) 

iislizóra·s 
• • • 

» 

tistjzçres 

* 

( 3 « 2 ) 

kiimfiitnas 

» 

kumpijnes 


(519) 

tisIfUrs 

» 2 

1isteles 

• • # 


(JiO) 

bllllI.TS 

• • ^ 

> 3 

buljljs 

» 

( 373 ) 

ktilsas 

• 

* 

kàlses 


(421) 

dulseCS 

% 


dnlsfs 


(421)* 

punters 

» 

putn(S 

* 

(470 

us p^sas 

* 

tfSpiSÇS 


((>40 

gàrbers 

» 

garbes 


(*> 59 ) 

gúUrs 

» 

gutes 


( 757 ) 

kú ku-s 

» 

kú kçs 

» 

(827) 

erbers 

• 

* 

(T bes 


(827) 

dulentecs 


dulintes 

» 

(83* >) 

numtiihcs 

9 • 

»? 

mantides 

• • 

>» 

(«í»1) 

m in uhrs 

» 

minutes 

»> 

( 94 *>) 

urfUrs 

» 

0 urèps 


(i<> 5 *>) 

punters 

» 

puntes 

»> 

(107O 

galitUCS 

» 

gal in es 

» 

(1097) 

purunus 


purúnfs 

» 

(1122) 

kilefS 

0 

» 

kiles 

• »» 

» 

(” 99 ) 

sal htiljtrs 


sal ba jfs 

» 

(1252) 

sabiihïs 
% • 


sabates 

• • 0 

>» 

(1257) 

Sil ecs 
• * 

»> 

sil(S 


(1293) 

dstU'Hii leCS 
• • * 


iistiinecles 
• • 

»> 

(1349) 

b(t kers 

» 

búkes 

• *. 


(* 357 ) 

br; nues 


brfmes 

» 

I'l punt ( 

l no anota quantitat per 

a la -a 


I )igui’s el 

mateix de la 

nota anterior per al punt A. 



p Val la nota i per al punt I. 

j. K1 mateix resultat en igual exemple de la carta 105*». 
5. Val la nota 1 per als punts AC. 

<». Val la nota 1 per als punts IA. 

7. Sense indicació de quantitat. 
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ce e 

* 


(1401) 

biólcES 

OI AC 

biólts 

R 

(1481) 

gqrutfvws 


gqrutçrçs 


(1513) 

par sumes 

» 

• 

Piirsúnfs 

D 

(1587) 

garbila-s 


grtjbjljs 

» 

(1604) 

bqsittues 

* 

bijsún-'S 

» 

(1635) 

armes 

» 

qrn(s 

» 

(1702) 

ròdfes 

4 

» 

rod(s 


(1702) 

trçnki)d,es 

» l 

trçnkúdçs 

» 


§ 19. En el tractament de la -a seguida de s, s’aparten de la 
llista anterior solament (350) grfeas OC 2 grftçs IR grfffs A, 
( 97 o) P(iskats AC p(isk:s OIR, (1146) iimphiníjbrs OIRC 3 i (1002) 
ntijstijgfrfs. La forma femenina del nombre dos ofereix ací i allà 
un so f tan feble que tendeix a la desaparició en els punts OI 
(282), I (396, 861), OR (1606) i OIA (1702). 

§ 20. La vocal de sosteniment seguida de s, dóna per tot r 4 
(52) àybrçs, (1359) dibfndrçs. El mateix ocorre en l’adverbi 
(1318) 5 s<mpr(. 

§ 21. Registrem aquí els exemples que responen a la ter¬ 
minació -atok, que ens ofereixen solament els reflexes 



f* 


c 4 


U\ 9 ) 

ktistjirç 

OARC* 

kiisúirc 

4 4 

I 

( 54 - 2 ) 

diilúirç 

» c 

diilúirc 

• * 4 

» 

(1501) 

Pqlqrutqirf 

OAC 

Pqlíirutúire 

IR 

(1660) 

p<eskqirç 

OC 7 

pa'skqire 

IAR 

( 1 C> 94 ) 

iistiimqirç 

OARC 8 

qstqmàire 

I 

(1829) 

qspigulijin· 


iispigulòire 

» 

(1854) 

s<eg(tyre 

AORC H 

srgaire 

» 


llevat de (791) /><»>«• RC* amb pàire OIA. 4 

1. 1£1 punt A no anota quantitat por a la -cr. 

2. Val la nota anterior per als punts IA. 

3. Aquests punts no assenyalen quantitat a la - cp . 

4. Amb caràcter de breu. 

3. Comp., en canvi (392), dijr{r(. 

6 . KC fan excepció a la nota 1. 

7. Digui's el mateix de la nota anterior per al punt C. 

8. Val la nota 3 per «als punts ORC. 
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§ 22. Els mots originàriament esdniixols, pertanyents a la 
categoria dels que cs pressuposen amb accentuació secundaria a 
la vocal final, que per aqueix fet ha estat salvada de la desapari¬ 
ció, ens donen aquesta distribució. 

Amb els (platre reflexes 



r 


c 1 


(F 

«’ 


( 210 ) 

sínrç 

0* 

stnre 

A 

sindra IC 

séndr( 

R 

(SqS) 

mòbblc 

• • 

RO 2 

mòbble 

• 

I 

móbblec C 

mòbblt' 

• V 

A 

(999) 

p<rdr< 

O 

perdre 

» 

Pérdee » 

P(rdrç 

AR 

(1059) 

ponrf 

OR 3 * 

pondre 

* 

pénrc? A 

pímdrf 

C 

(IIJ5) 

res^bre 

OA 

rébrc 

R 

r(s('brec C 

r( br (■ 

I 


Amb els tres reflexes 





e l 


ir l 


(99) 

beure 

% 

AO 2 

beure 

• 

1 R 

bftirte 

C 

(330) 

kúse 

0 

kíldc 

IAR 

kinhe 

• - 

A 

( Í, 3 Í) ) 

jinçhre 

OA 

jlnébre 

IR 

jinebree 

f. » 

(S 04 ) 

nhisklc 

• 

() 

tnéisklc 

IAR 

mdsklee 

• 

* 

(9«0 

pobre 

»°' 

pòbre 

■> 

pò brer 

■> 

(IO.Ï4) 

ploure 

() 

ploure 

• 

plóur/t■ 


( 10 S 9 ) 

pénre* 

* 

pénrc 

>> 

pénrtt 

* 

(1135) 

rersebr, 

• 

* 

rebre 

>> 

rersebnc 

• 

(ii34) 

beure 5 * 

• • 

* 

beure 

é 

IR 

béurcv 

AC 

(I35X) 

bénre 

ORC· 

ben re 

I 

benrev 

A 

’ ( 15 - 27 ) 

kòure 

C) 

kòure 

IAR 

kóurce 

C 

(i<»5<>) 

dire 

oc 

dire 

• 

IR 

dir te 

A 


Registrem també aquí 

f c f 

((><)<)) r.ilòlji• OAC 7 rtilóje I ralóje f. R 


i. Aquesta vocal generalment breu. 

2 FI punt () fa excepció a la nota precedent. 

V FI punt K fa excepció a la nota I. 

.p Fa mateixa carta ens ofereix la variant p(UY amb la vocal elidida. 

5. FI mateix exemple i el mateix resultat a la carta i^oíS. 

(» 1<< fan excepció a la nota 1. 

7 FI punt C no anota quantitat per 
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així com 


( 

(451) astàblf OI 1 
(1105) >i n<V O 1 


w 

iistàblce AC 
ejnciT » 


f 

astij plç R 
tintc IR 


Amb els dos reflexos 



r 2 


c 3 


(142) 

b(urç 

OC 

biure 

IAR 

(265) 

rúrt 

» 

rtjre 

» 

(292) 

siràjç 

» 3 

siràje 

>> 

(315) 

kntnpSnrç 

■> 

kumptnre 

» 

(405) 

diumenge 

OAC 3 

djumçnge 

IR 

(446) 

qskrjurt 

OC 3 

qskrjure 

IAR 

(461) 

nnnmjjc 

» 

vuiimije 

» 

(585) 

f(í( 

OIAC 

fi'ie 

R 

(613) 

frunuije 

OAC 3 

frumàj^e 

IR 

(f> 34 ) 

jínrç 

OC 3 

• 

jinrc 

IAR 

( r > 73 ) 

gxitiyrç 

ACOR 4 

giïiiire 

I 

(688) 

tjralijjf 

OC 3 

tjreetàie 

IAR 

(830) 

mr/Y 

OAC 

nu'je 

IR 

( 94 i) 

ún klç 

C 3 

únkle OIAR 

(1186) 

distjddt· 

OAC 3 

disàdde 

» 

(1196) 

S()lzç 

OARC 

siilze 

• 

I 

(1311) 

kifurf 

OC 3 

kijure 

IAR 

( 1395 ) 

bilijjf 

OAC 3 

biltjje 

IR 

( 1745 ) 

biure 

• • 

OC 3 

biure 

IAR 

(1820) 

bizbf 

OC 

bizbe 

# 


Anotem aquí amb el sol reflexe » 2 : (9) </V. (265) rúrçs i (15 54) 
d(ut(S. 

Com es pot veure, aquesta seric d’exemples amb els dos re¬ 
flexes c, e, es la més nombrosa de la categoria, i és notable l’ab- 
sencia que mostra de tot matís de vocal neutra. 


1. Els punts OI no anoten quantitat per a la -:\ 

2. Aquesta vocal generalment breu. 

3. El punt C no anota quantitat per a la -f. 

4. Els punts OR fan excepció a la nota z 
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jSo 

§ ^. 5 . Amb els dos reflexes r, ç i sense la quantitat breu. 


trobem únicament 

(4^4) 

els numerals: 

1 ' 

dèddc OC 

• • 

i 1 

dmizf 

IAK 

(iiii) 

k.itèrze 

* 

kiitórzc 

• • 

» 

(n_'4) 

kinzç 

n 

kinzç 


( 1 — 1 —) 

sètzç 

/> 

S(dz( 

• 

n 

CU-*) 

tretze 

4 

»/ 

tr(dzç 

» 


§ J 4 . li Is esdrúixols que podríem anomenar d’accentuació 
normal, ofereixen els reflexes constatats fins ara, distribuïts aixi: 

<•' «' s' 

(j_54) kèmien OA kèmcn IK kèirmçn C 

(jbj) kr(tf OAC krèec I krèec K 

f 1 e 1 ic 

( 517) kunçíf O kiinjce IAR kijnçcte C 

(n>_'5) plèujf OA phinc IK plèujev » 

Amb els quatre reflexes tenim solament 

r 1 «• 1 (V «• 

(1558) iistebe () iist.bi· IR tisl\ : bii C us/cTij- A 

La llista és, en canvi, més nombrosa amb els dos reflexes 


«•* c 1 


(no) 


OC 2 

i me 

• 

IAR 

(.Ui) 

küzc 

• • 

» 

kijze 

* 

(.u'>) 

kiiir 

OC 

kúic 

» 

0 <> 5 ) 

kúl( 

OAC 

knle 

IR 

(OU) 

f r Ò'( 

» 

frçee 

» 

( 7 -'-') 

jt) bes 

OIC 

jiibes 

R 3 

(• s * 4 ) 

òmç 

OKC 2 

òme 

• 

IA 

(11-»») 

rèdde 

OI AC 

rèdde 

R 

(14O9) 

bíile 

• + • 

OC* 

bèilc 

IAR 


1. A«|iiesta vocal normalment breu. 

2. K1 punt C ía excepció a la nota anterior. 

3. 1 < «lòna també la variant jl'ibflS. 
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Anotem encara: 

( 

(1069) púdn O 
(1326) 



púdrct IAC púdrç R 

trifla f. AC trcflc OIR 



Amb reflexes divergents dels anteriors, tenim 


,1 


u 


(76) lillrts OIRC 
(428) nusijltrçs OIC 
(175 7) bicàltrçs » 


nuzàltr(s R 
buzúltrçs *> 


(il/rits A 
nuziiltrus » 

buzàltrus » 

• • 




(987) prisç/c OIRC prisrk AR 

(1457) (m,s OIC çui.s A 

És un cas isolat (1316) túrsi ACO 2 tnrse 1 IR. 


Ofereixen, en canvi, matissos poc coneguts del rossellonès 
<1461 i 16S7). 3 4 


§ 26. Ultra de Ics vocals fins aquí classificades, havem de fer 
esment, per al rossellonès, de la u l que trobem en els següents 
exemples: 

(80) syçgus. (110) bijtislu. (2S6) sigúfu , 1 (552) ftru, (684) arnçzns, 
(6S9) rpul , (701) grçbu. (710) kiimbtiju, (893) tnnru. (1233) signu, 
(1251) bi.irijíu, (1272) ttibiiku 5 , (1742) bçiu* Ofereix parcialment 
un altre resultat (36S) knini OC kíjirc IR kúirç A. 

§ 27. Són de la categoria dels anteriors, però amb la vocal 
mitja u alternant amb l’oberta i la tancada 

u l II 1 11 1 

(145) b('skiis I b.}skus ORC brskus A 

(69 3) úruzus RC nrijzijs I nrijzus OA 


1. Aquesta vocal amb caràcter de breu. 

2. El punt O dóna el signe è 

3. Exemples: blcJiirdbck i rdbck, on surten els signes (f, d, ç, //. 

4. El punt O té Sigtirç. 

5 EI punt C presenta el signe u. 

romanç* *0 

% 
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(921) lumbrigu OAC 1 2 

( 953 ) (' sus IR ósijs AC 


lòmbrigul I 

òsns 0 
* * 


(290) dijru ARC 
(525) dus R 

( 557 ) kòrpus C 
(961) ntisKS OIAR 
(1050) pezu OARC 


dijru OI 

fhis OIAC 

kòrpus OIRA 

ntjsijs C 

pizul I 


§ 28. Algunes paraules mostren decididament la influencia 
del llenguatge culte per la vocal final que presenten 3 contraria a 
les lleis d'evolució conegudes del nostre dialecte. 


(1489) kiitaizmç O 

( 773 ) lindjyt * 
(71) iigiist,- OIA 4 5 
(300) klàdf OIA 
(1423) tifçr e O 
(1424) afinis OIAC 


kat(iizme IR 
IJn·fye IAR 
‘tgijsti’ R 8 
*/,'>./«• C 
a fira IAC 
afins R 


kat{t[ZHlí A katuizmd C 
Un·’jyt C 

t) gusta C 

klide R 

afiji R 


§ 29. Resten per exposar alguns casos de flexió verbal cn 
els quals la vocal final etimològica regularment perduda ha estat 
reintroduida 6 per raons d’analogia. Els exemples aportats per 
l'Atlas són: (86) tçn:s OIAC tçnçs R, (406) diu'fs, (1145) qmplinçs, 
(1362) bçn\'S, (1086) dur mes, (1103) tines OIAC tinçs R. 

Als quals s’afegeixen amb els reflexes 1, i: (12) ajudi, (30) 
bàji. (470) ambiyi, (517) sigi, (996) pànsi. (10S5) pugi. (1144) 
ampli ni, ( Ir 37) rersibi, (1298, 144S) tingi, (1364) bingi, (520) sigis, 
(1432) bàgis, (1433) bàgin, (1449) tingin. (1560) sigis. 


§ 30. Si resumim les conclusions que es dedueixen dels 
fets exposats i de la classificació de material feta, tindrem 


1. At|iusta vocal amb caràcter de breu. 

2. K té la vocal final - e . 

3. Quan és f, e normalment breu. 

4. A dóna 

5. H també OgÇsiti. 

0 Amb caràcter de breu quan és Ç, i 
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Que la vocal final presenta normalment una distribució 
geogràfica constant dels mateixos sons (, ce, ç, sols quan és final 
de mot (§ 2), de frase (§ 7) o és a l’interior d'aquesta (§ 9). Per 
les excepcions, vegi’s §§ 3, 8, 10. El mateix es pot dir de la a 
seguida de s (§ 18) amb els reflexes ce, ç, llevat d’alguns casos de 
distribució i de matissos vocàlics diferents (§ 19). Els numerals 
donen també reflexes constants (§ 23). 

Fora d’aquests casos, els reflexes d’A augmenten (tenim ç, 
ce, (, f, e), distribuint-se d’una manera varia i irregular (§§ 5, 6, 
17, 21) entre les cinc localitats del domini. 

Pèrdua de vocal final la trobem només en mots àtons (§ n), 
i, amb casos d'excepció (§ 14), en els mots o formes verbals de 
terminació -ia (§§ 12, 13). 

La vocal u amb les variants «, (' es constata solament en al¬ 
guns masculins (§§ 26, 27). 

Quant a la quantitat (cf. § 1), el fet que sobresurt és que les 
vocals ce, ç es representen generalment sense indicació especial. 
En canvi, la ç, llevat dels §§ 2-4, on va sense indicació de quanti¬ 
tat, és assenyalada normalment com a breu en la resta dels casos 
(§§ 21, 22, 24, 25, 28, 29), i així mateix la ( (§§ 25, 29) i la i (§ 29). 
El caràcter breu es pot dir que és solament constant per t (§§ 5, 
17, 2i, 22, 24, 28) i per u (§§ 25, 26, 27). 
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Un fragment de Tristany de Leonis en 
català, per A. Duràn i Sakpere. 


Ordenant uns documents dc procedència notarial existents 
en l’Arxiu Municipal de Cervera, ens sorprengué l’aparició d’uns 
fulls contenint un escrit literari en prosa catalana. Major fou 
encara la nostra sorpresa en comprovar que es tractava d'un frag¬ 
ment, no per ésser molt breu menys interessant, de la versió ca¬ 
talana del Tristany dc Leonis. Difícil seria esbrinar com havia 
anat a parar aquella graciosa mostra de la nostra antiga litera¬ 
tura dins un plec de documents notarials, inventaris i contractes 
de diferents dates i completament deslligats els uns dels altres. 

Consta el nostre curt fragment de quatre fulls de paper de 
2-5 x 155 mil·límetres, escrits en totes les planes (22 ratlles 
cada una), deixant amples marges a tot el volt i donant la im¬ 
pressió d’ésser unes fulles caigudes d’un llibre, conservant in¬ 
dicis d’haver estat cosides formant plec. La conservació és 
ben dolenta, havent sofert la part superior dreta l’acció destruc¬ 
tora de la humitat. El paper porta la filigrana de la ballesta 
a punt de disparar. El caràcter de la lletra sembla acusar les 
darreries del xiv.*» segle. L’escriptura es bona cosa descuidada, 
oferint diversos esmenats, repeticions i descuits de paraules. 
Falten les caplletres, i en son lloc queda un espai ample com si 
s’hagués tingut cl propòsit dc fer-les colorides. 

L’episodi que ens dóna aquest fragment és el de la dolorosa 
naixença de Tristany al temps de morir la seva mare la reina Eli- 
sabella, i el rescat, per intervenció de Merlí, del rei Meliadux, 
encantat per la donzella de la torre perillosa, i de l’infant Tristany, 
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perdut en la forest, així com el segón matrimoni del rei i l’intent 
d’emmetzinament de Tristany comès per sa madrastra. 

Per l'anàlisi que Ldseth féu del Tristany francès en pro¬ 
sa, es veu que el nostre fragment correspon als paràgrafs 
20-22. 1 2 3 No és de suposar que la traducció catalana comencés 
per la historia de Comualla i Lionis abans del rei Meliadux, que 
ja dins el text francès sembla una antiga interpolació. És més 
lògic creure que la distribució d'aquesta part del llibre corres- 
pongués a la distribució del Tristany castellà, més sobri d’episo¬ 
dis i que comença directament per la historia de les filles del rei 
Felip. Si això suposem, el fragment de Cervera seria dels pri¬ 
mers fulls del llibre, corresponent a part dels capítols 2 i 3 de 
l’edició del Tristany castellà feta pel Sr. Bon i lla.* La versió 
catalana i la castellana es corresponen fidelment en tot el frag¬ 
ment de la catalana que posseim. Per això publicarem pariona- 
ment ambdues redaccions perquè sigui d’una comparació més fàcil. 
Per la versió francesa, ens hem valgut de la edició de París de 
l’any 1533.* Naturalment, la comparació del text francès, que 
reproduhim amb les versions catalana i castellana, no tindrà sinó 
un valor provisional. Caldria establir la genealogia dels manuscrits 
francesos i veure de quina branca poden haver derivat, directa o 
indirectament, els Tristanys ibèrics; manca però, fins ara, una 
edició crítica del Tristany francès en prosa. 

En la transcripció han estat observades les normes següents: 
modificació de l’ús de les lletres majúscules, generalitzant-les en 
els noms propis, unificació de les u i les v i supressió de les 
* llarges; isolament de les partícules separables; s’ha puntuat i 
tancat dintre [ ] los lletres que manquen en l’original; les frases 
posades en boca de personatges les donem entre «*; les lletres 
de cursiva desfàn les abreviatures, i les altres modificacions, in¬ 
terpretacions o correccions les hem posades per nota. 


1. Lòseth : Le roman en prose de Tristan , lt roman de Palamcde et 
la compilation de Rusticien de Pise (París, 1890), en t. 82 deia Bibhothcque 
de ÏÉcole des Hauts Études. 

2. Bonilla : Tristan de Leonis, Madrid, 1912. 

3. Les grandes proesses du tres vailtant noble ct excllent chevalicr Tns- 
tan fils du noble roy Meliadus dc Lconnoys chevalicr de la table ronde. 
Nouuellemcnt imprime a Pans an Mil cing cens XXXIII. 
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C vv\Çr- ro ptfiçrt) Cj v\o£ 

ús. romv -J V<Mrv,c/i 

tvo^ £ Co ?y &<?p-t\ <vi 

ruro* ç >v> *) &><; rv^poc / ^U- & 

fiï") X>í*v\ Vm^* yÍT ro'pN^X^.ic 

V^> ^ t •■ 





0 r^r r^nv Gvjp^rrr rn«\ 

- t^OrVAj^ Avh2) yo X a 

*> {XjWtrvïf «V r .p ^0 

1 **£lfw '^ V) rÍL %7 4 lf> 

cr+títfjpYT ro r«vt^ **■*;>£* *7) & 1t >rns 
ç wí^mvT fis,. ÇpZcfc 

XA T" \p ^ 'V·^vvfrr^*V íM* v--Nvçrv*Vrv 

U 06 * g^nts UÇJïx^ QL. dog' 

dvx^Çwr *7 "*«**> Év tm* e ^ C A 

7 ”£r "ry" 

Xtv^ t «o vA ro^*, {U^vt^ 

ÏUr- *m»r &— ^ I 


Fou I R. 
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axi carament com sabem, q uc vos [nos] 1 j most rets la torra peri¬ 
llosa e anats... 2 | ab nos per desliurar lo rey d esta a[ven] | tura». 
E Merli los respos e dix los : | «be m plau; dats mí companya 
de .x. [cava] | lyers.» 

[A]b 3 tant tota la gent fo mo[lt] | alegra, e donaren a Mer li 
.x. ca [va] | lyers, e ell amenals a la torra perillo | sa; e com foren 
aqui Merli dix als .x. | cavalyers : «entrats la hins en la torra | e 
matats la donzela e lo 4 sera desliu ] rat, qne si la lexavetes viva, 
per aventura | tolriellvos altra vegada.» E los | cavaljers entraren 
en la torra e ocierenla | donçella, z preseren lo rey ab gran joya | e 
trageren lo de la torra, e tornaren sen | ab lo rey molt alegres vers 
la ciutat. | 5 E com la gent de la | ciutat hoyrcn qne lur senyor lo 
rey era | desliurat e que here prop de la ciutat fo | ren pocs e grans 
molt alegres 4 , e exiren 


1. Cjr. amb la versió castellana : que nos vos mostreis. V. mes avant. 

2. Probablement manca una paraula de poques lletres que no ha deixat 
cap rastre en el paper. 

3. És evident que ha de suplir-se la caplletra A. 

4. S'ha de suplir : rey. 

3. Esmenat : hovren lur senyor. 

(>. Text : alegures. 
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; 



Ç ^ K \ \ aovmaPj» Usy 

wr €?*<<>) üy<n\ 9 \- 

> «*? jv> yA<bu Q rn f*rxy fib tyf& 

íVm (V> ronoer V-ç-rm^ 

•y&M? (Tc^Ftwç 

'** * 9 °^ fb>-*fV-<£-r© 4 <k - 

*A^r ^ vu&&y $ocju»«~^-o> 

, rv* y o . yi » u A* vvo^tL·v 
^OV) - W\r*+' rvvü^J 9 \ 
f^Mvrr v «p^u *r 

-^- efM^) ^ ro»- i>^0r~) t>r 
^ »v^r ‘f'A-v\C*> 'wvay^i ^(»V) %v»f7 
Y oc ^ ^Çpwoyr^v çg- c» lJS^ 

y<^ylLr Cn** <?aaí^ y^r- y f^u 

yyvoívr^ •* nM·t^Vfy^rij·' 

j=^f- fpyt- y ívr ^c «^**y<V v '^«r“ 
r i r»M~ -m> 9^*** 

^ *« 'm^u rr*^f* vt©6* vtv! 

^^WJvvw?- <VVw*> \oy 
JV^^»*C * ^ or>vv^-V^m^ çyx^ 


> 


/ 



I OLI I V. 
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[totjs 1 qui a j>eu q ui a caval per rebre lur | [senjyor. E axi ab gran 
honor amenarew | [lo] en sou palau, e com lo rey ío en so« | 
[pa]lau, encontinent demana de la rcyna | ... poble 2 Contaren li 
la aventura 3 | [...] 4 a morta en la forest, e com la | [donzella 
here fuyta per pahor dds dos | [cajvalyes qui 5 volien hociure. E 
com lo rey | [enjtes 6 esta novella, | fon fort hirat, e comensa a fer 
gran | plant e greu, e mes se en .i a . cawb | ra. E estech aquí tot 
aquell jorn e aq xic \ lla nit, que anch nuyll hom no 1 | poch aconor- 
tar. E com vench 1 altre 7 | jorn, en mana que aquells doscavaylers 
que fosen ju | sticiats a diverses turments, per que j tant tost fo fet 
son comandament. 

[Ajb 8 tant lo rey apella Merli e dix | li: <-lo meu car amich, 
vos m a | vets Servit leyalmcnt, e per ço jo us | servirc a vos/re 
comandament e que fa- 


1. La s final és l'únic indici duna paraula desapareguda que l'espai 
ens fa suposar molt breu. La nostra lectura retorça el sentit de la frase. 

2. Text : ploble. Podria , potser llcçir-se : a son poble. 

Text : avcent ura. 

4. Cabria potser la lectura : [com er a. 

5. Sembla mancar : la. 

6. Esmenat : estes paraules. 

7. En el text està repetit : com ver.ch laltre. 

La caplletra es supleix fàcilment. 
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sats del regne tot ço que us placie, y>cr \ que us prech, lo meu car 
amich, que vos | que 1 anets sercat 1 infant e que 1 me a | menets 
assi, si fer se pot.» E Merli | respos : «be m plau; dats me nodri | sa 
quil alet e nodris e cavaly j ers qui m acompanyen, e jo amenar lo | 
us se, car jo se on es.» Adonchs lo rey | ffo molt alegre e abrasa 
Merli e dix | li : «lo meu car amich, moltes graci | es vos fach.» 
E mantinent lo rey | feu apareylar .x. cavalyers e ma | nals que 
acompanyase» Merli, e Merli | cavalca ab los .x. cavaylers e ab 2 | 
Governall que lo rey li dona per nodris e ab .i a . nodriça. E pres 
comi | at del rey e anase» a la forest. E com | foren a la font del 
leo Merli dix a Governal | si sabie legir e ell dix que no, e Merli 
dix : | «sapies que esta 3 letra diu que asi en esta | font hocis lo rey 
March so» frare Pernam. | E es scrit de drspuys que Deus vench en 


i. El sentit de la frase resta més clar suprimint aquest que. 
2 En el text e ab està repetit. 

Text : estra. 
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s«nta Maria no fo feta aytall tracio; | e aqnestes letres dien que 
.iii. cavaylles 1 | seran milos del mon. E aura nom la .i. | Tristany, 
e 1 altre Lançalot, e 1 altre Galeas, | e tu Governall tendras la i. 
d aqnests gorda.» | Ab tant partiren se d aqnt e vengueren a .i a . | 
cova hon la donçella estave ab 1 infant |, e com la doncella los viu 
venir ach | gran paor e mes mans per fugir aytant | com poch, e 
Merli li dix : «donzella no ayats | paor.» E la donçella se gira, e 
vencli | a Merli ab 1 infant que tenie en son bras | e avieli mesa la 
sua mamella el quex | per ço que no ploras, car no 1 podie aqua | 
dar per la fam que avie. E com Merli | viu 1 infant tant be format 
dix | als cavalyers qui ab ell heren : «que us par | dels dos ca- 
vallyers malvats que aytal | infant com aqnest volien destrohir?»; 
«per | Deu, dixcren ells, los cavalyers foll | consell s avien pensat.» 
E Merli pres 


I. El text ens dóna aquesta paraula en tres çrafíes distintes ;cavalvers 
que es troba onze veçades (una de les quals cavallyers i una altra cavalyes), 
cavaylers o cavaylles, tres vedades i ca valies una sola veçada. 
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1 infant e donall a la nodrisa que 1 aley | tas, car gran mester li 
here; e puxs | dix a la donzella : «puyats en vos/re pala | fre, e anem 
donar 1 infant al rey | Meliadux son parc qui us retra bon goar | do 
del servey que li avets fet.* E la | donzella dix li : «amich, e hon 
es mo« senyor ] lo rey Meliadux?*. E Merli dix li : «en Leonis*. | E 
com la donzella hoy esta novella | ffont molt alegre, mas d altra 
part | sospira ve e dix : «ay la mia cara reyna | Elisabella! tant 
fort aventura es la mia que jo sens vos torn a mon | senyor lo rey 
com lo veurtf. 1 

[D]onchs cavalcaren la donçela e M^rli ab 1 infant e ab los 
cavalyéTS | e tornaren sen a la cort; e com foren sus | al palau, 
Mcrli presenta 1 infant \ e la donzella al rey; e lo rey viu 11 infant 
axi ben format ach ne | gran gox dix a la donzella : «prenets 


1. Aquest passatge del text resta confós. En la versió castellana les 
queixes de la donzella tenen més extensió i un sentit ben clar. És de creure que 
el nostre fragment hagi sofert en aquest indret algiin descuit de copia. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



A. DURÀN 


2 <V> 








»V>U WO 


^m*t- rrcn^pÇ ^ 

vucf £>s»cu .rmu* 

&• Vt* A*,ti ifcçirÀVi (»6t»C %*{# 

r C’f'p V.p *i fc. *»>«*♦ í’tyi^ ^V)|Ç^~y >ftt 

UIW ' 1 * f.M»r- \L£a ti^i«·<\^>· 

•mv* fiVt Km tor ttc r«x^ YvWy # 4 < 

VfrC ‘W'A ^-MCf *ir£r'/ 

rorf PoW •' ÍC ^ rct-x ?ff -Ía^. 

vfo foVV* **«(5** (nynpr* 

A** fyovA ï >1 ?? «i ^ y» 

c c·i·r· rOfCt^y UofyytfS' tvytv? 

,\co tfí'Vvj* tjTl*Aff <m^owy>aW 

^oo cc»»\s »;0 or .yrC*^’ V? 

c c r rW- v*v^* 

**“ * V 'T' «W V,> v^Ak, 

Va -wyyyor < 7 * < N rV<s ^ f**’ 

«n* 1 *? 

w Vo i^^wu^r nt» 

v - ,-T ./tvb-» -v 'i A**i>‘ oÜxr*? 

<V* V ,\w V^‘ r *t· cv V ^ J ^ N r 

\%misn» \mA Mrr*. ‘HmA, >*►*■ wv 


* 


. 



Fou ^ v. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


UN FRAGMENT DE «TRISTANY DE LEOXIS* EN CATALÀ 


297 


Foli 3 V. 

vos 1 infant e tc-nits lo a goarda, que | apres Deu a vos lo deu hom 
grair.» E puys | lo rcy acostase a Merli e gitali lo bras p cr lo | col 
e dix li : «lo meu leyal amich : que deu | esser d aquest infant?» 
Merli li dix : «aquest | vos/re fill sera tot be car de .iii. cava | lles 
que deu aver bons ell mon sobre | tots los altres sera ell la .i.». 
E d aço | fo lo rey molt alegre, e proferí a | Merli molta honra e dix 
li que preses | de la Cort tot ço que volges; apres | aço lo rey giras 
a Governall e dix li: | «jo us coman mon fill, quell prenets en | 
goarda de tots mals nodrimen/s.» E Go | vernall respos al rey e dix 
li que ell ne | farie la miyor 1 goarda que porie. 

[E] 2 puys estech lo rey Meliadux | en lo regne sens mulyer 
tro | a .ii. ans; e a cap de .ii. anys ell pres | per mulyer una altra 
dona d alt logar 3 


1. Esmenat : migor. Cfr. milos foli 2 v. 

2. La caplletra es supleix fàcilment. 

3. En el text la o està sobreposada a la g en forma desacostumada . La 
lectura, però, és fàcil. Compari's amb la frase de la versió castellana : vna 
duefia de alto linage. 

E*tudis romànics 3* 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



A. DURÀN 






W)ír rtmyE ig *• t»4 »*«í Wil·ttr f t 

**3* <Vo ^ « , 6 ,*, rfà&J' " 

3P ^ ffíç-· wShfak <v 
2 >^S V 

2 F*f* <$jw * 0 ^ - ***' 

«?•?• r^ # r 1 y«f 

fniejtrK <)s4«a <m (TOJ3 ftr-^í 
&r\V* tom ^ ypM^\ 

fT~ tl'** 4^í>- 

e r»*r- (3- rvf**> 

0 **> ïyï§*r 

P &yyZ£- | 

> e *X*^ n r 

r y ciTo p? lo^u^ 

ro fe TVA 

’* y*&trt y^^TTy 





v '• 


»• 

i*/ 




L· % 


f 

•4* 


Foli 4 k 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


L'N FRAGMENT DE «TRISTANY DE LEONIS» EN CATALÀ 




Foli 4 r 

e aqncsta dona estech axi ab lo rey | lonchs temps que no poch 
aver infant | negu. E com viu que no podie aver infants | pensas 
ab si matexa que sill rey pasave | d esta vida que .T ristany. 1 2 rc- 
manrie rey. E | ella exirie del regne, p erque tracta ab si | matexa 
que hocis 1 infant .T ristany. en tall | guisa que les gens non par- 
lasen. E pres | cuxech e destempralo ab vi mes* lo | en .i. pareyll 
de flascons e posals en .i a . finestra que era al cap del lit de .Tm- 
lany.; | e dix entre si matexa : «com .Tristany. aura | set beura 
aqntrst vi, e encontinent se | ra mort». E Tristany here axi casti- 
ci | gat que no gossave mengar ne beure | si no per ma de Govcrnal. 
E estant axi | vench a talent al rey que s anas solia | sar ab .Tris- 
tany. p er ço com se donave gran | alegria com lo veya. E feya gran 
ca | lor e al rey pr^s set e possa ament a la 


1. El nom de Tristany cl comencem a trobar indicat per la lletra inicial; 
una sola vegada reapareix la gralla anterior. 

2. En el text mes està repetit desemdadament. 
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finestra e viu los flascons al- cap | del lit de .Tristany. e dix en si 
matex : «aquest | vi inch a mes Governall per lo meu in | fant»; 
en aso dix lo rey a .Tristany : «dolch | fill darmets a beure d aquex 
vos/re vi», | e .Tristany. dix : «al vos/re manameut*. Ell rey | dix li: 
«dolch fill ara men donats»; e .Tristany. | mantinewt se leva en 
peus e lava la | copa del or, e omplilla d aquell vi, e | donala al rey. 
E com lo rey la tench | en sa ma e volch beure, la rey na | mes mans 
a cridar e a dir : «rey no | sia de beure». E com lo rey asso hoy | 
tench se e dix : «que es asso, reyna?; | perque no beure?»; «per 
ço, dix ella com a | quex vi no es bo per a beure per | a vos». Adonchs 
lo rey apella .i. ca e feu li beure d aquell vi, ell | ca cacch de man- 
tineut mort. e com | lo rey viu asso fo molt hirat 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



A. DfKÀN 


J 



Veu’s a«]uí, ara, cncarats els textos castellà i francès de què 
més amunt parlàvem: 


... E dixeron : -pues que el es viuo, 

por amor del vos rogamos que nos 

vos mostreys a esta torre peligrosa, 

r líbrarlo hemos desta aucntura». E 

Merlin dixo : «bien me plaze; dadme 

compartia de diez caualleros, que yo 

vos le íare auer; r la gentc íue muy 

alegre, z dieronlc diez caualleros. 

E Merlin e los diez caualleros par- 

tieronsc luego de la ciudad, z fueron 

en demanda del rev Meliadux su 

* 

senyor; z ilcuolos Merlin a la peli- 
grosa torre donde ei rey su sertor 
estaua. E quando los caualleros que 
yvan en demanda del rey fueron 
llegados, Merlin dixo a los diez 
caualleros; «entrad todos r muy de 
presto en la torre, r matad la donze¬ 
lla, z el rey vuestro sertor sera 
librado; z mirad muy bien que. si la 
dexays viua, por auentura le cncan- 
tara otra vez*>. E los caualleros en- 
traron en la torre con gran astúcia. 
z asi mataron la donzella. E despues 
de muerta. tomaron al rey con muy 
grandc alegria, como aquellos que 
hauian sacado a su sertor de cau- 
tiuidad; r asi ya tornado, sacaronle 
luego de la torre, z tornaronse con 
el a la ciudad muy alegres r paga* 
dos por su sertor que hauian cobrado. 
E saheron de la ciudad, qual a pic, 
qual a cauallo, a rescibir a su sertor 
con grandc alegria, z llevaronlo al 
palacio. E quando cl rey íue en el 
palacio, demando por la rey na, z los 


...et merlin leur dist. Je vous 

dirav comment vous raurez Me- 

liadus vostre seigneur. Vous vous 

enyrez au chasteau de la roche qui 

est en celle forest vous le trouuerez 

leans si enchante qui ne luy souuient 

de luy, et ce luy a fait la damoyselle 

de leans. Prenez la Damovsclle et 

• 

la mettez si a estroit quclle defface 
son cnchantement, puis la metez a 
mort, car autreffois tiendroit vostre 
seigneur. Ceulx demandent a Mer¬ 
lin qui ii est z comment il a nom, 
z il dit que nen dira ricns, mais faic- 
tes ce que ie vous dy pour vostre 
preu, et ceulx le firent, car ils mon- 
terent tous armez z allerent a la 
roche z trouuerent leur seigneur : si 
prindrent la damoyselle r la mirent 
si estroit quelle deffist son enchan- 
cement z puis la mirent a mort. 
Lors en ramenerent leur seigneur 
Meliadus. E Merlius qui fut de- 
moure leans appella ung damoysel 
quil vit leans moult bel z moult 
preu qui de Gaulle estoit ne. mais 
il sen estoit fouy oultre la mer pour 
ung sien frere quil auoit occis, z es¬ 
toit celuy damoysel appclle Gou- 
uernail. Merlin qui bien le cong- 
noissoit luy dit. Si ie cuidoye que 
tu le hoir de Lconnoys gardasse 
loyaument que mal ne luy venist per 
ta garde ie le te bailleray et feroye 
bailler. Sire dist il ie le garderay se 
dieu plaist que mal ne luy viendra 
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caualleros contaronle como era muer- 
ta en la floresta por buscar a el, ? 
como hauia lleuado consigo vna 
donzella, la qual hauia estado a su 
íinamento, 7 tenia consigo al infante 
que hauia parido; 7 fue ventura que 
en aquella sazon auian llegado all 1 
do la reyna estaua muerta, dos 
caualleros de su casa, z fallaron asi 
a la rcvna, ? a la donzella, 7 al 
infante. E ellos preguntaron a la 
donzella como hauia sido aquella 
auentura. La qual les conto punto 
por punto todas las cosas que le 
hauian acaescido. E los falsos caua¬ 
lleros, como malos 7 desleales. que- 
rian matar al infante, por quedar 
ellos en el reyno por seftorcs. K la 
donzella conoscio sus malas inten- 
ciones, r rogoles que no hiziesen 
tal cosa, que ella se yria con el do 
jamas fuesc vista, la qual lo fizo asi, 
«r nos no sa be mos delia ningú na 
cosa. E tenemos seftor, estos caua¬ 
lleros para del los hazer justícia, la 
qual podeys, sefior, vos azer. E todo 
lo que hauemos dicho, lo sabemos 
por boca de Mcrlin, al qual podeis 
preguntarlo, que lo dira mas por 
estenso; rcreemos que tanbien sabra 
dezir del infante donde esta*». E 
quando el rey oyo csto, fue muy 
ayrado r muy triste, 7 hizo muy 
grande duelo, z rnetiose en vna 
camara, z estouo al li todo aquel 
dia r aquella noche, que ninguno 
no lo podia conortar. E quando vino 
otro dia, mando que los caualleros 
fucssen justiciados de muchas justi- 
cias, r asi fue fecho. 
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per ma garde. Et quant il eust ce 
dit Mcrlin le print et le mena a vne 
fontaine qui estoit appellee la fon- 
taine Bargaigne r y auoit illec ung 
perron de marbre 7 dessus ce perron 
auoit lettres escriptes qui disoycnt 
Icy viendront les troys bons cheua- 
liers r tiendront leur parlement de 
la fierc : cest Galaad, Tristan z 
Lançelot.Lors dist a gouuernail. Vois 
tu ces lettres. Sire ouv mais ie ne 
scay qui sont ces cheualiers du 
monde qui tant feront darmes que 
on ne parlara par tout fors que de 
culx. Or saches que lhoir de Leon- 
noys que tu nourriras en sera 1 ung 
or garde quil nayt mal. Sire dist 
Gouuernail non aurait se dieu plaist. 
Lors se partirent de la fontaine et 
vindrent a la damoyselle qui lenfant 
gardoit r luy dirent quelle aj>portast 
lenfant en la cite dabisme ou elle 
trouveroit son peresi tost ny seauroit 
venir. Quant la damovselle len- 
tendit si eust paour que se elle de- 
tenoit lenfant par force quelle ne 
fust destruicte. Si print lenfant et 
lemporta en la cite et le baillerent 
a son pere qui ia estoit reuenu, mais 
moult dolent estoit de la rovne qui 
estoit morte, mais quant il vit len¬ 
fant que il cuidoit auoir perdu si se 
reconforta. Quant ceulx de leans 
virent Mcrlin si diren au rov Sire 
de part dieu et de part cestuy nous 
auons nous rccouure ce ne fut il 
iamais ne vous eussions este querir. 

Kov dist Merlin ie tav fait bon te 
• • 

mais ie lay fait plus pour aultruy 
que pour tov. fais bien garder cest 
enfant car ce sera grant chose de lui. 

Quant le r »v ouvt Mcrlin si seure- 

^» — - 
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I>e como el sahio Merlin dixo al 

REV MeLIADI'X Ql'E LE TRAHERIA 

A SU HIJO TrISTAN. 

Entonce hizo el rey Meliadux 
llamar a Merlin, r dixole : *Mi buen 
amigo, vos me aueiles seruido muy 
lealmente, z por esto quiero siempre 
vuestra compartia, z que hagays de 
mi reyno todo lo que os pluguierc; 
z ruegovos, mi buen amigo, que me 
busqueis al infantc r que me lo 

travavs*. E Merlin dixo : *A mi 

* • 

plaze; dadme ama que le de a mamar, 
7 caualleros que le acompartcn, que 
yo se donde esta*. Entcncc fue el 
rey muy alegre, r fue a abraçar a 
Merlin, 7 dixole : *E 1 mi buen anngo 
leal, nuíchas gracias a vos por tan 
scrtalados seruicios como me hazeys*. 
Entonces hizo aparcjar diez caualle¬ 
ros, z a Gorualan que le dio por 
ayo, z despediose del rey, z fueronsc 
su camino, z yvan hablando de la 
gran traycion que los caualleros 
querian fazer, z que bien hauian 
merescido la cruda z graue pena 
que se les hauia dado. E quando 
llegaron a la fuentc del leon, Merlin 
llamo a Gorualan, z le pregunto si 
sabia leer. E Gorualan le respondio 
que si. •I > ues aqui en estas letras 
dize, que aqui mato el rey Mares a 
Per nan su hermano; z digovos que, 
despues que vino Dios en nuestra 
sertora, nunca fue hecha tal traycion 
como esta, 7 fue el mayor agrauio 
que nunca hermano hizo a otro, no 
lo meresciendo; que si cl rey Mares 
houiera creydo lo que Pcrnan le 


ment parler si luy demanda qui i) 
estoit et com me il auoit nom et 
merlin luy dist, ie te diray qui ie 
suis, maisque tu a autruv ne me 
descouures, et le rov luy promist 
que non feroit il, et lors luy dist. Je 
suis Merlin le prophete et te ay 
oste de prison ou la damoyselle te 
auoit mis par son enchantement. 
mais ie lay faict plus pour aultruy 
que pour toy. z saches cjue ton íilr 
sera ung des trois meilleurs cheua- 
liers du monde et garde que il nayt 
autre garde fors que Gouuernail de 
Gaule, 7 le roy dit que ainsi fera il 
comme il dist. Et lors sen part Merlin 
que oneques ne voulut demourer 
pour priere que le roy luy fist : r lors 
le roy demande se son enfant est 
chrestien. Sire dist la damovsclle 
ouy et a nom Tristan, ce nom luy 
bailla sa mere quant ellc morut. Et 
le roy prent lenfant et le baille a 
garder a Gouuernail qui puis le garda 
si loyaument quil nen deust estre 
blasme et luy fist querir nourrice 
telle comme il luy appartenoit... 

(Segueix la relació de com el rei 
March occí cl seu germà Pentchcn en 
la font del Lleó.) 
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dezia, creed que íuera massuhonrra, 

que hauer hecho tal traycion; z 

• 

ticmpo verna, que lo que no quiso 
creer a Pernan no le ouiera fecho 
dafto, z le pesara de su muerte». 
Entonces le dixo que tres caualleros 
auian de ser los mejores del mundo, 
«r sera el vno Tristan, z el otro Lan- 
çarote, z el otro Galaz. E tu, Gorua- 
lan, ternas el vno destos en guarda, 
z puedeste llamar bienauenturado*; 
z dcsde alli fueron a vna cueua donde 
la donzella estaua con el infante, z 
la donzella quando los vio, houo 
gran miedo. E tenia la teta en la 
boca del infante, porque no llorase, 
z ella no hauia leche, z començo de 
huyr tanto como ella pudo, z dixo: 
«Seftores caualleros, yo demando en 
merced que no me tomeys este in¬ 
fante, porque es de tal linaje, que, 
si lo conosciesedes, le hariades toda 
honrra*. E Merlin le dixo: «Donzella, 
no ayays miedo*. E ella se fue para 
el, z Merlin dixo a los caualleros : 
*<;que os paresce de los caualleros 
malos que tal infante como este que- 
rian matar?* «Por Dios, dixeron ellos, 
mal se lo auian pensado*. E Merlin 
tomo el infante z diole al ama que le 
diese a mamar, que grand menester 
*o hauia, z dixo a la donzella : «Su- 
bid en vuestro palafren z lleuemos 
al infante al rey Meliadux su padre, 
que vos dara buen galardon por el 
scruicio que le haues hecho*. E la 
donzella dixo : «<do es el rey mi 
seftor?* E Merlin dixo : «en la ciu- 
dad*. E quando hoyo estas nueuas, 
fue muy alegre, començo de llorar z 
dixo : «jAy, mi seflora, que fuerte 
ventura es la mia, porque yo torno 

romamc* 
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sin vos!; <quc me diia el rev mi 
seftor, z con qual razou yo yre ante 
el re\ z ante los de su corte? E plu- 
guiesc a ti f seftor, que yo no fuese 
agora viua». Estas r otras muchas 
cosas dezia la donzella, que hera 
lastima de la ovr; r los caualleros 
la consolaron quanto pudieron, z 
lucgo caualgaron todos r anduuieron 
tanto que llegaron a la corte, r en- 
traron por el palacio, r Merlin tomo 
cl infante a la donzella, r presenti»lc 
al rev. E quando el rey vio el infan¬ 
te tan hermoso, ouo muy gran pla- 
zer, 7 dixo a la donzella ; «-La mi 
leal donzella, tomad el infante, r 
tenedlo en guarda, cjue despues de 
Dius, a vos lo deuemos gradescer*. 
E despues llegose cl rey a Merlin, r 
ccholc cl braço al cuello r dixole : 
♦ El mi leal amigo : c que dcuc ser 
deste infante?*; r Merlin dixo: ♦ Dcs- 
te hijo vuestro sera todo bien, «jue 
tres caualleros seran en el nnindo, r 
sera el vno d ellos*. E desto fue el 
rey muy alegre, r hizole luego bapti- 
zar, r pusole nombre Tristan, asi 
como la donzella dixo que le hauia 
puesto su madrc antes cjue finase, 
r fizo a Merlin mucha honrra, r 
dixo cjue tomase todo lo que qui- 
siese. 

K despues el rey llamo a ( «orualan 
7 dixo : #Vo vos do en encomienda 
al infante mi fijo, r cpie vos seays 
guarda del, r (jue lo castigues, r 
que lo enseftes todos los buetios 
ensenamientos r costumbres (jue 
pertenescen a hijo de rey*». E (ior- 
ualan dixo cpie asi lo haria con 
toda la mejor guarda cjue el po- 
<liese. 
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E asi estando el rey en su reynado 
hasta dos aüos biudo, a cabo destos 
dos afios tomo por muger a vna 
duefta de alto linaje, z estouo con 
ella vn tiempo que no pudo hauer 
hijos en ella. E penso la reyna que # 
si el rey muriese, que Tristan seria 
rey z sefior del reyno, z que ella 
saldria del reyno, pues quel rey no 
podia en ella hauer hijos; z penso 
de catar manera como matase a 
Tristan, en guisa que las gentes no 
lo supiessen; z tomo arsenico z des- 
templolo con el vino, z metiolo en 
vn barril de plata muy secreto, z 
pusolo a vna finiestra a la cabcçera 
de Tristan. E dixo entre si misma : 
Aquando Tristan houiere sed, no 
haura entendimiento, z beuera deste 
vino z morirà*. E Tristan hera assi 
castigado, que no osara comer ni 
beuer sino por mano de Gorualan. 
E estando assi el rey, se fue vn dia 
auer plazer con Tristan, porque el 
rey hauia grand alegria quando le 
vcya asi hermoso; z al rey tomole 
sed. z paro mientes a la finiestra, z 
vio el barril a lacabecera de Tristan, 
7 dixo entre si mismo : «este vino ha 
aqui puesto Gorualan, para que beua 
el infante*; z dixo : «Hijo : dadme 
a beuer deste vino*; z Tristan se 
leuanto en pie, z lleuo vna copa de 
oro z hinchola de aquel vino, z diola 
al rey; z teniendola en la mano 
leuandola a la boca para beuer, 
violo la reyna, z començo de dar 
bozes z gritar, z dixo al rey : *;no 
beuaysí* z el rey, quando lo oyo, 
dixo : «íQue es esto, reyna?; ^porque 
no beuere deste vino?*; z respondio: 
♦porque no es buen breuaje para 


COMMENT LE ROY MELYADUS ES- 
POUSA LA FILLE DU ROY HotEL 
LAQUELLE CUIDA EM PO YSONNER 

Tristan. 

Or dit le compte que grant piece 
pe temps fut veufue le roy Melyadus 
z quant il luy pleust estre marie si 
print la fille au roy HoueldeNantes 
de la Petite Bretagne qui moult 
estoit belle et iolye z bien enuoysiee 
et malicieuse, si commença a aymer 
par amour. Tristan estoit ia grant 
de la age de sept ans, si estoit si 
bel que nul ne fut oncques de sa 
beaulte fors seullement Lancelot;ces 
deux passerent tous autres damoy- 
seaulx de bonte z de beaulte 2 de 
cheualerie... 

(Segueix Vemmetzinament frustrat 
dc Tristany contis per sa madrastra ila 
mort del fill cf aquesta per haver begut 
les metzines disposades per a Tristany. 

... Et la royne qui de ce ne sceut 
mot pour chassa la mort de Tristan 
tant quelle peut : si avoit mis 
arriere en vng vaisseau venin z le 
cuidoit donner a boire a Tristan. 
Si aduint vng iour que le roy estoit 
en sa chambre tout seul et Tristan 
que moult aymoit : si fist chault z 
eut soif e dist a Tristan son fils, 
va si me apporte a boire. Et Tristan 
sault et prent le vaissel au venin 
qui ne sen donnoit de garde z verse 
en vng hanap et porte a son pere a 
boire. A tant la royne qui entra en 
la chambre quant elle voit Tristan 
tenir le vaissel qui donnoit a boire 
a son pere : si lui escrie. Ha ha sire 
mal beuuriez : car vous seriez mort : 
et le roy se retraict, et dist. Dame 
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quest ce donc : et clle ne luy voult 
pas dire que cestoit venin : pource 
que il ne luy mist sus quelle le voul- 
sist occiré, si luy dist. Le boire nest 
pas bon pour vous. Et pourquov 
íaict le roy, et elle ne dist mot : le 
roy entra en pensee que cestoit 
venin tout appareille pour sa mort: 
si dist. Damc vous le beuurez ou 
ie vous occirav. Certes sire vous le 
pouez faire, car ic nen beuurav ia. 
Non dist le roy r ie vous feray donc- 
ques mourir dautre mort que vous 
ne voulicz moy. Lors appelle tous 
seu barons z leur compte ceste ad- 
uenture. Quant la rovne voit que 
elle estoit accusee si dist. Je ne lav 
pas appareille pour vous. Et pour 
qui doneques il conuient que ie le 
sachc : et elle luy crie mcrcy, ce na 
mestierdist le roy vous le direz. Lors 
courut le roy a son espee et la traict 
hors du íourreau et dist que selle ne 
luy dist quil luy coupera la teste : et 
elle eut dubtancc : si commcnça a 
plorer et dist que elle lauoit appa¬ 
reille pour faire mourir Tristan... 
(Les grandes proesses du ... Tristan, 
ed. París, 1533, fs. 20 v.°-22.) 

Comparant cl fragment de la versió catalana amb el passatge 
corresponent de la redacció castellana, trobem de primer una 
transmutació dels noms propis : el rei Marc conserva aquest 
nom (March) en català, mentre que es converteix en Mares en 
l'edició castellana, i en Mars en el ms. castellà inèdit de Roma. 
Gouvernal , Gorneval , Gourneval 0 Gotivernail , de la prosa fran¬ 
cesa, segueix essent Governall en el fragment català, i es toma 
Gorvalan en el text del Sr. Bonilla i Gorvanao en el ms. de Roma. 

Aquest ms. de Roma (Biblioteca Vaticana) conté una altra 
versió del Tristany castellà, distinta de llenguatge i construcció, 
però que es correspon fidelment amb el text editat en la distri- 


vos*. E cl llamo a vn su can r diole 
a beuer, r cl can fue luego mucrto. 
E quando cl rey vio esto, fue muy 
ayrado ... 

(Tristan de Lconis, cd Bonilla, 
ps. 7-12.) 
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bució dels episodis, denotant un origen comú. No podem fer 
la comparança del nostre fragment amb el ms. de Roma. perquè 
aquest, que no és complet, comença justament unes quantes 
ratlles més enllà d'on acaba el fragment català. 1 

Per regla general els noms propis del text català són més 
atansats als noms de la prosa francesa que els de les dues redac¬ 
cions castellanes. 

Salvades lleugeres diferencies, la conformitat del text català 
amb el castellà és absoluta. La relació va seguint per un igual 
en ambdues versions. Es nota, però, en la redacció castellana, 
una major amplitut d’expressió, no pas per trobar-s’hi frases 
noves, sinó per la repetició de paraules i frases ja anteriorment 
citades. Un bon exemple d’això que diem és el passatge de la 
narració de la mort de la reina que els cavallers fan al rei Melia- 
dux. En la versió castellana, aquesta narració és detallada, 
i s’hi repeteix la relació de la mort de la reina, li traïció dels 
cavallers i la fugida de la donzella amb l’infant, tal com havia 
estat descrita més amunt. En la traducció catalana, en canvi, 
la relació dels cavallers al rei és brevíssima i feta com si persistís 
el record d'una relació anterior. 

Mes enllà, quan Merlí i Govemall van a cercar l’infant Tris- 
tany, en arribar a la font del lleó, dita brahaigne en la prosa fran¬ 
cesa, Merlí pregunta a Govemall si sap llegir, i la resposta és 
contradictòria entre ambdúes versions. 

Un altre passatge queda més clar en el text català que no 
en la prosa castellana: 


E la donzella dixo : «<do es el 
rey mi seftor?* E Merlin dixo : «en 
la ciudad*. E quando oyo estas 
nuevas, fue muy alegre, començo 
de llorar z dixo : (Tristan ed. Bo- 
Nilla, p. io.) 


E la donzella dix li : «amidi, 
e hon es mon senyor lo rey Melia- 
dux?» E Merli dix li : «en Leonis». 
E com la donzella hoy esta no¬ 
vella ffont molt alegre, mas d altra 
part sospira ve e dix : (Tristany , 
frag. de Cervera, f. 3 r.) 


1. El nostre amic D. R. d’Alós ens ha permès veure la copia que 
«11 havia tret del ms. de Roma, i que encara és inèdit. El Sr. Bonilla en 
prepara una edició (V. Tristan, Introducción . p. XXXVIII), que ha d'ésser 
publicada per la Sociedad de Bihliófilos MadrilcAos. 
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En la prosa francesa la madrastra de Tristany prova per 
dues vegades d’emmetzinar-lo. El text castellà muda l’ordre 
d'aquests emmetzinaments, i hem de suposar que així mateix 
devia passar en la versió catalana, per més que en cl nostre curt 
fragment no es troba complet aquest passatge; el fet de contenir 
la relació del segón emmetzinament, de la prosa francesa, i l’exac¬ 
ta correspondència en aquesta part amb la versió castellana, no 
ens deixen lloc a dubte. 

Encara podem portar una altra aclaració al text castellà per 
la comparació amb el fragment de prosa catalana: 


z Tristan se levanto en pic, z llevo 
vna copa de oro r hinchola de aqucl 
vino. z diola al rey; (Tristan, cd. 
Bonilla, p. 12.) 


e Tristany mantinent se leva ei> 
peus e lava la copa del or, e onipli- 
11a d aquell vi, e donala al rey. 
( Tristany , írag. de Cervera, í. 4 v.) 


És més correcte el text català. Evidentment, en el text 
castellà hi deu haver un error de copia o d’impremta en l’edició 
antiga ( 1501 ), convertint-se lavó en llcvó. 


El fragment català de Tristany ve a remoure moltes de les 
qüestions suscitades al voltant del Tristany castellà. 

En primer lloc l’aparició d’aquest fragment sembla atacar 
el prestigi d’originalitat del text castellà. Aquest, és cert que 
no coincide con ninf·uno de los textos conncidos del francès, com 
fa ressaltar el Sr. Bonilla en la Introducció de la seva edició del 
Tristan} però això no vol dir forçosament que l’arreglador cas¬ 
tellà compongucs una forma nova amb els fruits abundosos de 
la pròpia collita. Tenim, d’una banda, el ms. de Roma amb 
una altra traducció castellana que va seguint de pas en pas la 
versió editada. Ajuntcm-hi ara el fragment català, i tindrem 
tres versions (dues de castellanes i una de catalana), que han 
de derivar d’un original comú, al qual es devien adaptar estre¬ 
tament. ;Fou aquest original desconegut una versió francesa 
distinta de la cíclica, o fou una traducció provençal? ;Hem 
d’admetre, potser, alguna d’aquestes tres versions com a original. 


1. Lloc citat, p. L. 
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i com a derivades les altres dues? Aleshores, equina devia ésser 
l’originaP 

La llegenda de Trist any fou abans popular a Catalunya 
que a Castella, com reconeix el mateix Sr. Bonilla, 1 i en general 
la literatura francesa s’ha via obert un camí natural per anar a 
terres de Castella, passant per Catalunya després d'haver-se 
aturat a Provença la major part de les vegades. Això no vol 
dir que sostinguem nosaltres la teoria que la versió castellana 
del Tristany deriva d’un Tristany català, sinó que, no excloent-ne 
la possibilitat, més ens inclinem a creure en l’existencia d’un ori¬ 
ginal francès, o millor provençal, avui perdut. Notem que en 
el fragment català es troba abundantment la grafia cavalycrs, 
que pot tenir-se per un provençalisme. 

El descobriment d'un fragment del Tristany català ha vin¬ 
gut a esclarir una antiga qüestió de la literatura catalana. 

L’autor desconegut del Curial i Guelfa declara, en paraules 
ben clares, l’existencia en ple segle xv.* de traduccions catalanes 
del Lançalot i del Tristany: 

♦ En aquest libre, sc fa menció de cauallers errants, jats a que es mal 
dit errants, car deu hom dir caminants. Erre, es vocable francès e vol dir 
cami, e errar vol dir caminar. Emperò yo vull seguir la manera d aquells 
eathalans qui trasladaren los libres de Tristany c de I.ançalot , e tornaren los 
de latgua francesa en lengua cathalana , e tots temps digueren cauallers 
errants, car aquest vocable errants que vol dir caminants. nulls temps lo 
volgueren mudar, ans lo lexaren axi; no se la raho perque, e axi dire yo 
errar per caminar, seguint la costuma dels antichs, jatsia que parlaré im- 
propri e sere algun poch digne de reprensio.» 2 

Un fragment de la traducció catalana del Lançalot salvat en 
l'arxiu parroquial de Campos (Mallorca) 3 vingué a comprovar 
una part de l'afirmació de l’autor del Curial : ara cl fragment de 


1. Sobre les al·lusions de la llegenda de Tristany en la literatura 
catalana» vegi s principalment Sudre : Les allusions à la léyende de Tristan 
daus la littèrature du nunen dge t en Itomania, XV, 534 i seg.; A. Rubió : 
Xoticiu de dos manuscrits tf un Lançalot català , en llei ista de Hibhoçrafía 
Catalana, any i<km. p. 5 i seg.; Bonilla : ob. cit. 

2. A. Rubió : Curial y Guelfa , Barcelona, i«>oi, p. 124-5. 

3. A. Rubió : Xoticia dc dos manuscrits d'un Lançalot català. 
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Tristany aparegut a Cervera acaba d'esclarir aquest problema. 
Encara Menéndez Pelayo sostenia que a Catalunya no havia 
arrelat la literatura cavalleresca, dient que, malgrat en els inven¬ 
taris es trobessin freqüentment versions franceses d’aquells llibres, 
«apenas se conoce traducción catalana de ninguno de ellos ». 1 

Aquest concepte s’haurà d’anar modificant a mesura que 
els nous descobriments ens vagin reconstituint el tresor perdut 
de la nostra antiga literatura. Així mateix s’hauràn d’anar 
eixamplant aquells tres camins per on la literatura catalana 
entra en el camp de la novel·la cavalleresca, que assenyalava 
el Sr. Bonilla . 2 

És evident que la faula del Tristany, com la de tants altres 
herois de les llegendes de la Taula Rodona, era coneguda i fami¬ 
liar de tots els nostres escriptors. D’ençà dels trovadors, passant 
per En Cerveri de Girona i En Guillem de Cervera fins als poetes de 
València del xv. ín segle, és sovintejada la cita dels amorosos 
afanys de Tristany i del seu fatal lligam amb la reina Isolda. 
Aquest record, però, no és, moltes vegades, sinó un tòpic literari, 
imprecís, que van copiant-se els uns dels altres mentre dura el 

ressò de la Taula Rodona dintre la nostra literatura. Tristanv, 

• 

personificant el poder invencible de l’amor, més fort que la vo¬ 
luntat i més durador què la vida, és un tema constant de la lite¬ 
ratura medieval. 

Els inventaris antics de llit res tampoc ens havien donat 
fins ara la plena certesa de l’existencia de la traducció : ens deixa¬ 
ven sovint dubtar sobre la llengua en la qual eren escrits quan 
no es referien clarament a textos francesos. 

El romansium de Tristanv de l’inventari dels béns d’En Bernat 
de Gualbes (any 1338 ) és francès, segons ens declara el mateix 
inventari: <-unum librum de pergameno scriptum de lingua ga- 
lica ». 3 

Així mateix, és francès el Tristany ystoriat que en 1383 
l’infant Joàn ofereix a Na Violant de Bar . 4 

1. Orientes dc la Sovela espailola, I (1905), CLXX-CLXXI. 

2. Las noi'elas catalanas de caballerias y *Tirant lo Blanch%, cn Primer 
Congrés Internacional de la Llencua Catalana , Barcelona, 1908. p. 577-5^3. 

3. J. Mas : A 'otes documentals de llibres antichs a Barcelona, en Bo - 
letin de la B. Acadèmia de Bitcnas Letras, any XVI (1916), p. 45S. 

4. A. Rubió : Documents per la cultura catalana mtç-eval, I, 314. 
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En l’inventari dels llibres del príncep Carles de Viana, fet 
després de sa mort ocorreguda en 1461, figura un Trisinny de 
Leonis que el Sr. Bonilla vol que sigui la versió catalana 1 pel fet 
de venir citat sense indicació d’idioma desprcs d’altres dos llibres 
del cicle bretó (Sant Grcal i Giron), dels quals es fa constar que 
estàn escrits en francès. No ens sembla aquesta raó prou con¬ 
vincent, i encara ens decidim a creure que el Tristany de 
l’esmentat inventari és francès, 2 perquè la llibreria del príncep 
de Viana era formada en sa meitat per llibres llatins, una quarta 
part per obres a bon segur franceses, i Desdevises du Dezert 3 
solament s’atreveix a indicar-ne quatre com a catalanes, i 
encara no és una cosa ben provada. A més, alguns dels llibres 
que en aquesta llibreria són llatins corrien ja traduïts a la 
nostra llengua (Tragedies i Epístoles de Sèneca i Itnago Mnndi, 
per exemple), i altres consten com a francesos que també havien 
estat traslladats al català (Sant Graal, Boeci de Consolacio, Va- 
leri Maxim, Llibre de vicis e virtuts). Tot això ens prova que 
les aficions literàries i d’erudició del príncep tenien un caràcter 
universal, i no podem, per tant, creure catalans els seus llibre? 
si no ens consten com a tals. El fet de trobar en l’inventari el 
títol dels llibres en català no ens pot servir tampoc per a identi¬ 
ficar l’idioma del llibre.. 

Una gran partida dels llibres del príncep de Viana anaren 
a parar a la biblioteca del Condestable de Portugal, l’inventari 
de la qual (1466) és més explícit que el del príncep: però el Tris¬ 
tany, que segurament ens fóra dit en quina llengua era redactat, 
no s'hi troba. 4 


1. *Creo muy probable que el Tristan catalàn existiese, en el siglo XV, 
en la biblioteca de I). Carlos. princijx* de Viana. Kn el catalogo de sus hbros, 
despucs de citarse un *Sent Greal en francès* y dos ejemplares del *Gtron 
en francès*, se menciona un ^Tristany de Leonis • sin expresarse el idioma 
en que se hallaba redactado; pero, por la forma de la cita, me inclino a 
suponer que no se trataba del texto francès, ni del castellano. sino de! ca- 
talàn.» Bonili.a : Tristan de Leonis, Madrid, i<>i2, p. XXIX. 

2. Per francès el té també Mknéndkz Pei.ayo : Orígencs de la No¬ 
vè la es pa Hola, I, CLXX. 

3. l)on Carlos (CAragón, prince de Vianc. Étude sur CEspaçne du 
Nord au AT C siècle, París, iS.Sij, ps. 432-435. 

4 Balaguer y Merino : b. Pedró el Condestable de Portugal con¬ 
siderada conto escritor, *rudilo y anticuario, en Revista de Ciencias Hislo- 
ncas , t. II, 380-472. 

tOtudl* rominit» 4° 
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A. DURÀN 


En canvi, sembla contenir la versió catalana el Romanç 
de Tristany que es troba en l’inventari d’En Joàn Mitjavila, 1 
mercader i ciutadà de València, datat a 2 de desembre de 1331, 
puix no és lògic suposar-lo francès mentre tots els altres llibres 
del mateix inventari són llatins o catalans. 

En l’inventari del castell de Tous (1410) figura també un 
« libre de paper qui es les istóries de Tristany, ab cubertes verts*, 
que bé podria ésser la traducció catalana. S’hi troben també 
altres llibres de cavalleria, en cap dels quals es fa notar el llenguat¬ 
ge en què estan escrits : «1 libre de Ordinacio de cavalleria *; * 1 li¬ 
bre de paper que es la destrucció de la taula redona », « 1 libre dc 
pergami ab ,.\. lwiletes de lauto e dos gafets, son les istóries del 


Alexandrí, ab cuberta de cordova». 2 

Altres dues llistes antigues de llibres hem trobat nosaltres, 
en l’Arxiu municipal de Cervera, redactades l’any 1422 i con¬ 
tenint ambdues el Tristany. 

Una d’elles és l'inventari dels béns de Na Tomasa, pres per 
Na Francesqua, sa mare, i N’Azbert de Muntergull. Entre els 
tretze llibres d’aquest inventari, la major partida dels quals són 
textos jurídics, es troben «unes Islories Tmianes, en francès, 
scrites en paper, stimades a mig flori*; «altre romanç de la Taula 
Redona, scrit en paper, stimat un flori*; «altre romanç francès 
scrit en |x*rgami ab posts vermeylles. stimat dos florins* i «altre 
libre de Tristany scrit en paper, squinçat’ stimat mig flori*. La 
presencia en aquest inventari dc llibres francesos ens fa dubtar 
sobre la llengua en què pogués ésser escrit aquest Tristany. 

L’altre inventari dc l’Arxiu de Cervera és el dels béns d’En 
Berenguer dc Copons, senyor del Castell del Llor, escrit també 
l’any 1422. Aquest inventari, notable per molts conceptes, 
obté en la nostra qüestió un interès extraordinari, perquè ens 
descriu un fragment del Tristany català, encara que citant-lo amb 
altre nom. Diu així, l’inventari, en descriure el seu quart llibre: 


«ítem altre libre ab cubcrtcs dc fust, cubertes dc vert e cinch platons 
dc lauto, scrit cn paper apcllat libre del Sant Greal. Comcncc en la primera 
fulla en la rubrica: 


1. J. Mas : lloc citat, p. 2.40. 

2. R. n’Ai.rts : Inventaris de castells catalans , en Estudis Universi¬ 
taris Catalans , IV (1910), ps. 145*140. 
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ZTw fio»! de Deu e de nostra dona Santa Maria. 

Lo libre comence: 

lin aquell temps diu lo compte que en la vigilia de la festa 
E fcnex en la darrera fulla: 

Per ço que no ploras car no l podic acadar e com Mcrli viu l infant *. 

Efectivament, La Demanda del Sant Grcal del ms. de la Bi- 
Llioteca Ambrosiana de Milà 1 comença amb la mateixa frase 
anotada en el nostre inventari: 


E en aqcl temps diu lo comta En aquell temps diu lo compte 

qua cant fo la pasque de pantagos- que en la vigilia de la festa. (In- 

ta... (Ms. de la Ambrosiana : C res ventari d’En H. de Copons.) 

cini 1 Todesco, p. 1.) 

Diguem, de passada, que la frase del nostre inventari ens 
dóna una lliçó més correcta que el ms. de Milà. En primer 
lloc suprimeix la e inicial, que no ha dc lligar amb cap relació 
anterior, i es refereix a la «vigilia de la festa», tal com és de veure 
en la redacció francesa, «A la veille de pentecoste.* 2 

Endebades es cercaria en La Demanda la frase donada per 
explícit del llibre d’En Berenguer de Copons. Aquesta frase 
la trobem, en canvi, en el fragment del Tristany de Cervera: 

por ço que no ploras, car no 1 podic per ço que no ploras car no 1 po- 

aquadar per la fam que avic. E dic acadar c com Mcrli viu 1 in¬ 
coïn Mcrli viu 1 infant ... (Iris - fant (Inventari d’En B. de Co- 

tany , fragment de Cervera, f. z v.) pons.) 


i. Sembla que la primera menció que es féu d’aquest ms. ós la dc 
Vam hagen. 

«Varnhagcn, en su ligero opúsculo Da /literatura dos livros de cavallcrias 
(Viena, 1S72), cita de pasada un códice dc la Ambrosiana, de Milan, es- 
crito en 13ÍS0, que conticne la última parte del Lanzarote en valenciana (?); 
pero debe de haber algun error en cuanto a la leugua, porque ninguno de 
los que han tratado ex professo de literatura catalana le menciona, ni si- 
quiera A. Morel Fatio en la inuy osmerada rescíia inserta en la colección 
(le Grober, Grundriss der romamschen Plulologie.* (Mexéxdez Pelayo : 
Orfgenes de la Xovela , I, CLXXI.) 

Aquest ms. està a punt de publicar-se formant el volum X.é de la 
«Biblioteca Filològica de 1 ’ Institut de la Llengua Catalana», per Vinc f.nzo 
CRESCINI i Venanzio Todksco : La i'ersione catalana delia Inchies/a del San 


Graal . Devem a l’amabilitat de la Direcció de la «Biblioteca 
V haver pogut llegir les proves de l’obra esmentada. 


Filològica» 


z. Som mer : The vulgate vcrsion of thc Arturian Romances (Les aven¬ 


tures ou la queste dtl Saint Graal) 
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La identitat de les dues frases no deixa lloc a dubtes sobre 
l’existencia d’un curt fragment del Trislany català a seguida del 
llibre del Sani Gra al de l’inventari Copons. Per altra part no 
era sinó cosa corrent i molt usada escriure en un mateix volum 
diverses de les llegendes arturianes que tan populars havien es¬ 
devingut en el període medieval. Les dues llegendes germanes 
de Lançalot i de Trislany es troben ben sovint, en els manuscrits 
francesos, l’una a seguit de l’altra dins el mateix llibre; i encara 
moltes vegades els precedia Merli a manera de pròleg. Així 
mateix devia passar amb les versions catalanes. 

No podríem fixar, per ara, l’època en què fou escrita la tra¬ 
ducció del Trislany a la llengua catalana. Si tenim per català 
el Trislany de l’inventari Mitjavila, hem de portar la data de la 
traducció almenys a l’any 1331; i no és pas aquesta data d’exage¬ 
rada antiguitat si tenim en compte que en 1362 ja era traduït el 
Lançalot, i qui sap si ja ho era en 134b o en 1339. 1 2 La novel la del 
Trislany en prosa francesa sembla que quedà redactada en 1230; 
no és, doncs, aventurat suposar que un segle més tard pogués estar 
formada la versió catalana. Per altra part, el Sr. Bonilla* creu 
que la traducció castellana ha de posar-se entre 1270 i 1343, i ja 
hem dit com la popularitat de la llegenda és més antiga a Cata¬ 
lunya que a Castella per la relació constant amb la Provença. 


1. A. HniuA : Documents, ps. 201, 135 i 119. 

2. 1 utroducción citada, p. XLIV 
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Addenda al treball Sobre la redacció de la Crònica d’En Jaume I 


Escrit el nostre treball, ens és arribat a les mans l’article de 
J. Saroïhandy El boque de Biterna, publicat en el darrer nombre 
de la Revista de Filologia Espaüola (Tomo IV, 1917, Cuademo i.°). 
Estudia l’autor en aquest treball el Llibre de les Ordinacions de la 
Vall d’Aneu, recopilació de documents catalans del segle xiv i 
principis del xv. L’autor fa també un examen resumit de les 
principals peculiaritats de la llengua d’aquests documents. Entre 
elles n’hi ha algunes que per raó de tractar-se de documents pro¬ 
cedents d’una regió llindant amb la frontera catalano-aragonesa 
(la Vall d’Aneu, és l’alta vall de la Noguera Pallaresa que llinda 
amb la vall d’Aràn), hem jutjat convenient relacionar-les amb 
algunes de les peculiaritats de la llengua de la Cròn. 

En aquests documents alternen, com passa en cl text de la 
Cròn., els articles el i lo. — També hi ha com en la Cròn. vacil- 
lació en l’ús de les formes faer i fer, faes i fes. — S’hi usen les formes 
pleyt i feyt, que En Saroïhandy, com nosaltres, dubta si han d’és¬ 
ser qualificades d’aragonesismes. — També és notable la pèrdua 
de r abans de s en el sufixe -arius en el plural (mulles, frontales, 
mercades, tirados, etc.), coincidint amb la freqüència amb què 
trobem aquesta mateixa particularitat en la llengua de la Cròn. 
També trobem el pronom interrogatiu quiny, quinya, sobre el qual 
hem cridat l’atenció en la llengua de la Cròn.; aquests pronoms són 
vivents en els dominis gascons del Beam i de les Landes, segons 
noticies de Lespy i Millardet, citats per Saroïhandy. — També hi 
alternen les dues formes Deu i Deus. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


TAULA 


Pàgs^ 

Jordi de Sant Jordi (poesies, dates i comentaris), per Ll. Nicolau 

d’Olwcr. 5 

Sobre la redacció de la Crònica d'En Jaume I, per M. de Montoliu 25 

Bibhographie de la Grammaire Provençale, par J. Anglade ... 73 

L'acte de consagració i dotació de la catedral d'Urgell, de l'any 8 iç 

° 8 jç t per P. Pujol. 92 

Un tDiccionari Català » d'autor desconegut, per A. Griera ... 116 

Lcxikalische Materialien zu Rosembachs Vocabulari Català-Ale¬ 
many 1502, von F. J. Michatsh. 176 

Documents antics dc Ribagorça, per M. de Montoliu. 234 

Les vocals finals en el dialecte rossellonès, per P. Barnils .... 259 

Un fragment de Tristany de Lconis en català . 284 

Addenda al treball Sobre la redacció de la Crònica d’En Jaume 1 . 317 

Mapa de l’acte de consagració dc la Seu d l'rgell. 97 

Fragment del mapa de França, amb cl domini rossellonès . . . 263 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 







Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 






Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Digitized by 






Digitized by 



This book should be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped bolow. 

A fine of üve cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specifled 
tiíne. 

Flease return promptly. 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 












3 2044 090 238 072 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



